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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality
product. Familiarise yourself with the product
before using it for the first time.
Carefully read the following
instructions for use.
Use the product only as described and only
for the specified applications. Store these
instructions for use carefully. When passing the
product on to third parties, please also hand
over all accompanying documents.
The instructions for use contain important de-
tails about the product, including instructions
for assembly, use and care, as well as safety
regulations. There is always a risk associated
with water sports; to avoid injury, or even death,
it is therefore important that you have detailed
knowledge about this product.

Package contents (Fig. A)

1x board (1)

1xfin (2)

1x strap (3)

1x leash (4)

1x repair set incl. patches and
adhesive (5)

1x valve key (6)

1x backpack (7)

1xinstructions for use

Technical data

Board:

a . Maximum permissible
[ﬂiﬂ] + 'w 'ﬂ‘ carrying capacity: 100kg
° . Maximum permissible
IR =1 ﬂ‘: 0 number of persons:
Adults: 1 Children: 0

Backpack:
Max. capacity: 20kg

Air chambers:

2e¢s=1 bar (15 psi) Nominal operating .
pressure: 1.0bar (15psi)

Dimensions

SUP board (inflated):
305x79 x12cm (Lx W x H)
Weight

SUP board (deflated): 6.6kg

l

Intended use

This product has been designed for person-
al, recreational use. Areas of application:
sheltered shore zones up to 150m - for trips
in sheltered coastal waters, small bays, small
lakes, narrow rivers and canals.

Date of manufacture
(month/year): 12/2025
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Do not use in winds stronger than a force of 4
and/or in waves higher than 0.3m. The product
is not a swimming aid, aquatic toy or winter
sport product and is only suitable for swim-
mers! Not suitable for children under 14 years
of age.

Safety information

/\ WARNING!

Itis extremely important that you exercise cau-
tion and self-awareness when on the water.
Never overestimate your strength and
board-handling skills! Always stay close to the
shore! Pay attention to the weather conditions,
storm warnings and any light signals or flares!

A WARNING!

Please observe the safety rules and applica-
ble statutory regulations for lakes and open
waters, and, for your own safety, always wear a
tested buoyancy vest.

A Life-threatening hazard!

+ Ifyou are in distress at sea in open water, do
not abandon the board under any circum-
stances! Try to draw attention to yourself
from the board.

+ [f the air chamber is damaged during use on
the water, do not leave the board under any
circumstances.

+ Never leave children unattended with the
packaging materials. There is a risk of suf-
focation.

/\ Riskof injury!

» When paddling, ensure that your weight is
always evenly distributed on the product.

» Theinflated board, the paddle (not included
in the package contents) and fins are hard
and can potentially cause injury.

* When transporting the product, look out for
people who may be standing nearby.

» Always look out for people in the water.

» Wear a wetsuit when paddling in cooler tem-
peratures. There is a risk of hypothermia!

+ Familiarise yourself with the body of water
before paddling.

» Never paddle without an additional person
nearby if you are paddling in unsafe swim-
ming areas.

+ Keep a safe distance from rapids, flotsam
and other obstacles.

» BEWARE OF OFFSHORE WINDS AND CUR-
RENTS! You may be driven off course.

» Do not use in breaking waves.

» Pay attention to the information on the
rating label.

+ Always comply with the local maritime navi-
gation rules.

» Do not go paddling when the tide is turning
or when waves are high.

» Do not take any sharp or pointed objects
with you.

» The product should be protected from con-
tact with potentially unsafe liquids or acids.
These could cause irreparable damage.

+ To avoid damage to the product, ensure that

it does not come into contact with stony

ground.

Never transport the product on vehicles

while the product is still inflated.

Never leave the product unattended on the

water. It will be carried away too quickly for a

swimmer to be able to retrieve it.

Before using the product, always make sure

that you have the paddle with you, otherwise

you will not have sufficient control over the

product.

» Do not use the product if it is leaking and
losing air.

» Do not make any technical modifications to

the product. Modifications of any kind will

impair the operability of the product and the

warranty will no longer be valid.

Never use the product under the influence of

alcohol, drugs or medication.

» Never overestimate your strength; always

pace yourself when paddling so that you can

easily retrace the distance you have covered.

Stay within shoreline safety zones of up to

150m and pay attention to changing winds

and currents that can severely hamper your

ability to move forward.

When paddling, ensure that your feet do not

become ensnared in the retaining cord or the

handle.

+ The product can withstand a maximum load
of 100kg.

» The product can carry the weight of only one

person.

Avoid stony banks, piers, shallows etc. to

prevent injuries and damage.

A Preventing damage to the product!

Allinflatable products are sensitive to cold.

Never unfold and inflate the product at tem-

peratures below 5°C!

Inflate the product’s air chamber to a maxi-

mum operating pressure of 1.0bar (15psi).

If the air pressure increases in direct sun-

light, this must be rectified by releasing the

corresponding amount of air.

Open the valve and release some air if the

pressure is higher than 1.0bar (15psi).

Ensure that the product does not come into

contact with stones, gravel or sharp objects,

particularly when inflated, and do not allow

it to rub or scrape against rough surfaces as

this can cause damage.

Insert only a suitable pump adaptor into the

safety valves. Otherwise the valves could be

damaged.

» Do not use a compressor to inflate the
product.

+ Do not over-inflate as this can result in the

seams splitting open. Ensure the valve is

firmly closed after inflating.

Avoid contact with corrosive, pointy or haz-

ardous items, chemicals or liquids. Should

this happen, check the board thoroughly for

leaks or other damage.

+ Keep the product away from fire and hot

items (e.g. lit cigarettes).



» Check the product for damage or wear be-
fore each use. Use the product only ifitis in
perfect condition!

Assembly

Follow the step-by-step assembly instructions

in the order given.

1. Select a suitable area that is clean and
smooth and has enough room to unpack
and unfold the product. Make sure that all
the parts are included and are in perfect
condition.

2. When assembling the product for the sec-
ond time, and subsequently, check for any
damage, holes or tears and seal them as
described further on. Once you are on the
water, it is too late to repair any damage.

Inflating the board

/\ WARNING!

» Avoid over-inflating the board, otherwise
you risk over-stretching the seams, or even
splitting them.

» Operating pressure can increase when
exposed to the sun. Compensate the air
pressure by releasing air from the board.

» Use commercially available foot pumps or
double-action hand pumps with the appro-
priate attachments and pressure gauge to
inflate the product.

» Specially designed electrical pumps for SUP
boards are also suitable for inflation. These
pumps are pre-set at 15psi and automatical-
ly turn themselves off once this air pressure
has been reached. Always check the inflated
air pressure. If, contrary to expectation, the
air pressure is not 15psi, re-inflate manually,
or release air, until the nominal pressure has
been achieved.

» Do not use a compressor or compressed air
canister to inflate the product. This can lead
to damage.

» Always fully inflate the board.

+ Do notinflate the board near sharp or point-
ed objects, or on rough or stony ground.

/\ IMPORTANT!

» Open the valve only to inflate and deflate.
Otherwise it can become contaminated.

* The area around the valve must always be
clean and dry.

» Ensure that sand or other contaminants do
not getinto the valve.

Inflating the air chamber

Important!

The optimal operating pressure is 1.0bar

(15psi).

1. Twist the valve cap (1a) anticlockwise out of
the valve (1b) (Fig. B).

2. Place the end of the hose of a suitable pump
(notincluded in the package contents) onto
the valve and screw it tight in a clockwise
direction (Fig. B).

Note: the valve pin (1c) must be in the closed

position when doing so (Fig. B).

3. Inflate the board to a maximum of 1.0bar
(15psi).

4. Stop inflating once the pressure gauge indi-
cates 1.0bar or 15psi.

5. Turn the end of the hose anticlockwise to
remove it from the valve, and place the valve
cap onto the valve.

6. Turn the valve cap clockwise to tighten it.

Deflating (Fig. C)

1. Twist the valve cap (1a) anticlockwise out of
the valve (1b).

2. Press the valve pin (1c) down and turn it 90°
in any direction until it stays in position.
Leave the valve pin in this position until all
the air has been released.

3. After deflating, turn the valve by 90° once
again. The valve pin returns to its original
position.

Mounting the fin (Fig. D)

1. Remove the plastic bar (1e) from the fin box
on the underside of the board (1).

2. Insert the fin (2) into the fin groove, with the
outer curve forward.

Note: make sure that you place the fin into the

fin groove completely.

3. Insert the pin (2a) into the fin groove to
secure the fin.

Dismounting the fin (Fig. D)

1. Push in the pin (2a) to release it from the fin
groove.

2. Pull the fin (2) out of the fin groove.

3. Push the plastic bar (1e) back into the fin
groove.

Use

Adjusting the paddle length

Before using the board, adjust the length of

your paddle (not included in the package

contents) to your height. There are no universal

guidelines determining the correct length for

any particular height.

We recommend following this formula to deter-

mine the correct length: height + 20cm (8in).

You can also determine the paddle length in

the following way:

1. Raise your non-dominant arm straight
overhead.

2. Use your other hand to place the paddle
under the raised arm.

3. Extend or shorten the paddle until it fits
under the wrist of the raised arm.

Note: follow the paddle manufacturer's

instructions for use to set the paddle length

correctly.

Attaching the leash to the board (Fig. G)

Attach the leash (4) to the back D-ring (1d).

1. Pull the loop (4b) of the leash through the
D-ring.

2. Pull the ankle attachment (4a) through the
leash loop until there is a knot on the D-ring.

Using the leash (Fig. H)

A WARNING!

+ Never attach the leash (4) to your ankle when
you are using the board on stretches of flow-
ing water (e.g. water with rapids and rivers).

+ Never attach the leash to your ankle in off-
shore winds.

When using the board in deep water, attach the

leash to your ankle.

Using the board (Fig. I)

Note: wear a suitable lifejacket for your safety

(notincluded in the package contents).

1. Kneel in the middle of the board and support
yourself with your arms shoulder-width
apart.

2. Lift one foot and place it on the board below
your hip. Repeat the step with the other foot.

3. Slowly straighten up from the squat position.
Keep your knees slightly bent and shift your
weight backwards.

Note: your paddle (not included in the package

contents) can help you keep your balance. To

do this, hold it in both hands like a balancing
pole as you stand up.

4. Now stand in the centre of the board with
your legs about hip-width apart.

5. Grasp the handle of your paddle with one
hand. Your other hand grips the paddle bar.
Your upper arm is extended during the pad-
dling process.

6. Push the paddle far forward into the water
directly next to the board. Your lower arm is
also extended.

7. Pull the paddle towards you with your lower
arm along the board, keeping your upper
arm extended.

8. Pull the paddle out of the water at the height
of your feet. Repeat the paddling process.

Transportation in the backpack
Note: the backpack is intended to be used
exclusively for the transport and storage of the
SUP board and its accessories.
You can store or transport all part in the back-
pack (7) (Fig. F). Disassemble the product in the
reverse order to that shown in the ‘Assembly’
section. Ensure that the product is completely
clean and dry.
1. Place the board (1) on a clean, flat and dry
surface.
2. Roll up the board and fasten it with the
strap (3).
3. Place the board, together with all other parts,
into the backpack.

Care, storage, repairs
Care

AWARNING!

Do not use aggressive cleaning agents,
brushes with metal or nylon bristles, or sharp or
metallic objects such as knives or similar.

Clean the board thoroughly with a mild deter-
gent and dry it, particularly after use in salt
water and following contamination with oil.

Clean the board only when the valve is closed,
and after every use.

1. Detach the fin (2) from the board (1).

2. Place the board on a clean, flat and dry
surface.

3. Clean the board and fin with fresh water
and mild soap in order to remove any salt
crystals, grains of sand and any other minor
contamination.

4., Wipe everything down with a soft, dry cloth.

5. Let the board and fin dry completely after-
wards.
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Storage

A WARNING!

Mould may form if the product, particularly the
backpack, is not stored properly.

+ Store the product in a clean, dry, well-ven-
tilated location away from direct sunlight,
where it is not exposed to major temperature
fluctuations.

* When not in use for an extended period, we
recommend that you disassemble the prod-
uct completely and store it in the backpack
provided.

« If the product will not be in use for an ex-
tended period of time, completely open the
zip fastener on the backpack to ensure the
product is well ventilated.

« Store the product in a secure place, out of
reach of children.

» Do not place heavy or sharp objects on the
product.

+ After an extended storage period, check the
product for wear and tear, or signs of ageing.

Repairs

A WARNING!

Before every use, check the board (1) for pres-
sure loss, holes or tears.

If the board is leaking air, this could be due to a
leaking valve, a defective valve, or aleak in the
board itself.

Under no circumstances should you attempt to
repair larger damaged areas yourself.

Smaller areas of damage can be repaired with
the supplied repair kit (5).

Valve (Fig. E)
To check whether a valve is leaking or defec-
tive, proceed as follows:

1. Twist the valve cap (1a) anticlockwise out of
the valve (1b).

2. Ensure that there is no sand or other foreign
objects in the valve.

3. Fully inflate the board.

4. Close the valve.

5. Rinse the area of the board around the valve
with soapy water.

If bubbles form around the valve, the valve

must either be tightened or replaced.

¢ Tightening the valve:

1. Twist the valve cap (1a) anticlockwise out of
the valve (1b).

2. Place the valve key (6) onto the valve until it
fully grips the valve.

3. Tighten the valve by turning the valve key
clockwise.

4. Close the valve with the valve cover and rinse
the area of the board around the valve with
soapy water. If no more bubbles form, the
valve is tightly sealed.

If bubbles still form around the valve de-
spite the valve being tightened, it must be
replaced.

¢ Replacing the valve:

1. Twist the valve cap (1a) anticlockwise out of
the valve (1b).

2. Release all of the air from the board.

3. Place the valve key (6) onto the valve until it
fully grips the valve.
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4. Turn the valve key anticlockwise until it can
be removed from the board.

5. Remove the defective valve from the board.

6. Insert a new valve into the board.

Note: you may order a replacement valve from

the customer service address provided. For a

better seal, we recommend that you smear a

little silicone grease or petroleum jelly around

the valve.

7. Place the valve key onto the valve and tight-
en the valve by turning it clockwise.

8. Place the valve cover on the valve and tight-
en it by turning it clockwise.

Leaks

Repair leaks in the board only with a suitable

adhesive. An adhesive is included in the pack-

age contents. Repairs with unsuitable adhesive
can lead to further damage!

You can find suitable adhesives in specialist

shops.

Note: small leaks (smaller than 2mm) can also

be repaired with just the adhesive by applying

it directly to the leak. Larger leaks (larger than
2mm) can be repaired as follows:

1. Completely release the air from the board.

2. Thoroughly clean the area to be repaired.

3. Dry the cleaned area.

4. Cut a patch that is large enough to cover the
damaged area and extends 1.5cm around it
on all sides.

5. Apply the adhesive to the leak and to the
patch itself. Let the adhesive dry for approx.
2-4 minutes.

6. Firmly press the patch onto the leak with
a soft object. Be sure to work on an even
surface without any creases or folds. Using
a rounded object, gently remove any air bub-
bles, moving outwards from the centre.

7. Let the adhesive dry for at least 12 hours
after the repair.

8. After the drying process is complete, add
more adhesive to the edges of the patch.

9. Let the adhesive dry for approx. 4 hours.

Important: before taking the board into the

water after repairing it, test the repaired area

to check that it is sealed. Under no circum-
stances should you attempt to repair very
large damaged areas yourself. Take the board
to a specialist repair shop.

Disposal

® Dispose of the product and packaging
» A materials in accordance with current
%A local regulations. Store the packaging
materials (foil bags, for example) out of
the reach of children. For further information
about disposal of the product no longer
needed, contact your local council. Dispose of
the product and the packaging in an environ-
mentally friendly manner.

The Recycling Code distinguishes
E’;) different materials to be returned for
YY  recycling. The Code consists of the
recycling symbol for the recycling process and
a number that identifies the material.

Notes on the guarantee and
service handling

The product was produced with great care

and under continuous quality control. DELTA-
SPORT HANDELSKONTOR GmbH gives private
end customers a three-year guarantee on this
product from the date of purchase (guarantee
period) in accordance with the following provi-
sions. The guarantee is only valid for material
and manufacturing defects. The guarantee
does not cover parts that are subject to normal
wear and tear and that are thus considered
wear parts (e.g. batteries) and it does not cover
fragile parts such as switches or parts that are
made of glass.

Claims under this guarantee are excluded if the
product has been used incorrectly, improperly,
or contrary to the intended purpose, or if the
provisions in the instructions for use were not
observed, unless the end customer proves that
a material or manufacturing defect exists that
was not caused by one of the aforementioned
circumstances.

Claims under the guarantee can only be made
within the guarantee period by presenting the
original sales receipt. Please therefore keep the
original sales receipt. The guarantee period is
not extended by any repairs carried out under
the guarantee, under statutory guarantees, or
as a gesture of goodwill. This also applies to
replaced and repaired parts.

If you wish to make a claim please first contact
the service hotline mentioned below or contact
us by e-mail. If there is a guarantee case, then
the product will be repaired or replaced free

of charge to you or the purchase price will be
refunded, depending on our choice. There are
no further rights from the guarantee.

Your legal rights, in particular guarantee claims
against the respective seller, are not limited by
this guarantee.

IAN: 507042_2507
Service Great Britain

Tel. 0800404 7657
E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

@ Service Cyprus
Tel. 8009 4241
E-Mail: deltasport@lidl.com.cy



Szivbél gratuldlunk!
Vdsdrldsdval kivdlé mindségli terméket vdlasz-
tott. Haszndlatba vétele elétt ismerkedjen meg
a termékkel.
Figyelmesen olvassa el az aldbbi
haszndlati Gtmutatét.
Aterméket kizardlag az itt ismertetett médon,
a rendeltetésének megfeleléen haszndlja.
Gondosan 6rizze meg a haszndlati Gtmutatdt.
A termék tovdbbaddsakor adja dt az sszes
kapcsoldédd dokumentumot is.
Ahaszndlati utmutatd fontos részleteket
tartalmaz o termékrél, az 6sszeszerelésérdl, a
miikodésérdl és a gondozdsdrdl, valamint a biz-
tonsdgi eléirdsokrol. Mivel a vizi sportok mindig
rejtenek kockdzatokat, a termék pontos isme-
rete révén elkeriilheték az esetleges személyi
sériilések vagy akdr a haldlos balesetek is.

Csomag tartalma (A abra)

1x deszka (1)

1x uszony (2)

1x pdnt (3)

1x ldbszij (4)

1x javitokészlet, foltokkal és ragasztéval (5)
1x szelepkulcs (6)

1x hatizsak (7)

1x haszndlati utmutatd

Miiszaki adatok

Deszka:
& : Megengedett legnagyobb
+ 'R ﬂ hasznos teher: 100 kg

° Megengedett személyek

lﬁ\ =1 f=0 szimalegfeljebb:
Felndtt: 1, gyerek: O

Hatizsdk:
Max. terhelhetéség: 20 kg

Légkamra:

>eda=1 bar (15 psi) Névleges ﬁzgmi nyomds:
1,0 bar (15 psi)

Méret

SUP-deszka (felfujt dllapotban):
305x79 x12 cm (h x szé X ma)
Tomeg

SUP-deszka (felfujas nélkiil): 6,6 kg

il

Rendeltetésszerii haszndlat

A terméket magdncélu szabadidés hasznd-
latra fejlesztettiik. Ezeken a helyeken hasznal-
hatd: védett parti zéndkban max. 150 m-ig -
védett, partkozeli vizeken, kis 6blokben, kis
tavakon, keskeny folydkon és csatorndkon.

Ne haszndlja 4-esnél nagyobb szélerdsség és/
vagy 0,3 m-nél magasabb hulldmok esetén.

A termék nem Uszdsi segédeszkdz, nem vizi
jatékszer, nem téli sporteszkdz, és csak uszni
tudé személyek haszndlhatjdk! 14 éven aluli
gyermekek szdmara nem alkalmas.

Gydrtdsi datum (hénap/év):
12/2025

Biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES!

Az dvatossdg és a sajdt képességek megfeleld
ismerete rendkiviil fontos a vizen.

Soha ne becsiilje tul az erejét és a kormdnyzdsi
képességeit! Maradjon mindig partkdzelben!
Vegye figyelembe az iddjdardsi viszonyokat, a
szélséséges id6jdardsra vonatkozoé figyelmezte-
téseket és az esetleges fényjelzéseket!

/\ FIGYELMEZTETES!

Mindig tartsa be a biztonsdgi szabdlyokat, a
tavakra és nyilt vizekre érvényes jogszabdlyo-
kat, és a biztonsdga érdekében viseljen mindig
hivatalosan jévahagyott mentémellényt.

A Eletveszély!

+ Ha anyilt vizen bajba kerdil, semmi esetre se
hagyja el a deszkdt! A deszkdn tartézkodva
prébdlja meg felhivni magdra a figyelmet.

+ Ha avizen vald haszndlat sordn a légkamra
megsériilne, akkor semmi esetre se hagyja el
a deszkdt.

+ Soha ne hagyjon gyermeket feliigyelet nélkiil
a csomagoléanyaggal. Légutak kiilsé elzaré-
ddsa miatti fulladdsveszély.

A Balesetveszély!

» Az evezés sordn lgyeljen arra, hogy a suly
mindig egyenletesen legyen elosztva a
terméken.

« Afelpumpdlt deszka, az evezd (a csomag
nem tartalmazza) és az uszonyok kemények,
és adott esetben sériilést okozhatnak.

« Atermék szdllitdsa kdzben ligyeljen a kdzel-
ben tartézkod6 személyekre.

» Mindig tgyeljen a vizben tartézkododkra.

» Ha hlivosebb idében evez, viseljen thermoru-
hat. Fenndll a kihdlés veszélye!

+ Evezés el6tt ismerje meg jobban az adott
vizteriiletet.

* Ha nem védett fiird6terileten tartézkodik,
akkor soha ne evezzen Ugy, hogy nincs a
kozelben mdsik személy.

« Tartson kell tdvolsdgot az erds sodrdsu, zu-
hatagos helyektdl, az uszadékoktdl és egyéb
akaddlyoktol.

« VIGYAZAT PART FELOL FUJO SZELBEN ES
ARAMLASOKNAL! Ezek elsodorhatjdik.

* Ne haszndlja hulldmtoréskor.

«+ Vegye figyelembe a tipustdbldn feltiintetett
adatokat.

* Minden esetben tartsa be a helyi hajézdsi
szabdlyokat.

« Apdlykor, dagdlykor és erés hulldmzdsban
ne haszndlja a terméket.

» Ne tartson magdndl éles vagy hegyes tdr-
gyakat.

« Ugyeljen arra, hogy a termék ne érintkezzen
veszélyes folyadékokkal vagy savakkal. Ezek
helyrehozhatatlan kdrokat okozhatnak.

o Atermék épségének megdvdsa érdekében
mindig kerdilje el a kéves, kavicsos szaka-
szokat.

« Aterméket jarmdvon felfujt dllapotban
szdllitani tilos.

+ Soha ne hagyja a terméket a vizen felligyelet
nélkl. Azt sokkal gyorsabban elsodorhatja a
viz, mint amennyi id6 alatt Uszva utolérheti.

+ Ahaszndlat el6tt mindig vegye magdhoz az
evez6t, mert anélkiil a terméket nem tudja
megfelel6en irdnyitani.

+ Ne haszndlja a terméket, ha az lyukas és
szokik beldle a leveg®.

+ Ne végezzen semmilyen miiszaki vdltozta-
tdst a terméken. Mindennemi médositds
veszélyezteti a menettulajdonsdgokat és
érvényteleniti a garancidt.

+ Alkohol, kdbitészer vagy gydgyszer hatdsa
alatt a terméket tilos haszndini.

+ Ne becsiilje tul az erejét, és Gigy ossza be
izomerejét evezés kdzben, hogy konnyedén
vissza tudjon evezni a megtett tdvon.
Maradjon a 150 m-es védett parti sdvon
beliil, és figyeljen a vdltozé szél- és dramldsi
viszonyokra, amelyek jelentdsen megnehe-
zithetik az elérejutdst.

+ Azevezés sordn ligyeljen arra, hogy a ldba
ne akadjon bele a régzitézsinérba vagy a
hordozdsra szolgdld fogantyuboa.

+ Atermék legfeljebb 100 kg sullyal terhelhet.

+ Atermék kizdrélag egy személyt bir el.

+ Asériilések megel6zése érdekében kerlilje
el a kdves, sziklds partszakaszokat, mélokat,
zdtonyokat és hasonldkat.

A El6zze meg az anyagi karokat!

» Minden felfdjhaté termék érzékeny a hidegre.
Ezért a terméket soha ne teritse ki és ne
pumpdlja fel 5 °C alatti h6mérsékleten!

» Atermék légkamrdjat legfeljebb 1,0 bar
(15 psi) lizemi nyomdsra pumpdlja fel.

» Ha erés napstiitésben megnd a légnyomds,
ezt a levegd kiengedésével megfeleléen ki
kell egyenliteni.

Ha a nyomds meghaladja az 1,0 bar (15 psi)
értéket, nyissa ki a szelepet, és engedjen ki
egy kis levego6t.

« Ugyeljen arra, hogy a termék - kiiléndsen
felfdjt dllapotban - ne érintkezzen kével,
kaviccsal vagy éles tdrgyakkal, és sehol ne
dorzs6lédjon vagy surlédjon, mert kiilénben
kdrosodhat.

» Abiztonsdgi szelepekbe csak a megfelelé
pumpacsatlakozdkat helyezze be. Ellenkezd
esetben a szelepek sériilhetnek.

» Atermék felpumpdldsdhoz ne haszndljon
kompresszort.

+ Ne fujja tul keményre, mert szétrepedhetnek
a hegesztett varratok. Felfujds utdn a szele-
pet zdrja jol le.

+ Keriilje az érintkezést maro, hegyes vagy
veszélyes tdrgyakkal, vegyszerekkel vagy
folyadékokkal. Ha ez mégis bekdvetkezne,
alaposan ellendrizze a deszkdt, nincs-e rajta
lyuk vagy mds sériilés.

« Tartsa tavol a terméket nyilt [angtdl és forrd
felliletektdl (pl. cigarettdtol).

» Minden haszndlat el6tt ellendrizze a termék
épségét, illetve elhaszndléddsat. A termé-
ket csak kifogdstalan dllapotban szabad
haszndinil
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Osszeszerelés

Az egyes dsszeszerelési lépéseket a megadott

sorrendben végezze el.

1. Vdlasszon egy megfelel6 méretli sima és
tiszta teriiletet a termék kicsomagoldsdhoz
és széthajtogatdsdhoz. Gy6z4djon meg arrdl,
hogy minden alkatrész megfeleld dllapotban
rendelkezésre dll-e.

2. Amdsodik 6sszeszereléstél kezdve ellendriz-
ze a termék esetleges sériiléseit, kilyukadd-
sdt, repedéseit, és a kés6bbiekben leirtak
szerint tdmitse dket. Ha mar a vizen tartdz-
kodik, nem javithaték az esetleges sériilések.

A deszka felpumpadldsa

/\ FIGYELMEZTETES!

» Ne fujja tul a deszkdt, mert kiilonben fenndil
annak a veszélye, hogy az anyag tulzottan
megfesziil, és a hegesztett varratok akdr fel
is szakadhatnak.

Az izemi nyomds a napsiités hatdsdra meg-
ndvekedhet. Az lizemi nyomds kiegyenlitésé-
hez engedjen ki levegé6t a deszkdabal.

» Atermék felfujdsdhoz haszndljon kereske-
delmi forgalomban kaphaté Idbpumpdt vagy
megfeleld szerelvényekkel és nyomdsmérs-
vel elldtott kétloketl dugattyds pumpdt.

» Aspecidlisan SUP-deszkdkhoz kifejlesztett
elektromos pumpdk is alkalmasak a felftjds-
ra. Ezek a pumpdk 15 psi-re vannak bedillitva,
és amikor a levegd nyomdsa eléri ezt az
értéket, akkor automatikusan kikapcsolnak.
Felfujds kdzben folyamatosan ellenérizze a
levegb nyomdsat. Ha a varakozdsokkal el-
lentétben a nyomds még sem érte el teljesen
a 15 psi értéket, pumpdljon még hozzd kézzel
vagy engedjen ki annyi leveg6t, hogy elérje a
névleges nyomdst.

» Adeszka felfljdsdhoz ne haszndljon komp-
resszort vagy sdritett levegds palackot. Ezek
a termék sériilését okozhatjdk.

» Adeszkdt minden esetben teljesen fujja fel.

» Soha ne pumpdlja a deszkdt hegyes vagy
éles targyak kozelében, illetve durva vagy
kavicsos talajon sem.

/\ FonTos!

» Aszelepet csak pumpdldskor és a levegd
kieresztésekor nyissa ki. Kiildnben elszeny-
nyezédhet.

» Aszelep kdrnyéke legyen mindig tiszta és
szdraz.

« Ugyeljen arra, hogy homok vagy egyéb
szennyezbdés ne keriiljon a szelepbe.

Alégkamra feltoltése

Fontos!

Az optimalis {izemi nyomads 1,0 bar (15 psi).

1. Csavarja ki a szelepbél (1b) a szelepsap-
kdt (1a) az éramutatd jardsdval ellentétes
irdnyban (B dbra).

2. Helyezze egy megfelelé pumpa (a csomag
nem tartalmazza) tdmlévégét a szelepre,
majd hlizza meg az éramutatd jardsdaval
megegyezd irdnyban elforditva (B dbra).

Megjegyzés: ilyenkor a szeleptiinek (1c) zdrt

dllasban kell lennie (B dbra).

3. Pumpdlja fel a deszkat legfeljebb 1,0 bar
(15 psi) nyomdsra.

4. Fejezze be a pumpdldst, amint a nyomdsmé-
r6 1,0 bar, illetve 15 psi értéket mutat.

5. Az 6ramutatd jardsdval ellentétes irdnyban
tekerje ki a szelepbdl a tomlé végét, és he-
lyezze fel a szelepsapkat a szelepre.

6. Csavarja be a szelepsapkdt a helyére az
6ramutatd jardsdval azonos irdnyban.

Aleveg6 kiengedése (C abra)

1. Csavarja ki a szelepbél (1b) a szelepsap-
kdt (1a) az éramutatd jardsdval ellentétes
irdnyban.

2. Nyomja le a szelepttit (1c), és forditsa el
90 fokkal tetszéleges irdnyba, amig meg
nem marad az adott helyzetben. Hagyja a
szeleptlt ebben a helyzetben, amig az 6sz-
szes levegd el nem tdvozik.

3. Aleveg0 kieresztését kdvetden forditsa el a
szeleptlit jra 90 fokkal. A szelepti visszadil
az eredeti helyzetébe.

Az uszony felszerelése (D dbra)

1. Vegye ki a miianyag elemet (1e) a deszka
aljan (1) levé uszonytarté tokbol.

2. Az uszonyt (2) a lekerekitett alsé végével
el6re tolja be az uszonytartd tokba.

Megjegyzés: ligyeljen arra, hogy az uszonyt

teljesen betolja az uszonytarto tokba.

3. Az uszony régzitéséhez illessze be a csa-
pot (2a) az uszonytarté tokba.

Az uszony leszerelése (D abra)

1. Nyomja be a csapot (2a), hogy kioldja az
uszonytarté tokbol.

2. Huzza ki az uszonyt (2) az uszonytart6
tokbdl.

3. Tolja vissza a mlianyag elemet (1e) az
uszonytarté tokba.

Haszndlat

Az evez6 hosszdnak bedllitdsa

A deszka haszndlata el6tt dllitsa be az evez6 (a

csomag nem tartalmazza) hosszdt a testma-

gassdgdnak megfeleléen. Nincs dltaldnosan

érvényes el6irds arra, hogy milyen testmagas-

sdghoz milyen hosszlsdg a megfeleld.

A megfelel6 hosszlsdg kiszamitdsdhoz a

kovetkez6 képletet javasoljuk: testmagassdg

+20 cm (8 hiivelyk).

Az evezéhossz a kovetkez6képpen is megha-

tdrozhaté:

1. Nyujtsa ki felfelé a gyengébbik karjat.

2. A masik kezével dllitsa az evez6ét a kinyujtott
karja mellé.

3. Ugy dllitsa be az evezd hosszdt, hogy az a
kinyujtott karjanak a csukldjdig érjen.

Megjegyzés: az evezéhossz helyes bedllitd-

sdhoz kdvesse a lapdt gydrtéjanak haszndlati

Utmutatdjat.

Aldbszij deszkdra régzitése (G abra)

Aldbszijat (4) rogzitse a hdtsé D-alaku gy(ird-

héz (1d).

1. HUzza dt a ldbszij hurkdt (4b) a D-alaku
gyur(n.

2. Hlzza 4t a bokapdntot (4a) a régzit6szij
hurkdn ugy, hogy egy csomdé keletkezzen a
D-alaku gydirdn.

Aldbszij haszndlata (H dbra)

/\ FIGYELMEZTETES!

+ Soha ne régzitse a ldbszijat (4) a bokdjdhoz,
ha a deszkdt aramlé vizeken (pl. erés sodrd-
s, zuhatagos helyek kdzelében vagy folyon)
haszndlja.

+ Soha ne régzitse a ldbszijat a bokdjdhoz, ha
a part feldl fuj a szél.

Ha mély vizen haszndlja a deszkat, akkor rog-

zitse a ldbszijat a bokdjdhoz.

A deszka haszndlata (I dbra)

Megjegyzés: biztonsdga érdekében viseljen

mentémellényt (0 csomag nem tartalmazza).

1. Akezdéshez térdeljen le a deszka kdzepére,
eldl tdmaszkodjon a karokra vadllszélesség-
ben.

2. Emelje fel az egyik labat, és tegye a deszkdra
a csipéje alatt. Ismételje meg a lépést a
masik ldbbal.

3. Lassan emelkedjen fel a guggold helyzetbdl.
A térd maradjon enyhén behajlitva, a testsu-
lydat helyezze hatra.

Megjegyzés: az evezével (a csomag nem

tartalmazza) segitheti az egyensuly megtartd-

sat. Feldllaskor ugy fogja két kézzel, mint egy
egyensulyozé rudat.

4. Most dlljon a deszka kdzepére ugy, hogy a
ldbai kdriilbelll csipdszélességben legyenek
egymdstol.

5. Az egyik kezével fogjon rd az evezé man-
kdjara. A masik kezével fogja meg az evezé
rudjat. Evezéskor a felsé kar nyujtva van.

6. Messze eldl, kdzvetlentil a deszka mellett
nyomja az evezét a vizbe. llyenkor az alsé kar
is nydjtva van.

7. Az alsé karral huzza az evezét a deszka
mellett maga felé, a felsé kar kdzben nyujtva
marad.

8. Aldbhoz érve huzza ki az evezét a vizbdl.
Ismételje meg az evezési miveletet.

Szdllitas hatizsdkban

Megjegyzés: a hdtizsdk kizdrélag a SUP-desz-

ka és tartozékai szdllitdsdra és taroldsdra

szolgdl.

Szdllitdshoz és tdroldshoz a darabokat a hd-

tizsdkba (7) helyezheti (F dbra). A termék szét-

szerelését az ,Osszeszerelés" cimii fejezetben

leirtakhoz képest forditott sorrendben végezze

el. Gy6z4djon meg arrdl, hogy a termék teljesen

tiszta és szdraz.

1. Helyezze a deszkdt (1) tiszta, sima és szdraz
fellletre.

2. Tekerje 6ssze a deszkdt, majd kosse dt a
pdnttal (3).

3. Helyezze be a deszkdt és az dsszes tobbi
darabot a hdtizsdkboa.

Apolas, tarolds, javitds
Apolas
/\ FIGYELMEZTETES!

Ne haszndljon maré hatdsu tisztitészert, fém-
vagy nylon sortéjii kefét, valamint éles vagy
fémbdl késziilt targyakat, mint példdul kést
vagy hasonldkat.



A deszkdt enyhe tisztitészerrel alaposan tisz-
titsa meg, majd szdritsa meg, kiilondsen sés
vizen vald haszndlat vagy olajszennyezés utdn.

A deszkdt minden haszndlat utdn tisztitsa
meg, de mindig csak zdrt szeleppel.

1. Vdlassza le az uszonyt (2) a deszkdrdl (1).

2. Helyezze a deszkat tiszta, sima és szdraz
fellletre.

3. Friss vizzel és enyhe szappannal mossa le
a deszkdt és az uszonyt, hogy eltdvolitsa
a sokristdlyokat, homokszemcséket és az
egyéb apro szennyezédéseket.

4. Tordljon at mindent egy szdraz, puha ken-
dével.

5. Végiil hagyja a deszkdt és az uszonyt telje-
sen megszdradni.

Tarolds

/\ FIGYELMEZTETES!

A termék és kiilondsen a hdtizsdk szaksze-
riitlen tdroldsakor fenndll a penészképz6dés
veszélye.

» Aterméket tdrolja olyan tiszta, j6l szell6z6
és szdraz helyen, kdzvetlen napsugdrzdstol
védve, ahol nincs kitéve jelentds h6mérsék-
let-ingadozdsnak.

» Ha hosszabb ideig nem haszndlja a termé-
ket, javasoljuk, hogy szerelje szét teljesen, és
helyezze be a mellékelt hdtizsdkba.

* Ha hosszabb ideig nem haszndlja, nyissa ki
teljesen a hatizsdk cipzdrjdt, hogy a termék
szell6zhessen.

+ Aterméket gyermekek el6l gondosan elzdrva
tdrolja.

* Ne helyezzen a termékre nehéz vagy éles
tdrgyakat.

» Hosszabb tdrolds utdn ellendrizze, hogy a
terméken nem lathaté-e elhaszndlédds vagy
eléregedés nyoma.

Javitds

/\ FIGYELMEZTETES!

Minden haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a
deszka (1) nem ereszt-e leveg6t, nincsenek-e
rajta lyukak, illetve repedések.

Ha a deszka leveg6t ereszt, akkor azt okozhatja
a szelep tdmitetlensége, meghibdsoddsa vagy
lehet valamilyen szivargé hely a deszkan.
Ajelent6sebb sériiléseket semmiképpen se
prébdlja meg egyediil kijavitani.

Akisebb sériiléseket a mellékelt javitokészlet-
tel (5) tudja kijavitani.

Szelep (E abra)
A szelep tomitettségét vagy épségét a kovetke-
z8képpen ellendrizze:

1. Csavarja ki a szelepbél (1b) a szelepsap-
kat (1a) az 6ramutatd jardsdval ellentétes
irdnyban.

2. Gy6z6djon meg réla, hogy a szelepbe nem
keriilt-e homok vagy egyéb idegen anyag.

3. Pumpdlja fel teljesen a deszkdt.

4. Zdrja le a szelepet.

5. Szappanos vizzel kenje be a deszkdt a szelep
koriil.

Buborékképzddés esetén hiizza meg vagy

cserélje ki a szelepet.

o Aszelep meghtizdsa:

1. Csavarja ki a szelepbdl (1b) a szelepsap-
kdt (1a) az éramutatd jardsdval ellentétes
irdnyban.

2. Helyezze be a szelepkulcsot (6) teljesen a
szelepbe Ugy, hogy azzal a szelepet elforgat-
hassa.

3. A szelep meghuzdsdhoz forgassa el a sze-
lepkulcsot az éramutatd jardsaval megegye-
z6 irdnyba.

4. Zdrja le a szelepet a szelepsapkdval, majd
szappanos vizzel kenje be a deszkdt a szelep
koril. Ha mdr nincs buborékképzédés, akkor
a szelep szorosan zdr.

Ha a szelep szorosabbra hizdsdt kévetben is
jelentkezik a buborékképzdédés, akkor cserél-
je ki a szelepet.

* Szelep cseréje:

1. Csavarja ki a szelepbdl (1b) a szelepsap-
kdt (1a) az éramutatd jardsaval ellentétes
irdnyban.

. Eressze ki az 6sszes leveg6t a deszkdbdl.

3. Helyezze be a szelepkulcsot (6) teljesen a
szelepbe Ugy, hogy azzal a szelepet elforgat-
hassa.

4. Forgassa el a szelepkulcsot az éramutato ja-
rasdval ellentétesen, addig, amig a szelepet
ki nem tudja htzni a deszkdbdl.

5. Vegye ki a hibds szelepet a deszkdabdl.

6. Helyezzen be egy Uj szelepet a deszkdba.

Megjegyzés: Uj szelepet a cseréhez a mega-

dott szerviz cimén rendelhet. A jobb tomités

érdekében javasoljuk, hogy kenjen egy kis
szilikonzsirt vagy vazelint a szelep koré.

7. Helyezze be a szelepkulcsot teljesen a
szelepbe, majd huzza meg a szelepet az
oramutatd jardsdaval megegyezé irdnyban
elforditva.

8. Helyezze a szelepsapkdt a szelepre, majd
hlzza meg az éramutatd jardsdval meg-
egyezd irdnyban elforditva.

Tomitetlen részek

A deszka esetleges tomitetlenségeit kizardlag

az erre a célra szolgdlé ragasztéval javitsa. A

ragasztét a csomag tartalmazza. Nem megfe-

lel6 ragasztd haszndlata tovdbbi kdrosoddst
eredményezhet!

Megfeleld ragasztok szakkereskedésben

szerezhetdk be.

Megjegyzés: a kisebb szivdrgd helyek (kiseb-

bek mint 2 mm) kijavithaték csak ragasztéval

is ugy, hogy a ragasztdt kdzvetleniil a szivar-

gds helyére viszi fel. Nagyobb méret(i (2 mm

nagysdgot meghaladd) szivdrgd hely esetén a

kovetkezéképpen jarjon el:

1. Engedje ki az dsszes leveg6t a deszkdbdl.

2. Alaposan tisztitsa meg a javitani kivant
fellletet.

3. Szdritsa meg a megtisztitott feliiletet.

4. Az egyik foltbol vagjon ki egy megfeleld
darabot, amely takarja a sériilt teriiletet, és
minden oldaldn 1,5 cm-rel nagyobb anndi.

5. Kenje be ragasztéval mind a tdmitetlen rész
teriiletét, mind a foltot. Hagyja a ragasztét
kb. 2-4 percig szdradni.

N

6. Puha tdrggyal j6l szoritsa rd a foltot a tomi-
tetlen részre. Ugyeljen arra, hogy sima, gyii-
rédés- és rancmentes fellileten dolgozzon.
Egy lekerekitett széll targgyal, beldlrdl kifelé,
6vatosan tdvolitsa el a légbuborékokat.

7. Ajavitds utdn a ragasztét legaldbb 12 6rdn
keresztiil hagyja szdradni.

8. Aragaszté megszdaraddsdt kdvetden kenje
be a folt széleit.

9. Hagyja a ragasztét kb. 4 6rdn keresztiil
szdradni.

Fontos: mieldtt a javitast kovetden vizre

szdlina a deszkaval, ellenérizze a javitott rész

tomitettségét. A jelentds sériiléseket semmi-
képpen se prébdlja meg egyediil kijavitani.

Vigye a deszkdt szakszervizbe.

Tudnivaldk a hulladékkezelésrol

ﬁ A terméket és a csomagoléanyagokat a

hatdlyos helyi eldirasoknak megfelels-
@A en semmisitse meg. A csomagoldéanya-

gokat (példdul féliatasakokat) tartsa
tdvol a gyermekektél. Az elhaszndlédott termék
drtalmatlanitasdaval kapcsolatos tovdbbi
informdcidkat a teleplilési vagy varosi
onkormdnyzattél tudhatja meg. A terméket és
a csomagoldst kornyezetkimélé médon kell
drtalmatlanitani.

/), Azujrahasznositdsi kod oz jrafelhasz-
a’;) ndldsi ciklusba vald visszavezetésre
YY  (Gjrahasznositds) szdnt kiilonb6zd
anyagok azonositdsdra szolgdl. A kéd az
Ujrahasznositdsi ciklus Ujrahasznositdsi
szimb6lumabdl és az anyagot azonositd
szambdl dll.

A garanciaval és a szerviz
lebonyolitasaval kapcsolatos
utmutato

Atermék nagy gondossdggal és dllandé elle-
nérzés mellett készilt. A DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH privat végsé felhaszna-
I6knak a vdsdrlds ddtumdtdl szamitott hdrom
év (garancia idétartama) garancidt ad erre a
termékre a kovetkez6 rendelkezések szerint.

A garancia csak anyaghibdra és feldolgozdsi
hibdra érvényes. A garancia nem terjed ki a
szokdsos elhaszndléddsnak kitett, ezért kopd
alkatrésznek tekintendé alkatrészekre (pl. ele-
mek), valamint a térékeny alkatrészekre sem,
példdul a kapcsoldkra vagy az livegbdl késziilt
alkatrészekre.

Kizdrdsra keriil a garanciaigény, ha a terméket
szakszerdtlenil vagy helytelendil, nem rendelte-
tésszerlien vagy nem az elirdnyzott felhasz-
ndldsi kérben haszndltdk, vagy figyelmen kivdil
hagytdk a kezelési Utmutato elSirdsait, kivéve,
ha a végsé felhaszndld bizonyitja, hogy olyan
anyag- vagy feldolgozdsi hiba dll fenn, amely
nem a fent emlitett kdriilmények valamelyiké-
bél ered.
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A garanciaigény csak a garancia idétartamdn
bellil, az eredeti pénztdri bizonylat bemutatd-
sdval érvényesithetd. Ezért kérjiik, 6rizze meg
az eredeti pénztdri bizonylatot. A garancia,

a torvényes garancia vagy a méltdnyossdg
alapjdn végzett esetleges javitdsok a garancia
idétartamat nem hosszabbitjak meg. Ez vonat-
kozik a kicserélt és javitott alkatrészekre is.
Kérjlik, hogy reklamdcié esetén el6szor az
aldbbi szervizvonalat hivja, vagy e-mailen
keressen minket. Garancidlis esetekben a
terméket sajdt dontésiink alapjdn ingyenesen
megjavitjuk, kicseréljik vagy megtéritjiik a
vételdrat. A garancidbdl tovdbbi jogok nem
kovetkeznek.

Ajelen garancia nem korldtozza az On térvé-
nyes jogait, kiildndsen a mindenkori értékesit6-
vel szembeni garanciaigényét.

IAN: 507042_2507

®O Szerviz Magyarorszdg
Tel. 06800 21225
E-Mail: deltasport@lidl.hu
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@ JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Felfujhatdé SUP Gydrtdsi szdm: 507042 2507
Atermék tipusa: Delta-Sport-Nr.: SB-17241

A gydrto cégneve, cime és email cime: Szerviz neve, cime, telefonszdma:
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH Szerviz Magyarorszdg H.L.D. Sport Kft
Wragekamp 6 « 22397 Hamburg « GERMANY Tel.. 06800 21225 Mester ut.10a

E-Mail: deltasport@lidl.hu  H-5000 Szolnok
Az importdlé/ forgalmazd neve és cime: Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rddl drok 6.

Ajétadlldsi id6 a Magyarorszdg teriiletén, Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt. iizletében tértént vdsdrlds napjdtél szdmitott
3 év, amely jogvesztd. A jotdlldsi id6 a fogyaszto részére torténd ataddssal, vagy ha az lizembe helyezést a forgalmazé, vagy
annak megbizottja végzi, az lizembe helyezés napjdval kezddik.

Ajotdlidsi igény a jotdllasi jeggyel és/vagy a vasdrldast igazold blokkal érvényesithetd. A jotdlldsi jegy szabdlytalan kidllitdsa,
vagy dtaddsdnak eimaraddsa nem érinti a j6tdllasi kotelezettség-vdllalds érvényességét. Kérjiik, hogy a vdsdrlds tényének
és id6pontjdnak bizonyitdsdra 6rizze meg a pénztdri fizetésnél kapott jotdlldsi jegyetés a vasdrldst igazold blokkot.

Avasarldstol szamitott hdrom munkanapon beliil érvényesitett csereigény esetén a forgalmazd kdteles a terméket kicserél-
ni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerl haszndlatot akaddlyozza. A jétdlldsi jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztd
érvényesitheti az druhdzakban, valamint a jotdlldsi tajékoztatdban feltlintetett szervizekben. (A magyar Polgdri Torvény-
konyv alapjdan fogyasztdnak mindsiil a szakmaja, 8ndllé foglalkozdsa vagy lizleti tevékenysége korén kiviil eljard termé-
szetes személy.) A jotdllds ideje alatt a fogyasztd hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitdsat, kicserélését, vagy ha

a termék nem javithatd vagy cserélhetd, vagy az a forgalmazénak ardnytalan tébbletkdltséggel jarna, illetve a fogyasztd
kijavitdshoz, kicseréléshez f(iz6d6 érdeke alapos ok miatt megszint,drleszdllitdst kérhet, vagy eldllhat a szerz6déstél és
visszakérheti a vételdrat. A kijavitds soran a termékbe csak Uj alkatrész keriilhet beépitésre.

Afogyaszté a hiba felfedezésé utdn a lehetd legrévidebb iddn beliil kdteles a hibdt bejelenteni és a terméket a jétalldsi
jogok érvényesitése céljdbdl dtadni. A hiba felfedezésétdl szdmitott két hdnapon beliil bejelentett jétdlldsi igényt idében
kozoltnek kell tekinteni. A kozlés elmaraddsdbdl ered6 kdrért a fogyasztd felelds. A jotdlidsi igény érvényesithetéségének
hatdrideje a termék, vagy fédarabjanak kicserélése esetén a csere napjdn djraindul.

A rogzitett bekdtésd, illetve a 10 kg-ndl sulyosabb, vagy tdmegkdzlekedési eszkdzdn nem szdllithatd terméket az lizemelte-
tés helyén kell megjavitani. Abban az esetben, ha a javitds a helyszinen nem végezhetd el, a termék ki- és visszaszerelésérdl,
valamint szdllitdsdrdl a forgalmazdonak kell gondoskodnia.

Ajétdlids nem dll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszeri haszndlatbdl, dtalakitasbol, helytelen tdroldsbdl, vagy a haszndlati
utasitdstol eltérd kezelésbdl, vagy bdrmely a vasdrldst kévetd behatdsbdl fakad, vagy elemi kdr okozta, és azt a forgalmazd,
vagy a szerviz bizonyitja. A j6tdllds nem vonatkozik a mozgé kopd alkatrészek (vildgitotestek, gumiabroncsok stb.) rendel-
tetésszer(i elhaszndléddsara. A szerviz és a forgalmazé a kijavitds sordn nem felel a terméken a fogyasztd vagy harmadik
személyek dltal tdrolt adatokért vagy bedllitdsokért.

Fogyasztdi jogvita esetén a fogyasztd a megyei (févdrosi) kereskedelmi és iparkamardk mellett miikddd békéltetd testlilet

eljardsat is kezdeményezheti.
Ajétdllds a fogyaszto térvénybdl eredd szavatossdgi jogait és azok érvényesithetdségét nem érinti.

Kijavitast ellendrzé szelvény:

Ajétalldsi igény bejelentésének idépontja: Ahiba oka:
Javitdsra dtvétel idépontja: A hiba javitdsdnak mddja:
Afogyasztd részére térténd visszaadds idépontja: Aszerviz bélyegzdje, kelt és aldirds:

Kicserélést ellen6rzé szelvény:

Ajétalldsi igény bejelentésének idépontja:

Kicserélés idépontja:

A cserél6 bolt bélyegzdje, kelt és aldirds:




Cestitamo! Z nakupom ste se odlogili za viso-
kokakovosten izdelek. Pred prvo uporabo se
seznanite z izdelkom.

V ta namen natanéno preberite

naslednje navodilo za uporabo.
Izdelek uporabljajte, kot je opisano, in za
navedena podroc¢ja uporabe. To navodilo za
uporabo skrbno hranite. Ce boste izdelek
predali tretjim osebam, zraven priloZite vso
dokumentacijo.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne
podrobnosti o izdelku, njegovem sestavljanju,
uporabi in negi ter varnostne napotke. Ker so

pri vodnih Sportih vedno prisotna tveganja, pre-

prec€uje podrobno znanje o izdelku morebitne

telesne poSkodbe oseb ali celo smrtne primere.

Obseg dobave (slika A)

1x deska (1)

1xsmernik (2)

1x pas (3)

1xvarovalnavrv (4)

1x komplet za popravilo, vklj. z zaplatami
in lepilom (5)

1x kljué za ventil (6)

1x nahrbtnik (7)

1x navodilo za uporabo

Tehnicni podatki
Deska:
s Najvecja dovoljena
+ ‘R ) nosilnost: 100 kg
° . Najvecje dovoljeno Stevilo
ln\ =1 4"\: 0 oseb:
Odrasli: 1, otroci: 0

Nahrbtnik:

Maks. kapaciteta polnjenja: 20 kg

Zra¢na komora:

>e¢3=1 bar (15 psi) Nazivni deIO\{nitIdk:
1,0 bar (15 psi)

Mere

Deska SUP (napolnjena z zrakom):
305x79x12cm(DxSxV)

Teza

Deska SUP (prazna): 6,6 kg

ol

Predvidena uporaba

Taizdelek je zasnovan za zasebno uporabo

v prostem ¢asu. Podrocje uporabe: zas&iteni
obalni predeli do 150 m - za voznjo v za$¢itenih
priobalnih vodah, majhnih zalivih, na majhnih
jezerih, manjsih rekah in kanalih.

Ne uporabljajte pri mo¢i vetra nad 4 in/ali pri
viSini valov nad 0,3 m. Izdelek ni pripomoc&ek
za plavanje, vodna igraéa, izdelek za zimske
Sporte in je primeren samo za plavalce! Izdelek
ni primeren za otroke, mlajSe od 14 let.

Datum izdelave
(mesec/leto): 12/2025
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Varnostni napotki

/\ opPozoriLo!

Vasa preudarnost in samopresoja sta zelo
pomembni, ko ste v vodi.

Nikoli ne precenjujte svojih mogi in sposobnosti
krmiljenja! Vedno ostanite v blizini obale! Upo-
Stevajte vremenske razmere, opozorila pred
neurjem ali morebitne svetlobne signale!

/\ 0POZORILO!

Vedno upostevajte varnostna pravila in veljav-
ne zakonske predpise za jezera in odprte vode
ter za lastno varnost vedno nosite odobren
resilni jopic.

A Smrtno nevarno!

+ Ce na odprtih vodah doZivite nesredo,
nikakor ne zapus$cajte deske! Pozornost
poskusajte pritegniti z deske.

+ Ce bi med uporabo na vodi prislo do poskod-
be na zraéni komori, nikakor ne zapuscajte
deske.

« Otrok nikoli ne puscéajte brez nadzora v bliZini
embalaze. Obstaja nevarnost zadusitve
zaradi zunanje zapore.

A Nevarnost poskodb!

« Priveslanju pazite, da je teZza vedno enako-
merno porazdeljena po povrsini izdelka.

+ Napihnjena deska, veslo (ni v obsegu doba-
ve) in smerniki so trdi in lahko v dolo¢enih
okoli§éinah povzroéijo poskodbe.

« Pri prenasanju izdelka pazite na osebe v ne-
posredni blizini.

+ Vedno bodite pozorni na ostale ljudi, ki
so v vodi.

« Ce veslate pri nizjih temperaturah, nosite
termo neoprensko obleko. Obstaja nevarnost
podhladitve!

+ Pred veslanjem se seznanite z razmerami
na vodi.

+ Ce se nahajate zunaj varovanih kopalisé,
nikoli ne veslajte brez Se ene osebe v blizini.

+ Ohranjajte razdaljo od brzic, naplavin in dru-
gih ovir.

* PREVIDNO VVETRU, KI PIHA' S KOPNEGA
PROTI MORJU, IN MOCNIH TOKOVIH! Lahko
vas odnese.

+ lzdelka ne uporabljajte v valovih, ki se lomijo.

« Upostevajte vrednosti, navedene na tipski
ploséici.

« Vedno upostevaite lokalna dolocila za
plovbo.

* Ne veslajte pri spremembah plimovanja ali
visokih valovih.

* Ne jemljite s seboj ostrih ali koni¢astih
predmetov.

« lzdelek zas¢itite pred stikom s problema-
tiénimi teko¢inami ali kislinami, saj lahko
povzro¢ijo nepopravljivo Skodo.

+ Pazite, da ne nasedete na kamnito podlago,

zaradi katere lahko pride do poskodb izdelka.

+ Nikoli ne prevazajte napihnjenega izdel-
ka na vozilih.

+ Nikoli ne puséaijte izdelka samega na vodi.
Tok ga bo odnesel hitreje, kot ga lahko dose-
Zete, ¢e plavate za njim.

Pred uporabo se vedno prepricajte, da imate
s seboj veslo, sicer izdelka ne boste mogli
ustrezno upravljati.

Ne uporabljajte izdelka, e puséa in iz njega
uhaja zrak.

Na izdelku ne izvajajte tehniénih sprememb.
Spremembe vseh vrst lahko ogrozijo plovbo
in iznicijo jamstvo.

Izdelka nikoli ne uporabljajte pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil.

Nikoli ne precenjujte svojih moéiin jih pri
veslanju razporedite tako, da prevozeno
razdaljo zlahka preveslate naza;.

Ostanite v zas¢itenih obalnih obmogjih do
150 m in pazite na spremenljive vetrovne raz-
mere in tok, ki bi lahko oteZili napredovanje.
Med veslanjem pazite, da se z nogami ne
zapletete v varovalno vrv ali nosilni ro¢aj.
Najvecja dovoljena obremenitev izdelka je
100 kg.

Izdelek je lahko obremenjen samo s teZo ene
osebe.

Izogibajte se kamnitih obal, valobranov, pli-
tvin ipd., da prepredite poSkodbe in $kodo.

A Preprecevanje materialne Skode!

Vsi napihljivi izdelki so obé&utljivina mraz.
Zato nikoli ne razpirajte in napihujte izdelka
pri temperaturah pod 5 °C!

Zraéno komoro izdelka napihnite z delovnim
tlakom do najve¢ 1,0 bar (15 psi).

Ce zraéni tlak na vroéem soncu naraste, ga
je treba ustrezno uravnati tako, da izpustite
nekaj zraka.

Odprite ventil in izpustite nekaj zraka, Ce tlak
presega vrednost 1,0 bar (15 psi).

Pazite, da izdelek - posebej ko je napihnjen -
ne pride v stik s kamni, prodom ali koni¢as-
timi predmeti, da se nikamor ne drgne, sicer
lahko pride do poskodb.

V varnostne ventile vstavljajte le ustrezne
nastavke za zraéno tlagilko. V nasprotnem
primeru se lahko ventili poskodujejo.

Za napihovanje izdelka ne uporabljajte
kompresorja.

Izdelka ne napihnite preveg, sicer obstaja
nevarnost, da se varjeni spoji strgajo. Po
napihovanju ventile dobro zaprite.
Prepredite stik z jedkimi, ostrimi ali nevar-
nimi predmeti, kemikalijami ali teko€inami.
V kolikor bi se to kljub temu zgodilo, desko
temeljito preglejte, ¢e pusca ali je kako dru-
gace posSkodovana.

Izdelka ne priblizujte viru ognja ali vro¢im
predmetom (npr. prizganim cigaretam).
Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek
poskodovan oz. obrabljen. Izdelek lahko upo-
rabljate samo, Ee je v brezhibnem stanju!

Sestavljanje

Sledite posameznim korakom za sestavljanje
v navedenem vrstnem redu.

1

Izberite gladko in Eisto povrsino z dovolj
prostora, da lahko izdelek vzamete iz emba-
laZe in ga razgrnete. PrepriCajte se, da so vsi
deli prilozeni in v brezhibnem staniju.



2. 0d drugega sestavljanja naprej je treba
preveriti, ali je izdelek morda poskodovan,
preluknjan in strgan, ter morebitne poskodbe
zatesniti, kot je opisano v nadaljevanju. Ko
ste enkrat v vodi, morebitnih poskodb nive¢
mogode popraviti.

Napihovanje deske

/\ 0POZORILO!

» Deske ne napihnite preveg, sicer obstaja
nevarnost prekomernega raztezanja ali celo
pretrganja varjenih spojev.

+ Delovni tlak se lahko na soncu zvi$a. Delovni
tlak uravnajte tako, da izpustite zrak iz
deske.

» Za napihovanje deske uporabljajte obiajne
nozne tladilke ali batne tlagilke z dvojnim ho-
dom z ustreznimi nastavki in manometrom.

» Posebej razvite elektriéne tladilke za deske
SUP so tudi primerne za napihovanje. Te tla-
¢ilke so predhodno nastavljene z vrednostjo
15 psi in se samodejno izklopijo takoj, ko je ta
zraéni tlak dosezen. Vedno preverjajte zraéni
tlak, s katerim je deska napihnjena. Ce zraéni
talk 15 psi v nasprotju s pri¢akovanjem ni
v celoti dosezen, rono napihnite desko ali
pa iz nje izpustite ustrezno koli¢ino zraka, da
dosezete nazivni tlak.

» Deske ne napihujte s kompresorjem ali
jeklenko s stisnjenim zrakom. To lahko
povzro¢i poskodbe izdelka.

» Desko vedno napihnite povsem do konca.

» Deske ne napihujte v blizini ostrih ali koni-
¢astih predmetov in tudi ne na hrapavi ali
prodnati povrsini.

/\ POMEMBNO!

+ Ventil odpirajte samo takrat, ko napihujete
desko ali iz nje spuséate zrak. V nasprotnem
primeru se ventil lahko umaze.

« Obmodje okoli ventila mora biti vedno suho
in gisto.

» Pazite, da v ventil na zaide pesek ali druga
necistoca.

Polnjenje zracne komore

Pomembno!

Optimalen delovni tlak za zraéno komoro

je 1,0 bar (15 psi).

1. Pokrov ventila (1a) odvijte z ventila v naspro-
tni smeri urinega kazalca (1b) (slika B).

2. Konec cevi ustrezne ¢rpalke (niv obsegu do-
bave) nataknite na ventil in ga privijte v smeri
urinega kazalca (slika B).

Napotek: Igla ventila (1c) mora pri tem biti

v zaprtem poloZaju (slika B).

3. Desko napihnite do najveé 1,0 bar (15 psi).

4. Z napihovanjem prenehajte, ko manometer
prikaze vrednost 1,0 bar 0z. 15 psi.

5. Konec cevi odvijte z ventila v hasprotni
smeri urinega kazalca in na ventil namestite
pokrov ventila.

6. Pokrov ventila tesno privijte v smeri urinega
kazalca.

Izpuséanije zraka (slika C)
1. Pokrov ventila (1a) odvijte z ventila v naspro-
tni smeri urinega kazalca (1b).

2. Pritisnite iglo ventila (1c) navzdol in jo
zavrtite za 90° v poljubni smeri, dokler ne os-
tane na svojem poloZaju. Iglo ventila pustite
v tem poloZaju, dokler iz komore ne izpustite
vsega zraka.

3. Ko zrak preneha uhajati, zavrtite iglo venti-
la znova za 90°. Igla ventila se bo ponovno
vrnila v zaéetni polozaj.

Montaza smernika (slika D)

1. Odstranite plastiéni most (1e) iz rezo za
smernik na spodniji strani deske (1).

2. Smernik (2), z okroglim spodnjim koncem
naprej, potisnite v rezo za smernik.

Napotek: Pazite, da je smernik v celoti vsta-

vljen v rezo za smernik.

3. Zatic (2a) vtaknite v rezo za smernik, da
smernik pritrdite.

Demontaza smernika (slika D)

1. Pritisnite zati¢ (2a) noter, da ga lahko izvle-
Cete iz reZe za smernik.

2. Smernik (2) izvlecite iz reze za smernik.

3. Potisnite plasti¢ni most (1e) nazaj v rezo za
smernik.

Uporaba

Nastavitev dolzine vesla

Pred uporabo deske prilagodite dolZino vesla

(ni v obsegu dobave) velikosti svojega telesa.

Ni splo$no veljavnih predpisov o tem, katera

dolZina vesla ustreza dologeni visini telesa.

Za dolo&anje pravilne dolZine priporoéamo

sledeco formulo: telesna viSina + 20 cm

(8 palcev).

Dolzino vesla lahko dolo€ite tudi na slededi

nadin:

1. Iztegnite SibkejSo roko nad seboj.

2. Z drugo roko postavite veslo pod iztegnjeno
roko.

3. Podalj$ajte ali skraj$ajte veslo tako, da bo
segalo do zapestja iztegnjene roke.

Napotek: Za pravilno nastavitev dolzine vesla

upostevajte navodila za uporabo proizvajalca

vesla.

Pritrjevanje varovalne vrvi na desko
(slika G)

Pritrdite varovalno vrv (4) na zadnji D-obro¢ (1d).

1. Povlecite zanko (4b) varovalne vrvi skozi
D-obroc¢.

2. Povlecite pritrditev za gleznje (4a) skozi
zanko varovalne vrvi tako, da na D-obro¢u
nastane vozel.

Uporaba varovalne vrvi (slika H)

/\ oPOZORILO!

« Varovalne vrvi (4) nikoli ne pritrdite na gle-
Zenj, Ge desko uporabljate na tekoéih vodah
(npr.vode z brzicami ali reke).

« Varovalne vrvi nikoli ne pritrdite na glezen;j
pri vetru, ki piha s kopnega proti morju.

Pri uporabi deske v globokih vodah pritrdite

varovalno vrv na glezenj tako.

Uporaba deske (slika I)
Napotek: Zaradi lastne varnosti nosite ustre-
zen resilni jopi¢ (ni v obsegu dobave).
1. Za zacetek pokleknite na sredino de-
ske in naprej iztegnite roke v Sirini ramen.

2. Dvignite eno nogo in jo postavite na desko
pod kolkom. Postopek ponovite pri drugi
nogi.

3. Podasi se vzravnaijte iz poloZaja ¢epenja.
Kolena naj bodo rahlo pokréena, teZo pa pre-
nesite nazaj.

Napotek: Veslo (ni v obsegu dobave) vam lahko

pomaga ohranjati ravnoteZje. To storite tako,

da ga v stoje¢em poloZaju drzite v obeh rokah
kot ravnotezni drog.

4. Postavite se na sredino deske z nogami
priblizno v Sirini bokov.

5. Z eno roko primite za rocaj vesla. Z drugo
roko se primete za palico vesla. Zgornji del
roke je med veslanjem iztegnjen.

6. Veslo postavite dale¢ naprej v vodo tik ob
deski. Raztegnjena je tudi spodnja roka.

7. S spodnjo roko ob deski potegnite veslo proti
sebi, zgornja roka naj bo iztegnjena.

8. Potegnite veslo iz vode do viSine stopal.
Ponovite postopek veslanja.

Prenasanje v nahrbtniku
Napotek: Nahrbtnik se uporablja izkljuéno
za prenasanje in shranjevanje deske SUP
in opreme.
Ce Zelite dele prenesti ali shraniti, jih lahko
zlozite v nahrbtnik (7) (slika F). Izdelek razsta-
vite v obratnem vrstnem redu, kot je opisano
v razdelku »Sestavljanje«. Pazite, da je izdelek
popolnoma ¢ist in suh.
1. Desko (1) polozite na ¢isto, suho in ravno
podlago.
2. Zvijte desko skupaj in jo zavezite s pasom (3).
3. Desko skupaj z ostalimi deli spravite
v nahrbtnik.

Negaq, shranjevanje, popravilo
Nega

/\ 0POZORILO!

Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstey,
krta¢ s kovinskimi ali najlonskimi $€etinami

in ostrih ali kovinskih pripomockov, kot so nozi
in podobno.

Desko temeljito ogistite z blagim Eistilom in po-
susite, posebej po uporabi v slani vodi in po
onesnazenju z oljem.

Desko ocistite samo pri zaprtemu ventilu in po
vsaki uporabi.

1. Odstranite smernik (2) z deske (1).

2. Desko polozite na €isto, suho in ravno pod-
lago.

3. Desko in smernik splaknite s sladko vodo
in blago milnico, da odstranite kristale soli,
zrna peska in druge majhne delce.

4. Vse dele obrisite s suho, mehko krpo.

5. Nato pustite, da se deska in smernik popol-
noma posusita.

Shranjevanje

/\ opozoRILO!

V primeru neustreznega shranjevanja izdelka,
predvsem nahrbtnika, obstaja nevarnost na-
stajanja plesni.

+ lzdelek hranite na ¢istem, dobro prezrace-
nem in suhem mestu brez neposredne son¢-
ne svetlobe, kjer ne bo izpostavljen veéjim
temperaturnim nihanjem.

Sl 13



+ Ceizdelka ne boste uporabljali dalj &asa,
vam svetujemo, da ga popolnoma razstavite
in pospravite v priloZeni nahrbtnik.

+ Ce deske dalj asa ne boste uporabljali,
popolnoma odprite zadrgo nahrbtnika, da
izdelek prezracite.

« lzdelek skladiscite na mestu, ki ni dostopno
otrokom in je varno zaprto.

* Naizdelek ne polagajte tezkih predmetov ali
predmetov z ostrimi robovi.

* Po daljSem shranjevanju preverite, aliima
izdelek znake obrabe ali staranja.

Popravilo

/\ 0POZORILO!

Pred vsako uporabo preverite, ali se je v de-

ski (1) znizal tlak, ima luknje ali razpoke.

Ce iz deske uhaja zrak, je za to lahko krivo
netesno mesto na ventilu, okvarjen ventil ali
netesno mesto na deski.

Ob vegjih poskodbah popravil nikoli ne izvajajte
sami.

Manjse poskodbe lahko popravite s priloZzenim
kompletom za popravilo (5).

Ventil (slika E)

Sledite naslednjim korakom, da preverite, ali je
ventil netesen ali okvarjen:

1. Pokrov ventila (1a) odvijte z ventila v naspro-
tni smeri urinega kazalca (1b).

2. Prepriajte se, da v ventilu ni peska ali drugih
tujkov.

3. Do konca napihnite desko.

4. Zaprite ventil.

5. Z milnico sperite mesto na deski okrog
ventila.

Ce se okoli ventila nabirajo mehuréki, ga

morate zategniti ali zamenijati.

¢ Privijanje ventila:

1. Pokrov ventila (1a) odvijte z ventila v naspro-
tni smeri urinega kazalca (1b).

2. Kljué za ventil (6) nataknite na ventil tako, da
v celoti zagrabi ventil.

3. Vrtite klju¢ za ventil v smeri urinega kazalca,
da privijete ventil.

4. Ventil zaprite s pokrovom za ventil in mesto
na deski okrog ventila sperite z milnico. Ven-
til je tesen, ko mehuréki ne nastajajo veé.

Ce kljub zategovanju ventila $e vedno
nastajajo mehurcki okoli ventila, ga je treba
zamenjati.

¢ Zamenjava ventila:

1. Pokrov ventila (1a) odvijte z ventila v naspro-
tni smeri urinega kazalca (1b).

2. 1z deske izpustite ves zrak.

3. Kljué za ventil (6) nataknite na ventil tako, da
v celoti zagrabi ventil.

4. \Irtite klju¢ za ventil v nasprotni smeri
urinega kazalca toliko ¢asa, da lahko ventil
izvleCete iz deske.

5. Vzemite okvarjen ventil iz deske.

6.V desko vstavite nov ventil.

Napotek: Nadomestni ventil dobite na navede-

nem servisnem naslovu. Da bo tesnjenje boljSe,

vam priporo¢amo, da obmogje okoli ventila
namazete s silikonsko mastjo ali vazelinom.

7. Kljué za ventil nataknite na ventil in privijte
ventil v smeri urinega kazalca.
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8. Pokrov za ventil nataknite na ventil in ga
privijte v smeri urinega kazalca.

Netesno mesto

Netesno mesto na deski popravljajte samo

s primernim lepilom. Lepilo je priloZzeno v ob-

segu dobave. Izvajanje popravil z neprimernim

lepilom lahko povzro¢i dodatne poskodbe!

Primerna lepila lahko dobite v specializiranih

trgovinah.

Napotek: ManjSa mesta (manj$a od 2 mm)

lahko popravite tudi samo z lepilom, in sicer

tako, da lepilo nanesete neposredno na mesto.

Priveéjih netesnih mestih (veéjih od 2 mm)

ravnajte po sledec¢em postopku:

1. 1z deske izpustite ves zrak.

2. Temeljito o€istite mesto, ki ga morate popra-
viti.

3. Osusite o¢iS¢eno mesto.

4. Vzemite eno izmed zaplat in odrezZite kos, ki
bo pokril poSkodovano mesto in bo na vseh
straneh segal 1,5 cm éez.

5. Lepilo nanesite na netesno mesto ter na
izrezano zaplato. PoCakajte pribl. 2-4 minute,
da se lepilo posusi.

6. Zaplato z mehkim predmetom trdno pritisni-
te na netesno mesto. Popravila izvajajte na
gladki podlagi brez gub. Morebitne zraéne
mehuréke nezno odstranite z okroglim pred-
metom v smeri od znotraj navzven.

7. Pustite, da se lepilo po popravilu susi vsaj
12ur.

8. Ko se lepilo posusi, ga nanesite e na robove
zaplate.

9. Pocakaijte pribl. 4 ure, da se lepilo posusi.

Pomembno: Preden se s popravljeno desko

odpravite v vodo, preverite, ali popravljeno

mesto tesni. Popravil v primeru veéjih po-

Skodbah nikoli ne izvajajte sumi. Desko nesite

na popravilo v pooblaséen servis.

Napotki za odlaganje v smeti

“‘ Izdelek in embalazni material zavrzite v
» skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.
%A Embalazni material (kot so npr.vrecke
iz folije) hranite izven dosega otrok.

Druge informacije o odstranjevanju odsluzene-
ga izdelka med odpadke lahko dobite pri svoji
ob¢inski ali mestni upravi. lzdelek in embalazo
zavrzite okolju prijazno.

/\, Koda zarecikliranje je namenjena
a’;) oznacevaniju razliénih materialov za
YY vrnitevv cikel recikliranja. Koda je

sestavljena iz simbola recikliranja za cikel
recikliranja in Stevilke, ki oznaéuje material.

Napotki za garancijo in izvajanje
servisne storitve

Izdelek je bil izdelan z veliko skrbnostjo in pod
stalno kontrolo. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH zasebnim konénim kupcem
od datuma nakupa (garancijskega obdobja) v
skladu z naslednjimi doloébami odobri triletno
garancijo na to postavko. Garancija velja samo
za napake v materialu in obdelavi. Garancija
ne velja za dele, ki so podvrzeni obiCajni obrabi
in jih je zato treba Steti za obrabljive dele (npr.
baterije), in za lomljive dele, kot so npr. stikala
ali deli iz stekla.

Zahtevki iz te garancije so izkljuéeni, €e je bil iz-
delek uporabljen nepravilno ali pretirano ali e
ni bil uporabljen v okviru predvidenega namena
ali predvidenega obsega uporabe ali ée niso
bile upostevane specifikacije v navodilih za
uporabo, razen ée konéni kupec lahko dokaze,
da gre za napako v materialu ali izdelavi, ki ne
temelji na eni od zgoraj navedenih okolis¢in.
Garancijski zahtevki se lahko uveljavljajo le

v garancijskem roku ob predloZitvi original-
nega racuna. Zato originalni raéun shranite.
Garancijski éas se zaradi morebitnih popravil
na podlagi garancije, zakonskega jamstva ali
kulance ne podalj$a. To velja tudi za zamenjane
in popravljene dele.

Pri morebitnih reklamacijah se najprej obrnite
na spodaj navedeno servisno Stevilko za nujne
primere ali stopite z nami v stik po elektronski
posti. Ce obstaja garancijski primer, vam bomo
izdelek po nasi izbiri brezplacno popravili,
zamenjali ali pa vam bomo povrnili kupnino.
Druge pravice iz garancije ne obstajajo.

Ta garancija ne omejuje vasih zakonskih
pravic, e posebej garancijskih zahtevkov do
prodajalca.

IAN: 507042_2507
(D Servis Slovenija

Tel.: 080 080917
E-Mail:  deltasport@lidl.si



Garancijski list

1

10.

.

S tem garancijskim listom DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GMBH jaméimo, da bo izdelek

v garancijskem roku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da
bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih
odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po
svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.
Garancija je veljavna na ozemlju Republike
Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma
izroditve blaga. Datum izro€itve blaga je razvi-
den iz racuna.

Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima
lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali
oglasevalskem sporo€ilu, lahko potro$nik najprej
zahteva odpravo napak. O napaki mora potro-
$nik obvestiti proizvajalca ali pooblaséeni servis
(kontaktna Stevilka in elektronski naslov nave-
dena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec
je dolzan ob uveljavljanju zahtevka predlozZiti
garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo
o nakupu ter dnevu izrogitve blaga. Svetujemo
vam, da pred tem natanéno preberete navodila o
sestavi in uporabi izdelka.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko
je proizvajalec ali pooblaséeni servis prejel
zahtevo za odpravo napake. Ce napake v tem
roku niso odpravljene, mora proizvajalec po-
tro$niku brezplaéno zamenjati blago z enakim,
novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko
zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in
resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben
za dokonéanje popravila ali zamenjave podaljSa
za najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokonéanje
popravila, vendar najveé za 15 dni. O Stevilu dni
podaljSanega roka in razlogih za podalj$anje
mora biti potro$nik obveséen pred potekom

30 dnevnega roka za odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku
45 dni blago ni popravljeno ali blago ni zame-
njano z novim, lahko potro$nik od proizvajalca
zahteva vradilo celotne kupnine ali zahteva
sorazmerno znizanje kupnine. Sorazmerno
znizanje kupnine je sorazmerno zmanj$anju
vrednosti blaga, ki ga je potrosnik prejel, v
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi
bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh

od dobave blaga, lahko potrosnik ob predlozi-
tvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vragilo
pla¢anega zneska.

Proizvajalec oziroma pooblaséeni servis lahko
potro$niku za €as popravila blaga, za katero

je bila izdana obvezna garancija, zagotovi
brezplaéno uporabo podobnega blaga. Ce proi-
zvajalec potrosniku ne zagotovi nadomestnega
blaga v zaéasno uporabo, ima potrosnik pravico
uveljavljati Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni
mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval
popravilo ali zamenjavo, do njune izvrsitve.
StroSke za material, nadomestne dele, delo,
prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri od-
pravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z
novim, krije proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bi-
stvenega dela blaga z novim se potro$niku izda
nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblaséeni
servis ali nepooblaséena oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12.

13.

14.

15.

16.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka
morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki
so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve
sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz

te garancije, ¢e se ni drzal prilozenih navodil

za sestavo in uporabo izdelka ali Ee je izdelek
kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.
Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo,
vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega
roka.

Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz
garancije.

Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in
podatki, ki identificirajo blago za katerega velja
garancija se nahajajo na dveh loéenih dokumen-
tih (garancijski list, rac¢un).

Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje zakonske
pravice potrosnika, da zoper prodajalca v pri-
meru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja
jamcevalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne
izkju€uje pravic potros$nika, ki izhajajo iz obve-
znega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.0.0. k.d.,
Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Srdeéné blahoprejeme!
Svym ndkupem jste se rozhodli pro kvalitni
vyrobek. Pfed prvnim pouzitim se prosim se-
znamte s timto vyrobkem.
Pozorné si prectéte nasledujici ndvod
k pouziti.
Pouzivejte tento vyrobek pouze tak, jak je po-
psdno, a pro uvedené tcely. Uschovejte si tento
ndvod k pouziti pro budouci pouziti. Pokud vy-
robek preddte tfeti osobg, predejte ji i veSkerou
dokumentaci.
Ndvod k pouziti obsahuije dilezité informace
o vyrobku, jeho sestaveni, pouzivdni a Gdrzbé,
jakoz i bezpeénostni pravidla. ProtoZe vodni
sporty jsou vzdy spojeny s ur€itym rizikem, Ize
diky presné znalosti vyrobku predejit pfipad-
nym zranénim nebo dokonce umrti.

Obsah baleni (obr. A)

1x board (1)

1x ploutev (2)

1x popruh (3)

1x leash (4)

1x sada na opravu vé. zdplat a lepidla (5)
1x kli¢ na ventil (6)

1x batoh (7)

1x ndvod k pouziti

Technické udaje

Board:
2 .
D-h4
° Maximdlni povoleny pocet

w=1 'R\zo osob:

Dospéli: 1Déti: 0
Batoh:

Maximdlni povolend
nosnost: 100 kg

Max. nosnost: 20 kg

Vzduchova komora:

e =1 bar (15 psi) Jmenovity prpvozm’tlak:
1,0 bar (15 psi)

Rozméry

SUP board (naplnény vzduchem):
305x79x12cm(DxSxV)

Hmotnost

SUP board (ve vyfouknutém stavu): 6,6 kg

-l

Pouziti dle uréeni

Tento vyrobek je uréen pro soukromé pouziti

v oblasti volnoasovych aktivit. Oblast pouziti:
chrdnéné pobfrezni vody do 150 m od bie-

hu - pro jizdu v chrdnénych voddch v blizkosti
pobrezi, v malych zdlivech, na malych jezerech,
na uzkych fekdch a kandlech.

Nepouzivejte pfi sile vétru vice nez 4 a/nebo
pfi vysce vin vice nez 0,3 m. Tento vyrobek neni
plovaci pomticka, hracka do vody ani vyrobek
pro zimni sporty a je uréen pouze pro plavce!
Tento vyrobek neni vhodny pro déti do 14 let.

Datum vyroby (mésic/rok):
12/2025
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Bezpecnostni pokyny

A UPOZORNEN!

Obezietnost a odhad svych schopnosti a sil je
na vodé nesmirné dalezity.

Nikdy nepfecenuijte své sily a schopnost ma-
névrovani! Vzdy se zdrzujte v blizkosti bfehu!
Sleduje povétrnostni podminky, varovdni pred
nepfiznivym poéasim a pfipadné svételné
signdly!

/\ UPOZORNENI!

Vzdy dbejte bezpeénostnich pravidel a plat-
nych prdvnich pfedpist pro jezera a oteviené
vody a pro Vasi vlastni bezpeénost noste certi-
fikovanou zdchrannou vestu.

A Nebezpedéi ohrozeni Zivota!

Pokud jste na oteviené vodé v nouzi, v zdd-
ném pfipadé neopoustéjte board! Snazte
se na sebe z boardu upozornit.

Pokud by béhem pouzivani na vodé doslo
k poskozeni vzduchové komory, v zadném
pfipadé board neopoustéjte.
Nenechdvejte déti bez dozoru s balicim
materidlem. Nebezpeéi uduseni.

A Nebezpeéi poranéni!

Pri pddlovdni dbejte na rovnomeérné rozloze-
ni hmotnosti na vyrobku.

Nafouknuty board, pddlo (neni souédsti
obsahu baleni) a ploutve jsou tvrdé a mohou
za danych okolnosti zplisobit zranéni.

PFi prepravé vyrobku ddvejte pozor na kolem
stojici osoby.

VZdy ddvejte pozor na dalsi osoby nachdze-
jici se ve vodé.

Pokud pdadlujete pfi chladnéjsSich teplotdch,
pouzijte termooblek. Hrozi nebezpeéi pod-
chlazeni!

Nez zaénete pddlovat, seznamte se s vodou.
Nikdy nepddlujte bez dalsi osoby v blizkosti,
pokud se nenachdzite v bezpeéné plavecké
oblasti.

UdrZujte odstup od pefeji, naplavenych pred
métl a jinych piekdzek.

POZOR PRI VETRU A PROUDU SMERUJI-
CIHO OD PEVNINY! Vitr &i proud Vés mize
odnést.

Nepouzivejte v pfibojovych vindch.
Dodrzujte informace uvedené na typovém
Stitku.

Vzdy dodrZujte mistni pfedpisy pro plavbu.
Nepddlujte pfi stfiddni pfilivu a odlivu ani pfi
vysokych vindch.

Neprevdzejte Zadné ostré nebo Spicaté
predméty.

Vyrobek by mél byt chranén pred kontaktem
s rizikovymi tekutinami a kyselinami. Mohou
zpUsobit nevratné poskozeni.

Viyhybejte se kamenitym mistiim, aby nedo-
§lo k poSkozeni vyrobku.

Vyrobek v Zddném pfipadé neprepravujte

v nafouknutém stavu na vozidle.

Nikdy nenechdvejte vyrobek na vodé bez
posddky. Bude odnesen rychleji, nez bude
mozné k nému doplavat.

Pred pouzitim vyrobku se vzdy ujistéte, ze
mate pddla s sebou, protoze bez nich nebu-
de mozné vyrobek radné oviddat.

+ Nepouzivejte vyrobek, pokud je pichnuty
a unikd vzduch.

+ Neprovdadéjte na vyrobku Zddné technické
pravy. Upravy jakéhokoli druhu ohrozuji
jizdni provoz a maji za ndsledek zdnik zaruky.

+ Nikdy nepouzivejte vyrobek pod vlivem alko-
holu, drog nebo IékU.

+ Nikdy nepfecefiujte své sily a svou svalovou
silu si pfi padlovdni rozloZte tak, abyste uje-
tou trasu mohli bez obtizi dopddlovat zpét.
Drzet se v chrdnénych pobfeznich voddch
do 150 m od bfehu a sledujte ménici se vitr
a proudy, které mohou vyrazné ztizit pohyb
vyrobku.

+ Pfi padlovdni dbejte na to, aby se vdm nohy
nezachytily do upevnovaci §ndry nebo do
drzadla pro noseni.

+ Vyrobek Ize zatizit maximdiné 100 kg.

+ Vyrobek unese zatizeni pouze jednou oso-
bou.

« Vyhybejte se skalnatym biehlim, moldm,
mél¢indm atd., abyste predesli zranéni
a poskozeni.

A Zamezeni vécnym koddm!

+ VSechny nafukovaci vyrobky jsou citlivé na
chlad. Vyrobek proto nikdy nerozklddejte

» Vzduchovou komoru vyrobku nafukujte na
provozni tlak maximalné 1,0 bar (15 psi).

» Pokud se tlak vzduchu na pfimém slunci
zvysi, musi byt odpovidajicim zplsobem
vykompenzovdn vypusténim vzduchu.
Pokud tlak prekro¢i 1,0 bar (15 psi), oteviete
ventil a vypustte trochu vzduchu.

+ Dbejte na to, aby vyrobek - zejména v na-
fouknutém stavu - nepfisel do styku s kame-
ny, Stérkem nebo ostrymi pfedméty a nikde
nedrhl, protoze by mohlo dojit k poSkozeni.

+ Do bezpecnostnich ventili zasouvejte pouze
vhodné adaptéry pumpy.V opaéném pfipadé
muze dojit k poskozeni ventild.

» Nepouzivejte k nafouknuti vyrobku kompre-
sor.

» Nenafukujte vyrobek pfilis, aby nedoslo
k prasknuti spojt. Ventil po nafouknuti dobie
uzavrete.

+ Vyvarujte se kontaktu s Ziravymi, ostrymi
nebo
nebezpenymi pfedméty, chemikdliemi nebo
kapalinami. Pokud k takovému kontaktu
dojde, diikladné zkontrolujte board, zda ne-
doslo k pichnuti nebo jinému poskozeni.

+ Udrzujte vyrobek mimo dosah ohné
a horkych predmétd (jako jsou napt. zhavé
cigarety).

+ Vyrobek pfed kazdym pouzitim zkontrolujte,
zda neni poskozeny nebo opotiebovany.
Tento vyrobek se smi pouzivat pouze v bez-
vadném stavu!

Sestaveni

Pfi sestavovdni postupujte podle jednotlivych

krok(i v uvedeném pofadi.

1. Pro rozbaleni a rozloZeni vyrobku zvolte
rovnou a ¢istou plochu s dostatkem mista.
Ujistéte se, Ze nechybi zadné dily a ze jsou
v bezvadném stavu.



2. Pri dal$im sestavovdni vyrobku byste méli
zkontrolovat, zda vyrobek nevykazuje pfi-
padnd poskozeni, diry a trhliny a tyto utésnit,
jak je popsdno nize. Jakmile jste jednou na
vodé, neni mozné uz pfipadnd poskozeni
opravit.

Nafouknuti boardu

/\ UPOZORNENi!

» Nenafukujte board pfilis, protoze hrozi riziko
prepnuti nebo dokonce roztrzeni spojd.

« Provozni tlak se mize na slunci zvysit. Vy-
rovnejte provozni tlak vypusténim vzduchu
z boardu.

» Knafukovdni boardu pouzivejte bézné
dostupné nozni pumpi€ky nebo dvoupis-
tové pumpicky s odpovidajicimi redukcemi
a's manometrem.

« Elektrické pumpy vyvinuté specidiné pro SUP
boardy jsou rovnéz vhodné k nafukovdni.
Prednastaveny tlak téchto pump je 15 psi,

a proto se automaticky vypnou pro dosa-
Zeni tohoto tlaku vzduchu. Nafouknuty tlak
vzduchu vzdy kontrolujte. Pokud neni tlak
vzduchu 15 psi navzdory o¢ekdvdni dosazen,
ruéné dopumpujte nebo upustte tlak natolik
az bude dosazen jmenovity tlak.

» Nepouzivejte k nafukovani boardu kompre-
sor, ani tlakové lahve. MdZe to vést k posko-
zeni vyrobku.

» Board nafouknéte vzdy Gplné.

» Nenafukujte board v blizkosti $pi¢atych nebo
ostrych pfedmeétt, nebo na hrubém nebo
Stérkovém povrchu.

/\ DOLEZITE!

« Ventil otevirejte pouze pro nafukovani a vyfu-
kovdni. Jinak by mohlo dojit k jeho znecisténi.

« Prostor kolem ventilu musi byt vzdy suchy
a disty.

» Dbejte na to, aby se do ventilu nedostal pisek
ani jiné nedistoty.

Naplinéni vzduchové komory

Dulezité!

Optimdlni provozni tlak je 1,0 bar (15 psi).

1. OdSroubujte krytku ventilu (1a) otdéenim
proti sméru hodinovych ru¢icek z ventilu (1b)
(obr. B).

2. Zasunite konec hadi¢ky vhodné pumpicky
(neni soucdsti obsahu baleni) na ventil a oto-
Cte jej ve sméru hodinovych rugicek (obr. B).

Upozornéni: Ventilovy kolik (1c) musi byt pfitom

v zaviené poloze (obr. B).

3. Nafouknéte board na maximdaini tlak 1,0 bar
(15 psi).

4. Zastavte nafukovani, jakmile manometr
ukdze 1,0 bar, resp. 15 psi.

5. VlySroubujte konec hadi€ky otdéenim proti
sméru hodinovych ruéi¢ek z ventilu a nasad-
te na ventil krytku ventilu.

6. Upevnéte krytku ventilu otaéenim ve sméru
hodinovych rucicek.

Vyfouknuti (obr. C)

1. Odsroubuijte krytku ventilu (1a) otdéenim
proti sméru hodinovych ruéiéek z ventilu (1b).

2. Zatlaéte ventilovy kolik (1c) a otocte jej 0 90°,
dokud nezlistane ve své poloze. V této poloze
ventilovy kolik nechte, az unikne veskery
vzduch.

3. Po dokonéeni vyfukovdni otocte ventilovy
kolik znovu o 90°. Ventilovy kolik se vrdti zpét
do plvodni polohy.

Montaz ploutve (obr. D)

1. Sundejte plastovy mUstek (1e) z pouzdra
pro ploutev na spodni strané boardu (1).

2. Zasunte ploutev (2), oblym spodnim koncem
dopiedu, do pouzdra pro ploutev.

Upozornéni: Dejte pozor, aby se ploutev Gplné

zasunula do pouzdra pro ploutev.

3. Zasunte hrot (2a) do pouzdra pro ploutev,
¢imz ploutev zajistite.

Demontdz ploutve (obr. D)

1. Zatlacte hrot (2a), ¢imZ jej uvolnite z pouzdra
pro ploutev.

2. Vytdhnéte ploutev (2) z pouzdra pro ploutev.

3. Zasuiite plastovy mustek (1e) zpét do pouzd-
ra pro ploutev.

Pouziti

Nastaveni délky padia

Nez zacnete board pouzivat, nastavte délku

svého pddla (neni soucdsti obsahu baleni)

podle své télesné vysky. Neexistuje zddné

univerzdini pravidlo, jakd délka je pro jakou

télesnou vysku ta sprdvnd.

Doporuéujeme uréit spravnou délku na zdkladé

ndsledujiciho vypoctu: Télesnd vyska + 20 cm

(8 palcu).

Délku padla mizete urdit také ndsledujicim

zplsobem:

1. Zvednéte slabsi pazi nahoru.

2. Druhou rukou dejte pddlo pod natazenou
pazi.

3. Pddlo prodluzte nebo zkratte podle toho, aby
se pddlo veslo pod zdpésti natazené paze.

Upozornéni: Pro sprdvné nastaveni délky

pddla vénujte pozornost ndvodu k pouZiti

od vyrobce pddla.

Upevnéni leashe na board (obr. G)

Upevnéte leash (4) k zadnimu D-krouzku (1d).

1. Protdhnéte smycku (4b) leashe D-krouzkem.

2. Protdhnéte pdsek k upevnéni kotniku (4a)
smyckou leashe tak, aby na D krouzku vznikl
uzel.

Pouzivani leashe (obr. H)

A UPOZORNENI!

« Nikdy si nepfipojujte leash (4) ke kotniku, po-
kud board pouzivdte na tekouci vodé (napf.
vody s pefejemi a feky).

« Nikdy si nepfipojujte leash ke kotniku, pokud
fouka vitr od pevniny k vodé.

PFi pouziti boardu v hluboké vodé pfipojte leash

ke kotniku.

Pouziti boardu (obr. 1)
Upozornéni: Pro svou bezpeénost noste vhod-
nou zdchrannou vestu (neni souc¢dsti obsahu
baleni).
1. Nejprve si kleknéte doprostred boardu
a rukama rozpazenyma na $ifku ramen
se zapfrete.
2. Zvednéte jednu nohu a umistéte ji do Urovné
pod kycel na board. Tento krok zopakuijte
s druhou nohou.
3. Pomalu se z podiepu zvednéte. Kolena
nechte mirné pokréend a vdhu pieneste
dozadu.

Upozornéni: Padlo (neni souédsti obsahu ba-
leni) vdm mUze pomoct udrZet rovnovdhu. Pfi
vstdvdni jej proto uchopte obéma rukama jako
balanéni ty¢.

4. Nyni stojite uprostfed boardu, nohy jsou
rozkroené na Sirku beder.

5. Jednou rukou uchopte rukojet svého padia.
Druhd ruka uchopi ty¢ pddla. Horni édst
paze je béhem pddlovani natazend.

6. Pddlo zapichnéte daleko dopredu do vody
pfimo vedle boardu. Pfitom je druhd paze
rovnéz natazend.

7. Pritahnéte pddlo k sobé spodni pazi podél
prkna a horni pazi nechte natazZenou.

8. Pddlo vytdhnéte z vody do vysky nohou.
Pdadlovdni opakujte.

Pfeprava v batohu

Upozornéni: Batoh slouzi vyhradné k prepraveé

a uskladnéni SUP boardu a jeho pfislusenstvi.

Pro prepravu nebo uskladnéni mlizete uloZit

vSechny &dsti vyrobku do batohu (7) (obr. F).

Demontuijte vyrobek, jak je popsdno v ¢dsti

.Sestaveni”, a to v opaéném poradi. Ujistéte se,

Ze je vyrobek zcela Cisty a suchy.

1. Polozte board (1) na ¢isty, rovny a suchy
povrch.

2. Board srolujte a prepdsejte popruhem (3).

3. Vlozte board a vSechny ostatni dily vyrobku
do batohu.

Péce, uskladnéni, opravy

Péce

/\ UPOZORNENi!

Nepouzivejte Zddné agresivni Cistici prostfed-

ky, kartdce s kovovymi nebo nylonovymi §té-

tinami ani zddné ostré nebo kovové pfedméty

jako n0iZ, apod.

Board diikladné vycistéte a osuste jemnym Cis-

ticim prostfedkem, zejména po pouziti ve slané

vodé a po znegisténi olejem.

Board ¢istéte pouze se zavienym ventilem a po

kazdém pouZziti.

1. Uvolnéte ploutev (2) z boardu (1).

2. Polozte board na ¢gisty, rovny a suchy povrch.

3. Opldchnéte board a ploutev Fin ¢istou vodou
s jemnym mydlem, abyste je zbavili krystalk
soli, pisku a jinych drobnych neéistot.

4. VSe osuste suchym a mékkym hadfikem.

5. Poté nechte board a ploutev Fin zcela
oschnout.

Uskladnéni

AUPOZORNENI’!

PFi nespravném uskladnéni vyrobku, pfedevsim
batohu, mGze dojit k tvorbé plisni.

« Vyrobek uchovdvejte na istém, dobfe vétra-
ném a suchém misté mimo dosah pfimého
sluneéniho zdfeni, kde nebude vystaven
vyraznym zméndm teploty.

» Pokud vyrobek nebudete del$i dobu pou-
Zivat, doporuéujeme vyrobek kompletné
demontovat a ulozit vdodaném batohu.

» Pokud batoh del$i dobu nebudete pouzivat,
Uplné oteviete zip, abyste zarugili vétrani
vyrobku.

« Vyrobek uskladnéte tak, aby k nému nemély
pristup. déti a byl bezpeéné uzaméen.
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» Nepoklddejte na vyrobek zddné tézké pred-
méty nebo pfedméty s ostrymi hranami.

 Po del$im uskladnéni zkontrolujte, zda vyro-
bek nejevi zndmky opotfebeni nebo stdrnuti.

Oprava

A UPOZORNENI!

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda

board (1) nevykazuje ztratu tlaku, nemd diry ¢i
trhliny.

Pokud se board vypousti, mlize to byt zplisobe-
no Unikem vzduchu u ventilu, vadnym ventilem
nebo netésnosti boardu.

V pfipadé vétsiho poskozeni byste v zaddném
pfipadé neméli vyrobek sami opravovat.

Mensi poSkozeni Ize opravit pomoci sady

na opravu (5), kterd je souédsti obsahu baleni.

Ventil (obr. E)
Pro zjisténi netésnosti ventilu nebo poskozeni
postupujte ndsledovné:

1. Odsroubujte krytku ventilu (1a) otdéenim
proti sméru hodinovych ruciek z ventilu (1b).

2. Ujistéte se, Ze ve ventilu neni zadny pisek ani
Zddnd jind cizi télesa.

3. Board zcela nafouknéte.

4. Zavrete ventil.

5. Naneste kolem ventilu boardu mydlovou
vodu.

Pokud se okolo ventilu tvofi bubliny, je tfeba

ventil utdhnout nebo vymeénit.

¢ Utazeniventilu:

1. OdSroubujte krytku ventilu (1a) otdéenim
proti sméru hodinovych ruéiek z ventilu (1b).

2. Kli¢ na ventil (6) nasadte na ventil tak, aby jej
pevné uchopil.

3. Otdcejte klicem na ventil ve sméru hodino-
vych ru€icek pro utazeniventilu.

4. Uzaviete ventil krytkou ventilu a naneste na
board kolem ventilu mydlovou vodou. Pokud
se netvofi zadné bubliny, ventil tésni.

Pokud se i pfes utazeni ventilu stdle tvofi
bubliny, je tfeba ventil vyménit.

o Vyména ventilu:

1. OdSroubujte krytku ventilu (1a) otdéenim
proti sméru hodinovych ruciek z ventilu (1b).

2. Nechte ze boardu uniknout vSechen vzduch.

3. Kli¢ na ventil (6) nasad'te na ventil tak, aby jej
pevné uchopil.

4. Otacejte klicem na ventil proti sméru hodi-
novych ruci¢ek, dokud se ventil nevySroubuje
z boardu.

5. Odstrarite vadny ventil z boardu.

6. Vlozte do boardu novy ventil.

Upozornéni: Ndhradni ventil ziskate na uvede-

né adrese servisniho mista. Pro lepSi utésnéni

doporuéujeme namazat kolem ventilu trochu

silikonového maziva nebo vazeliny.

7. Nasad'te kli¢ na ventil a utdhnéte ventil ota-
¢enim ve sméru hodinovych ruci¢ek.

8. Nasad'te krytku ventilu na ventil a utdhnéte
otdcenim ve sméru hodinovych rucicek.

Netésnd mista

Netésnosti na boardu opravujte pouze vhod-
nym lepidlem. Lepidlo je soucdsti obsahu
baleni. Opravy provddéné nevhodnymi lepidly
mohou vést k dal$imu poskozeni!

Vhodnd lepidla ziskdate u specializovanych
prodejcui.
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Upozornéni: Malé netésnosti (méné nez 2 mm)
je mozné opravit pouze nanesenim lepidla pfi-
mo na dané misto. V pFipadé vétsich netésnosti
(v&tSi nez 2 mm) postupujte ndsledovné:

1. Vypustte z boardu vSechen vzduch.

2. Opravované misto dlkladné ocistéte.

3. O¢iSténé misto vysuste.

4. Vezméte zdplatu a vystfihnéte odpovidajici
kus, ktery prekryje poskozené misto s presa-
hem 1,5 cm ze v§ech stran.

5. Lepidlo aplikujte jok na netésné misto, tak
na vystfizenou zdplatu. Nechte lepidlo cca
2-4 minuty zavadnout.

6. Pritisknéte zdplatu mékkym pfedmétem
pevné na netésné misto. Pracujte na rovném
povrchu bez zdhybi nebo vrdsek. Pomoci
zakulaceného predmétu jemné odstrarite
vSechny vzduchové bubliny smérem zevnitf
ven.

7. Po provedeni opravy nechte lepidlo za-
schnout po dobu nejméné 12 hodin.

8. Po zaschnuti naneste lepidlo na okraje
zdplaty.

9. Nechte lepidlo cca 4 hodiny zaschnout.

DuleZité: NeZ se po opravé vyddte s boardem

na vodu, zkontrolujte tésnost opraveného

mista. V pfipadé velkych poSkozeni byste

v Zddném pripadé neméli vyrobek sami opra-

vovat. Pfedejte board k opravé do specializo-

vaného servisu.

Pokyny k likvidaci

® Vyrobek a obalové materidly likvidujte
%‘h podle aktudlnich mistnich predpisdi.
Uchovdvejte obalové materidly (joko
napf. féliové sacky) nedostupné pro
déti. O moznostech likvidace vyslouZilého
vyrobku se informujte u Vasi obecni nebo
méstské sprdvy. Vyrobek a obaly likvidujte
ekologicky.
/), Recyklacni kod slouZi ke znaceni
&’:) rGznych materidl pro proces opétov-
YY ného zhodnoceni (recyklace). Kéd
sestdvad ze symbolu recyklace, ktery md
odrdzet proces zhodnoceni, a &isla, které
oznacuje materidl.

Pokyny k zdruce a priibéhu sluzby

Viyrobek byl vyroben s velkou pééi a za stdlé
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR
GmbH poskytuje koncovym privdtnim zdkaz-
nikdim na tento vyrobek tfi roky zdruky od data
ndkupu (zdruéni Ih(ta) podle ndsledujici usta-
noveni. Zdruka se tykd pouze vad materidlu

a zavad ve zpracovdni. Zdruka se nevztahuje
na dily, které podléhaji béZnému opotiebeni,

a proto je tfeba je povazovat za opotiebitelné
dily (napf. baterie), ani na kiehké dily, jako jsou
vypinacée nebo dily ze skla.

Ndroky z této zdruky jsou vylouéeny, pokud
vyrobek byl pouzivdn neodborné nebo nedovo-
lenym zptisobem nebo nikoli v rdmci stanove-
ného Géelu uréeni nebo predpoklddaného roz-
sahu pouzivdni nebo nebyla dodrzena zaddni v
ndvodu k obsluze, ledaze by koncovy zdkaznik
prokdzal, Ze existuje vada materidlu nebo doslo
k chybé ve zpracovdni, které nevyplyvaji z
nékteré vyse uvedenych okolnosti.

Ndroky ze zdruky Ize uplatnit pouze v rdmci zd-
rucni Ihlty po predloZeni origindiniho pokladni-
ho dokladu. Proto si prosim uschovejte origindl
pokladniho dokladu. Doba zdruky se neprodlu-
Zuje pfipadnymi opravami na zdkladé zdruky,
zdkonné zdruky nebo kulance. TotéZ plati také
pro vyménéné a opravené dily.

PFi reklamacich se prosim obracejte na nize
uvedenou horkou linku servisu nebo se s ndmi
spojte e-mailem. Pokud se vyskytne pfipad
reklamace, vyrobek Vdm - dle nasi volby - bez-
platné opravime, vyménime nebo Vdam vratime
kupni cenu. Dal$i prdva ze zdruky nevznikaji.
Vase zdkonnd prava, zejména ndroky na zajis-
téni zdruky vici konkrétnimu prodejci, nejsou
touto zdrukou omezena.

IAN: 507042_2507
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Blahozeldme!
Svojim ndkupom ste sa rozhodli pre vyrobok
vysokej kvality. Pred prvym pouZitim sa oboz-
ndmte s vyrobkom.
Pozorne si precitajte tento ndavod na
pouzivanie.
Viyrobok pouzivajte len uvedenym spdsobom
a na uvedené Gcely. Tento ndvod na pouziva-
nie si dobre uschovaijte. Pri postupeni vyrobku
tretej osobe odovzdajte s vyrobkom aj vSetky
podklady.
Tento ndvod na pouzivanie obsahuje dolezité
podrobné informdcie tykajice sa vyrobku, jeho
montdze, prevadzky, oSetrovania a bezped-
nostnych predpisov. KedZe vodné $porty su
spojené vzdy s rizikami, vdaka presnym po-
znatkom o vyrobku predidete pripadnym zra-
neniam alebo dokonca smrtelnym pripadom.

Rozsah doddvky (obr. A)

1x doska (1)

1x plutva (2)

1x popruh (3)

1x pripatavacia Snura (4)

1x stprava na opravu vrdtane
zdplat a lepidla (5)

1x kIu¢ pre ventil (6)

1x batoh (7)

1x ndvod na pouzivanie

Technické udaje

Doska:
& : Maximdlne pripustné
+ ‘R ) zataZenie: 100 kg

IR‘=1 f-0

Batoh:

Maximdline povoleny pocet
osob: Dospeli: 1 Deti: 0

Max. nosnost: 20 kg

Vzduchova komora:

c>eda=1 bar (15 psi) Menovity prevsﬁdzkovy tlak:
1,0 baru (15 psi)

Rozmery

SUP doska (naplnend vzduchom):
305x79x12cm(dx$xv)
Hmotnost

SUP doska (nenaplnend): 6,6 kg

l

Uréené pouzitie

Tento vyrobok bol vyvinuty na sikromné pouzi-
vanie pre volnoCasové aktivity. Oblast pouzitia:
chrdnené pobrezné oblasti do 150 m - na plav-
by v chrdnenych pobreznych voddch, malych
zatokdch, na malych jazerdch, v Uzkych riekach
a kandloch.

Ddtum vyroby (mesiac/rok):
12/2025

Viyrobok nepouzivajte pri sile vetra presa-
hujucej stupen 4 a/alebo privindch vyssich
ako 0,3 m. Tento vyrobok nie je pomédcka na
pldvanie, hraéka do vody ani vyrobok uréeny na
zimné Sporty a je vhodny len pre plavcov! Nie je
vhodny pre deti do 14 rokov.

Bezpeénostné pokyny

/\ UPOZORNENIE!

Je velmi délezité, aby ste na vode vedeli odhad-
nut svoje schopnosti a boli obozretni.

Nikdy neprecenujte svoje sily a ovlddacie
schopnostil Vzdy sa zdrziavajte v blizkosti
brehu! Sledujte poveternostné podmienky,
vystrahy pred nepriaznivym pocasim alebo
pripadné svetelné signdly!

/\ UPOZORNENIE!

Vzdy dodrziavajte bezpeénostné pravidld

a platné zakonné predpisy pre moria a otvo-
rené vodné plochy a v zdujme svojej vlastnej
bezpeénosti pouzivajte vzdy otestovanu
zdchrannu vestu.

A Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota!

+ Ak sa na otvorenej vodnej ploche dostanete
do nebezpecnej situdcie, dosku v ziadnom
pripade neopustajte! Pokuste sa na seba
upozornit z dosky.

+ Ak sa pocas plavby na vode poskodi vzdu-
chovd komora, dosku v ziadnom pripade
neopustajte.

+ Nikdy nenechdvajte deti bez dozoru s oba-
lovym materidlom. Hrozi nebezpeéenstvo
udusenia.

A Nebezpeé&enstvo poranenia!

« Pri pddlovani zabezpedéte, aby bola hmotnost
na vyrobku vzdy rozloZzend rovnomerne.

» Nafuknutd doska, pddlo (nie je v rozsahu do-
ddvky) a plutvy su tvrdé a mézu za uréitych
okolnosti spdsobit zranenie.

+ Pri preprave vyrobku ddvajte pozor na okolo-
stojace osoby.

« Vzdy ddvajte pozor na ostatné osoby, ktoré
sa hachddzaju vo vode.

+ Pri padlovani pri nizSich teplotdch si obleéte
termooblek. Hrozi nebezpeéenstvo podchla-
denial

* Pred pddlovanim sa obozndmte s podmien-
kami na vodnej ploche.

+ Nikdy nepddlujte bez pritomnosti dalSej oso-
by v blizkosti, ak sa nenachddzate v oblas-
tiach zaistenych na kipanie.

 Udrzujte vzdialenost od dravych pridov,
pldvajucich predmetov a inych prekdzok.

« POZOR NA POBREZNY VIETOR A PRUDY!
Mohli by vas odplavit.

+ Vyrobok nepouzivajte pri pribojovych vindch.

 Riad'te sa udajmi na typovom Stitku.

» Dodrziavajte vzdy miestne predpisy pre
lodnu dopravu.

+ Nepddlujte pri prilive a odlive alebo vo vyso-
kych vindach.

» Nenoste so sebou ostré ani Spicaté pred-
mety.

+ Vyrobok musi byt chrdneny pred kontaktom
s podozrivymi kvapalinami alebo kyselina-
mi. Tieto by mohli spdsobit nenapravitelné
Skody.

+ Ddvajte pozor, aby ste sa nedostali na kame-
nisté dno a predisli tak poSkodeniu vyrobku.

« Vyrobok v Ziadnom pripade neprepravujte na
motorovych vozidldch v nafiknutom stave.

+ Vyrobok nikdy nenechdvajte vol'ne na vode.
Odpldva rychlejSie, nez by ste ho pldvanim
dostihli.

+ Nezabudaijte si vzdy zobrat pred plavbou
pddlo, pretoze bez neho nebudete moct
vyrobok dostatoéne oviddat.

+ Vyrobok nepouzivajte, ak je na fiom trhling,
cez ktort unikd vzduch.

+ Na vyrobku nevykondvajte Ziadne technické
zmeny. Zmeny akéhokolvek druhu ohrozuju
plavbu a vedu k zdniku zdruky.

« Vyrobok nikdy nepouzivajte pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov.

+ Nikdy neprecenujte svoje sily a rozlozte siich
poéas pddlovania tak, aby ste bez tazkosti
opdit viadali pddlovat prejdent vzdialenost
aj spdt.

ZdrZiavajte sa v chrdnenych pobreznych
zénach vo vzdialenosti do 150 m od brehu
a vSimajte si meniace sa pomery pridenia
vetra a vody, ktoré mézu vyrazne stazit
pohyb vpred.

+ Pri padlovani dbajte na to, aby sa vam nohy
nezachytili do upeviiovacej $niry alebo
nosnej rukovditi.

+ Vyrobok je mozné zatazit maximdine do
100 kg.

+ Vyrobok unesie vyluéne len vahu jednej
osoby.

+ Vyhnite sa strmym brehom, mélam,
plytéindm a pod., aby ste zabrdnili porane-
niam a poskodeniam.

A Zabrdnenie vechym Skoddm!

+ VSetky nafukovacie vyrobky su citlivé na
chlad. Vyrobok nerozkladajte a nenafukujte
pri niz8ej teplote ako 5 °C!

Vzduchovu komoru vyrobku naftknite na
prevddzkovy tlak maximdine 1,0 baru (15 psi).
Ak sa tlak vzduchu na hordcom sinku zvysi,
musi sa vyrovnat vypustenim primeraného
mnozstva vzduchu.

Ak je tlak vyssi ako 1,0 baru (15 psi), otvorte
ventil a vypustite trochu vzduchu.

+ Ddvajte pozor, aby vyrobok - predovSetkym
v nafiknutom stave - nepriSiel do kontaktu
s kamenmi, Strkom ani Spicatymi predmet-
mi, 0 ni¢ sa neSuchal ani neodieral, pretoze
v opaénom pripade sa mdze poskodit.
Pouzivajte len vhodné adaptéry na pumpy,
ktoré zasurite do bezpeénostnych ventilov.
V opaénom pripade sa ventily mézu posko-
dit.

» Na nafukovanie vyrobku nepouzivajte kom-
presor.

Viyrobok prili§ nenafukujte, pretoze zvdrané
Svy by mohli prasknut. Ventil po nafiknuti
dobre uzatvorte.

Vyhnite sa kontaktu so zieravymi, Spicatymi
alebo nebezpeénymi predmetmi, chemi-
kdliami alebo kvapalinami. Ak by k tomu
predsa len doslo, dosku dokladne skontro-
lujte, €i na nej nevznikli netesnosti alebo iné
poskodenia.

Drzte vyrobok dalej od ohfia a hortcich
predmetov (ako st napr. horiace cigarety).
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¢ Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i vyro-
bok nie je poSkodeny alebo opotrebovany.
Vyrobok sa smie pouzivat len v bezchybnom
stave!

Montdz

Postupuijte podla jednotlivych montdznych

krokov v uvedenom poradi.

1. Na vybalenie a rozloZenie vyrobku si zvol'te
hladku a ¢istu plochu s dostatkom miesta.
Skontrolujte, ¢i su k dispozicii vSetky jednotli-
vé diely a uistite sa o ich bezchybnom stave.

2. Od druhej montaze by ste mali vyrobok vzdy
skontrolovat, €i nie je pripadne poSkodeny, ¢i
nemd nejakeé diery a trhliny, ktoré je potrebné
utesnit podla popisu v dalSej ¢asti. Ak bu-
dete uz na vode, pripadné poskodenia sa uz
nebudu dat odstrdnit.

Nafiknutie dosky

/\ UPOZORNENIE!

» Nenafukujte dosku nadmerne, pretoze hrozi
nebezpecenstvo nadmerného roztiahnutia
alebo dokonca natrhnutia zvarovych Svov.
Prevddzkovy tlak sa na sinku méze zvysit.
Vlyrovnajte prevddzkovy tlak vypustenim
vzduchu z dosky.

» Na nafukovanie dosky pouzite bezné nozné
pumpy alebo dvojzdvihové piestové pumpy
s moznostou pouzitia nadstavcov a mano-
metra.

« Na nafukovanie st rovnako vhodné Spe-
cidlne vyvinuté elektrické pumpy pre SUP
dosky. Tieto pumpy st vopred nastavené
na 15 psi a automaticky sa vypnd, ked'je
dosiahnuty tento tlak vzduchu. Stdle kon-
trolujte nafuknuty tlak vzduchu. Ak nebol
napriek o¢akdvaniu dosiahnuty tlak vzduchu
15 psi, dofukajte ruéne alebo zodpoveda-
juco vzduch vypustite, kym sa nedosiahne
menovity tlak.

« Na nafukovanie dosky nepouzivajte kompre-

sor ani flasu so stlaéenym vzduchom. Tieto

by mohli sposobit poskodenie.

Dosku vzdy uplne nafukajte.

« Dosku nenafukujte v blizkosti $picatych ale-
bo ostrych predmetov ani na drsnom alebo
Strkovom podklade.

A DOLEZITE!

« Ventil otvdrajte iba na nafukovanie a vypus-
tanie vzduchu. Inak sa moze znedistit.

 Oblast okolo ventilu musi byt vzdy suchd
a éista.

» Dbaijte na to, aby sa do ventilu nedostal
piesok ani iné necistoty.

Plnenie vzduchovej komory

Délezité!

Optimadlny prevadzkovy tlak je 1,0 baru (15 psi).

1. Otdéanim proti smeru hodinovych ruéiciek
vyskrutkuijte kryt ventilu (1a) z ventilu (1b)
(obr. B).

2. Nasunte koniec hadice vhodnej pumpy (nie
je vrozsahu doddvky) na ventil a pevne

nakrutte v smere hodinovych ruéiciek (obr. B).

Upozornenie: Cap ventilu (1c) sa pritom musf
nachddzat v uzavretej polohe (obr. B).
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3. Dosku nafuknite maximdline na 1,0 baru
(15 psi).

4. Ked' sa na manometri zobrazi 1,0 baru,
resp. 15 psi, ukonéite nafukovanie.

5. Otdcanim proti smeru hodinovych ruéiciek
vyskrutkujte koniec hadice z ventilu a na
ventil nasad'te kryt ventilu.

6. Kryt ventilu pevne zaskrutkujte otaéanim
v smere hodinovych ruciciek.

Vypustenie vzduchu (obr. C)

1. Otdéanim proti smeru hodinovych ruciciek
vyskrutkujte kryt ventilu (1a) z ventilu (1b).

2. Stlacte ¢ap ventilu (1c) smerom nadol a otd-
¢ajte ho 0 90° v lubovolnom smere, az kym
nezostane vo svojej polohe. Nechajte ¢ap
ventilu v tejto polohe, kym sa vzduch Upline
nevypusti.

3. Po ukonéeni vypustania vzduchu otoéte ¢ap
ventilu opdit 0 90°. Cap ventilu sa vrdti spdt
do svojej vychodiskovej polohy.

Montaz plutvy (obr. D)

1. Odstrdnte plastovu liStu (1e) z priehradky
plutvy na spodnej strane dosky (1).

2. Zasunite plutvu (2) so zaoblenym spodnym
koncom dopredu do priehradky plutvy.

Upozornenie: Ddvajte pozor na to, aby bola

plutva Uplne zasunutd do priehradky plutvy.

3. Do priehradky plutvy zasunite kolik (2a), aby
sa plutva zafixovala.

Demontdz plutvy (obr. D)

1. Stlacte kolik (2a), aby sa dal uvolnit z prie-
hradky plutvy.

2. Vytiahnite plutvu (2) z priehradky plutvy.

3. Plastovu listu (1e) opdt zasunite do priehrad-
ky plutvy.

Pouzitie

Nastavenie dizky padla

Pred pouzitim dosky nastavte dizku padla (nie

je v rozsahu doddvky) na vySku svojej postavy.

Neexistuju Ziadne véeobecne platné predpi-

sané hodnoty, ktord dizka je sprdvna pre ktord

telesnt vysku.

Na vypoget spravnej dizky odpordéame

nasledovny vzorec: vySka postavy + 20 cm

(8 palcov).

Dizku pédla mézete urdit aj takto:

1. Vystrite slabSiu ruku smerom nahor.

2. Pomocou druhej ruky umiestnite pdadio pod
vystretu ruku.

3. PredlZujte alebo skracujte pddlo dovtedy, az
kym nebude siahat pod zdpdstie vystretej
ruky.

Upozornenie: Pri sprdvnom nastaveni dizky

pddla postupujte podla ndvodu na pouzivanie

od vyrobcu pddla.

Pripevnenie priputavacej $niry na vyro-

bok (obr. G)

Pripevnite priputavaciu $ndru (4) k zadnému

D-krazku (1d).

1. Pretiahnite slu¢ku (4b) priputavacej $nary
cez D-kruzok.

2. Pripevnenie k €lenku (4a) tahajte cez slucku
priputavacej $nury dovtedy, kym na D-kruz-
ku nevznikne uzol.

Pouzitie priputavacej $nury (obr. H)
A UPOZORNENIE!
+ Nikdy nepripeviiujte priputavaciu $nuru (4)
k élenku, ak pouzivate dosku na te¢lcej vode
(napr.vodnych plochdch s dravymi pradmi
ad riekach).
+ Nikdy nepripeviujte priputavaciu $ndru
k €lenku pri pobreznom vetre.
Pri pouziti dosky v hibokej vode si priputavaciu
$nuru pripevnite k lenku.

Pouzitie dosky (obr. 1)

Upozornenie: Kvdli viastnej bezpeénosti pouzi-

vajte vhodnu zdchrannu vestu (nie je v rozsahu

doddvky).

1. Na zadiatku si klaknite do stredu
dosky a ruky vpredu rozpazte na Sirku
ramien.

2. Zdvihnite jednu nohu a polozte ju na dosku
pod bokom. Tento krok opakujte s druhou
nohou.

3. Pomaly sa narovndvaijte z polohy v drepe.
Koleno nechajte mierne pokréené a hmot-
nost prendsajte dozadu.

Upozornenie: Pddlo (nie je v rozsahu doddv-

ky) vdm poméze udrzat rovnovdahu. Na tento

Ucel ho drzte pri vstavani v oboch rukdch ako

balanénu tyé.

4. Teraz sa postavte do stredu dosky s nohami
priblizne na Sirku bokov.

5. Jednou rukou drzte rukovdt pddla. Druhd
ruka uchopuje ty¢ pddla. Hornd ¢ast ruky je
pocas pddlovania vystretd.

6. Ponorte pddlo daleko dopredu do vody pria-
mo vedla dosky. Pritom je predlaktie takisto
vystreté.

7. Tahajte pddlo smerom k sebe predlaktim po-
zdiz dosky, pri¢om rameno zostdva vystrets.

8. Vytiahnite pddlo z vody vo vyske chodidiel.
Zopakujte proces pddlovania.

Preprava v batohu

Upozornenie: Batoh slizi vyluéne na prepra-

vu a skladovanie SUP dosky a jej prisluSenstva.

Na prepravu alebo skladovanie méZete vSetky

diely umiestnit do batoha (7) (obr. F). Demontuj-

te vyrobok tak, ako je opisané v éasti,Montdz",

v opaénom poradi. Dbajte na to, aby bol vyro-

bok Uplne ¢isty a suchy.

1. Dosku (1) polozte na &isty, suchy a rovny
povrch.

2. Dosku zrolujte a zo$nurujte ju popruhom (3).

3. Vlozte dosku a vSetky ostatné diely do
batoha.

Osetrovanie, skladovanie, oprava
OSetrovanie

/\ UPOZORNENIE!

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky,
kefy s kovovymi alebo nylonovymi Stetinami ani
ostré alebo kovové Cistiace predmety, ako su
noze a podobne.

Dosku dokladne vygistite jemnym Eistiacim
prostriedkom a vysuste, a to najmé po pouzi-
ti v slanej vode a po znecisteni olejom.

Dosku Cistite po kazdom pouziti, ventil musi byt
pri Cisteni zatvoreny.



1. Uvolnite plutvu (2) z dosky (1).
2. Dosku polozte na Cisty, suchy a rovny povrch.
3. Dosku a plutvu opldchnite erstvou vodou
a jemnym mydlovym roztokom, aby ste
ich zbavili solnych krystdlov, zrniek piesku
a inych drobnych nedistot.
4. Vetko vyutierajte suchou a mékkou han-
drou.
5. Potom nechajte dosku a plutvu dokonale
vyschnut.

Skladovanie

/\ UPOZORNENIE!

Pri nespravnom skladovani vyrobku, najma
batoha, hrozi nebezpecéenstvo vzniku plesni.

« Vyrobok uchovdvajte na éistom, dobre
vetranom a suchom mieste mimo priameho
sineéného Ziarenia, kde nebude vystaveny
velkym teplotnym vykyvom.

« Pri dlh§om nepouzivani odporuéame
vyrobok kompletne demontovat a uloZit do
batoha, ktory je suastou doddvky.

« Pri dlh§om nepouzivani Uplne otvorte zips
batoha, aby ste zaistili vetranie vyrobku.

« Vyrobok skladujte mimo dosahu deti a bez-
peéne uzamknuty.

* Navyrobok nekladte tazké predmety ani
predmety s ostrymi hranami.

» Po dlh§om skladovani skontrolujte, ¢i sa
na vyrobku nevyskytuju znaky opotrebenia
alebo starnutia.

Oprava

/\ UPOZORNENIE!

Pred kazdym pouzitim skontrolujte dosku (1)

z hladiska poklesu tlaku a vyskytu dier alebo
trhlin.

Ak doska strdca vzduch, moze to byt sposobe-
né netesnymi miestami na ventile, poSkodenym
ventilom alebo netesnymi miestami na doske.
Pri poskodeniach vaésieho rozsahu opravy

v Ziadnom pripade nevykondvajte sami.
Mensie poSkodenia méZete opravit pomocou
dodanej stpravy na opravy (5).

Ventil (obr.E)

Ak chcete skontrolovat, &i ventil nie je netesny
alebo poskodeny, postupujte nasledovne:

1. Otdéanim proti smeru hodinovych rugiciek
vyskrutkuijte kryt ventilu (1a) z ventilu (1b).

2. Presvedéte sa o tom, i sa vo ventile nena-
chddza piesok alebo iné cudzie telesa.

3. Dosku Uplne nafuknite.

4. \/entil zatvorte.

5. Dosku okolo ventilu oplachnite mydlovou
vodou.

Ak sa okolo ventilu tvoria bubliny, musi sa

ventil pevne dotiahnut alebo vymenit.

* Pevné dotiahnutie ventilu:

1. Otd€anim proti smeru hodinovych ruciciek
vyskrutkujte kryt ventilu (1a) z ventilu (1b).

2. Nasunite ventilovy kl'u€ (6) na ventil tak, aby
Uplne zachytil ventil.

3. Na pevné dotiahnutie ventilu otdcajte venti-
lovym klti¢om v smere hodinovych rugiciek.

4. Uzavrite ventil pomocou krytu ventilu
a opldchnite dosku okolo ventilu mydlovou
vodou. Ak sa uz netvoria Ziadne bubliny, tak
je ventil tesny.
Ak sa v okoli ventilu napriek jeho dotiahnutiu
stdle tvoria bubliny, je potrebné ho vymenit.

* Vymena ventilu:

1. Otdéanim proti smeru hodinovych ruciciek
vyskrutkujte kryt ventilu (1a) z ventilu (1b).

2. Vlypustite z dosky véetok vzduch.

3. Nasurite ventilovy kltu¢ (6) na ventil tak, aby
Uplne zachytil ventil.

4. Otdéajte ventilovy kl'ué proti smeru hodino-
vych ruéiciek dovtedy, kym sa ventil nedd
vyskrutkovat z dosky.

5. Vyberte poskodeny ventil z dosky.

6. Vlozte do dosky novy ventil.

Upozornenie: Nahradny ventil dostanete na

uvedenej servisnej adrese. Aby ventil lepSie

tesnil, odpordéame namazat miesto okolo
ventilu malym mnozstvom silikonového tuku
alebo vazeliny.

7. Nasad'te ventilovy kI'G¢ na ventil a ventil
v smere hodinovych ruci¢iek pevne utiahnite.

8. Nasadte na ventil kryt a ventil v smere hodi-
novych ruéic¢iek pevne utiahnite.

Netesné miesto

Na opravu netesnosti na doske pouzivajte len

vhodné lepidlo. Lepidlo je v rozsahu doddvky.

Opravy pomocou nevhodnych lepidiel mozu

viest k dalSim poskodeniam!

Vhodné lepidla st dostupné v Specializovanej

predajni.

Upozornenie: Malé miesta (mensie ako 2 mm)

moZzete opravit aj pomocou lepidla tak, ze

lepidlo nanesiete priamo na poSkodené miesto.

Privaésich netesnych miestach (viiésich ako

2 mm) postupujte takto:

1. Vypustite z dosky vSetok vzduch.

2. Dokladne oéistite oblast, ktoru treba opravit.

3. Ocistenu oblast vysuste.

4. Zoberte jednu zo zdplat a vystrihnite z nej
kus, ktory prekryje poSkodent oblast a na
vSetkych strandch bude presahovat 01,5 cm.

5. Naneste lepidlo tak na netesné miesto, ako
aj na vystrihnutd zdplatu. Lepidlo nechaijte
schnut cca 2 - 4 minuty.

6. Zdaplatu silno pritlac¢te mékkym predmetom
na netesné miesto. Dbajte na to, aby ste
pracovali na rovnej podlozke bez zdhybov.
Mozné vzduchové bubliny odstrdrite jemne
zvnUtra smerom von pomocou zaobleného
predmetu.

7. Po oprave nechaijte lepidlo schnit minimdlne
12 hodin.

8. Po vyschnuti naneste lepidlo na okraje
zdplaty.

9. Lepidlo nechajte schntt cca 4 hodiny.

Ddlezité: Predtym, ako po oprave vojdete

s doskou do vody, skontrolujte, ¢i opravend

plocha tesni. Pri vel'mi vel’kych poskodeniach

by ste opravy v Ziadnom pripade nemali
vykonavat samostatne. Odovzdajte dosku na
opravu do odborného servisu.

Pokyny k likviddcii

® Vyrobok a obalovy materidl zlikvidujte
» podla aktudinych miestnych predpisov.
% Obalovy materidl (ako napr. foliové

vreckd) uschovajte mimo dosahu deti.

Dalsie informdcie o moznostiach likviddcie
zastaraného vyrobku dostanete na svojej
obecnej alebo mestskej sprave. Vyrobok a obal
zlikvidujte ekologicky.

/. Recyklacny kod slizi na oznacenie
c’;) réznych materidlov za iéelom vrdtenia
YY do kolobehu opéitovného pouzivania

(recykldcia). Kéd pozostava z recyklaéného
symbolu pre zobrazenie kolobehu opdtovného
pouzivania a ¢isla, ktoré oznacuje materidl.

Pokyny k zaruke a priebehu
servisu

Vyrobok bol vyrobeny vel'mi starostlivo a pod
stdlou kontrolou. Na tento vyrobok poskytu-

je DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH
stikromnym koncovym uzivatelom trojroénu
zdruku odo dna kupy (zaruénd lehota) po spl-
neni nasledovnych podmienok. Zdruka platilen
na chyby materidlu a spracovania. Zdruka sa
nevztahuje na diely, ktoré podliehaji beznému
opotrebovaniu a preto sa povazuijd za diely
podliehajlce opotrebovaniu (napr. batérie)
alebo krehkeé diely, ako su spinace alebo diely
vyrobené zo skla.

Ndroky z tejto zdruky zanikaju, ked' sa vyrobok
pouzival neodborne alebo nesprdvne, mimo
uréenia na pouzivanie alebo uréeného rozsahu
pouzivania alebo neboli dodrzané pokyny
ndvodu na obsluhu, s vynimkou, Ze koncovy
uzivatel preukdze, Ze ide o chybu materidlu
alebo spracovania, ktord nebola spdsobend
niektorou z hore uvedenych okolnosti.

Zdruku je mozné uplatnit len pocas zdruéne;j
lehoty po predlozeni origindlu pokladniéného
dokladu. Origindl pokladniéného dokladu preto
prosim uschovajte. Zdruénd doba sa kvoli pri-
padnym zdruénym opravdm, zdkonnej zdruke
alebo ako obchodné gesto nepredlizuje. Plati to
aj pre vymenené a opravené diely.

Pri reklamdcidch sa prosim najskor obrdtte

na dole uvedent Service-Hotline alebo sa s
nami spojte prostrednictvom e-mailu. Ak sa
jednd o zdruény pripad, vyrobok - podla nasej
volby - bezplatne opravime, vymenime alebo
vrdtime kdpnu cenu. Dalsie prdva zo zdruky
nevyplyvaju.

Vase zdkonné prdva, hlavne ndroky na zdruéné
plnenie voéi prislusnému predajcovi, nie su
touto zdrukou obmedzené.

IAN: 507042_2507

G Servis Slovensko
Tel. 0850232001
E-Mail: deltasport@lidl.sk
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Cestitamo!
Ovom kupnjom odluéili ste se za visokokvalite-
tan proizvod. Upoznajte se s proizvodom prije
prve upotrebe.
Stoga pazljivo proéitajte sljedece
upute za upotrebu.
Koristite se proizvodom samo na naéin koji je
ovdje opisan i u navedene svrhe. Dobro éuvajte
ove upute za upotrebu. Ako proizvod predajete
drugim osobama, svakako im predaijte i svu
dokumentaciju.
Upute za upotrebu sadrze vazne pojedinosti
o0 proizvodu, njegovom sastavljanju, upotrebi i
njezi, kao i pravila o sigurnosti.
Bududéi da vodeni sport u sebi uvijek krije rizik,
dobro ¢e poznavanje proizvoda sprijediti even-
tualne fizi¢ke ozljede ili ¢ak smrtne slucajeve.

Opseg isporuke (sl. A)

1x daska (1)

1x peraja (2)

1xremen (3)

1x uzica (4)

1x komplet za popravak uklj. zakrpe i ljepilo (5)
1x kljué za ventil (6)

1x ruksak (7)

1x upute za upotrebu

Tehnicki podaci

Daska:
2 .
D
° Najveéi dopusteni broj

w=1 'R\zo osoba:

Odrasli: 1; djeca: 0
Ruksak:

Najvece dopusteno
optereéenje: 100 kg

Maks. nosivost: 20 kg

Zra¢na komora:

e =1 bar (15 psi) Nazivni radn!tlak:
1,0 bar (15 psi)

Dimenzije

Daska za SUP (napunjena zrakom):
305x79x12cm(dx$xV)

TezZina

Daska za SUP (prazna): 6,6 kg

-l

Namjenska upotreba

Proizvod je osmisljen za privatnu upotrebu ti-
jekom slobodnih aktivnosti. Podruéje primjene:
zastiéena priobalna podrucja do 150 m - za

Datum proizvodnje
(mjesec/godina): 12/2025

voznju u zasti¢enim priobalnim vodama, malim

uvalama, na malim jezerima, uskim vodotoci-
ma i kanalima.

Ne upotrebljavajte proizvod pri jacini vjetra ve-
¢oj od 4 i/ili kod valova vecih od 0,3 m. Proizvod
nije pomagalo za plivanje, igra¢ka za vodu ni
zimska sportska oprema, a hamijenjen je samo
pliva¢imal! Nije prikladno za djecu mladu od

14 godina.
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Sigurnosne napomene

/\ UPOZORENJE!

Vas oprez i samoprocjena na vodi od ogromne
su vaznosti.

Nemojte nikada precjenjivati svoju snagu i
vjestine upravljanja! Uvijek se zadrzavajte u
blizini obale! Obratite paznju na vremenske
uvjete, upozorenja o nevremenu ili eventualne
svjetlosne signale!

A UPOZORENJE!

Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih pravila i
vazeéih zakonskih propisa za jezera i otvorene
vode te radi vlastite sigurnosti uvijek nosite
ispitani prsluk za spasavanje.

A Opasnost po Zivot!

Ako se nadete u nevolji na otvorenoj vodi, hi u
kojem slu€aju ne napustajte dasku! Pokusaj-
te s daske privuéi pozornost na sebe.

Ako tijekom upotrebe na vodi dode do oSte-
éenja zraéne komore, ni u kojem sluéaju ne
napustajte dasku.

Nikada ne ostavljajte djecu bez nadzora u
blizini ambalaznog materijala. Postoji opa-
snost od gusenja.

A Opasnost od ozljeda!

Dok veslate, pripazite da teZina stalno bude
rasporedena ravnomjerno na proizvodu.
Napuhana daska, veslo (ne nalazi se u
opsegu isporuke) i peraje tvrdi sui mogu u
odredenim okolnostima nanijeti ozljede.

Pri transportu proizvoda pazite na osobe u
svojem okruzenju.

Uvijek pazite na druge osobe koje se nalaze
uvodi.

Nosite termicko odijelo kada veslate na
hladnijim temperaturama. Postoji opasnost
od pothladivanjal

Informirajte se o karakteristikama vode prije
veslanja.

Kad se ne nalazite na osiguranim podrugji-
ma za kupanje, veslajte samo ako je u blizini
jos$ jedna osoba.

Drzite se podalje od brzaca, naplavina i
sliénih prepreka.

OPREZ PRI VJETRU IZ SMJERA KOPNA | PRI
STRUJAMA! Mogu vas odvesti od obale.

Ne upotrebljavajte pri valovima koji se lome.
Pridrzavajte se informacija navedenih na
natpisnoj plogici.

Uvijek se pridrzavajte lokalnih propisa o
plovidbi.

Ne veslajte kad se mijenjaju plima i osekaiili
su valovi visoki.

Ne nosite ostre ili Siljaste predmete sa
sobom.

Proizvod treba zastititi od dodira s opasnim
tekuc¢inamaiili kiselinama. One mogu izazva-
ti nepopravljiva ostecenja.

Da biste izbjegli oSteéenja proizvodda, pripa-
zite da ne udarite o kameno dno.

Nemoijte nikada transportirati napuhani
proizvod na vozilima.

Ne ostavljajte nikada prazan proizvod na
vodi. Otplutat ¢e brze nego §to ga plivanjem
mozete dostiéi.

Imajte uvijek na umu da prije upotrebe
ponesete vesla jer u protivnom nec¢ete modi
upravljati proizvodom na odgovarajuci nacin.
Ne upotrebljavajte proizvod ako je probusen
i ispusta zrak.

Nemojte poduzimati nikakve tehnicke izmje-
ne na proizvodu. Bilo kakve izmjene ugrozit
¢e moguénost vozZnje i ponistiti jamstvo.
Nemojte nikada upotrebljavati proizvod pod
utjecajem alkohola, droga ili lijekova.
Nemojte nikada precjenjivati svoju snagu

i raspodijelite je pri veslanju tako da bez
napora mozete veslanjem prijeéi jednaki put
u povratku.

Zadrzavajte se u zasti¢enim priobalnim
podruéjima do 150 m i obratite paznju na
promjenjive uvjete vjetra i struja koji mogu
izrazito oteZati kretanje.

Dok veslate, pazite da vam se noge ne zaple-
tu u priévrsnu uzicu ili ruéku za noSenje.
Maksimalna opteretivost proizvoda iznosi
100 kg.

Proizvod nosi iskljucivo optereéenje jedne
osobe.

Izbjegavajte kamenite obale, molove, pli¢ake
itd. kako biste sprije€ili ozljede i oStecenja.

A Izbjegavanje materijalne Stete!

Svi proizvodi na napuhavanje osjetljivi su na
hladnoéu. Stoga nikada nemojte razmota-
vati i napuhavati proizvod na temperaturi
manjoj od 5 °C!

Zraénu komoru proizvoda napusite na radni
tlak od najvise 1,0 bara (15 psi).

Ako se tlak zraka poveéa na jarkom suncu,
morate ga izjednagiti otpustanjem zraka.
Otvorite ventil i ispustite malo zraka ako je
tlak visi od 1,0 bara (15 psi).

Pazite na to da proizvod, osobito u napu-
hanom stanju, ne dode u dodir s kamenjem,
§ljunkom ili otrim predmetima i da ni o §to
ne struze ili se ne vuce jer u protivnom moze
dodi do oStecenja.

U sigurnosne ventile stavljajte samo odgova-
rajuée adaptere za pumpe. U suprotnom
mozete oStetiti ventile.

Nemojte upotrebljavati kompresor za napu-
havanje proizvoda.

Nemojte napuhavati prejako jer postoji opa-
snost od kidanja Savova. Nakon napuhava-
nja dobro zatvorite ventil.

Izbjegavajte dodir s nagrizajuéim, Siljastim
ili opasnim predmetima, kemikalijomaiili
tekuc¢inama. Dode li ipak do toga, temeljito
provjerite ima li na dasci probusenih mjesta
ili drugih oStecenja.

Drzite proizvod podalje od vatre i vruéih
predmeta (npr. goruéih cigareta).

Prije svake upotrebe provijerite je li proizvod
oStecen ili istroSen. Proizvod se smije upotre-
bljavati samo u besprijekornom stanjul!

Sastavljanje

Slijedite pojedinacne korake sastavljanja zada-
nim redoslijedom.

1

Odaberite glatku i éistu povrsinu na kojoj
ima dovoljno mjesta da raspakirate i razmo-
tate proizvod. Provjerite jesu li svi pojedinac-
ni dijelovi dostupni i jesu li u besprijekornom
stanju.



2. Pridrugom i svakom sljede¢em sastavljanju
trebali biste pregledati ima li na proizvodu
eventualnih osteéenja, rupaili poderotina i
zatvoriti ih kako je opisano u daljnjem tekstu.
Kada ste veé na vodi, eventualna oSteéenja
vise neéete moci popraviti.

Napuhavanje daske

//\ UPOZORENJE!

* |zbjegavajte prekomjerno napuhavanje da-
ske jer u suprotnom postoji opasnost od pre-
komijernog istezanja ili €ak kidanja Savova.

» Radni tlak moze porasti na suncu. Izjednagi-
te radni tlak ispustanjem zraka iz daske.

» Za napuhavanje daske koristite se standar-
dnim noznim pumpamaiili stapnom pumpom
s dvostrukim stapom s odgovarajuéim
moguénostima postavljanja dodataka i
manometrom.

» Posebno razvijene elektriéne pumpe za
daske za SUP takoder su prikladne za napu-
havanje. Te su pumpe postavljene na 15 psii
automatski se iskljuuju €im se taj tlak zraka
postigne. Uvijek provjerite tlak napuhanog
zraka. Ako nije dosegnut ocekivani tlak zraka
od 15 psi, dodatno napusite ili ispustite zrak
ruéno dok ne postignete nazivni tlak.

* Za napuhavanje daske nemojte se koristiti
ni kompresorom ni bocom s komprimiranim
zrakom. To moze oStetiti proizvod.

« Uvijek napusite dasku do kraja.

» Ne napuhujte dasku u blizini Siljastih ili ostrih

podlozi.

/\ vaznor

«+ Otvarajte ventil samo kad trebate upuhiva-
tiili ispustati zrak. U protivnome se moze
zaprljati.

+ Podrugje oko ventila mora uvijek biti suho i
Cisto.

+ Pazite da u ventil ne ude pijesak ili druga
prljavstina.

Punjenje zraéne komore

Vazno!

Optimalan radni tlak iznosi 1,0 bar (15 psi).

1. Odvrnite poklopac ventila (1a) s ventila (1b)
u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na
satu (sl. B).

2. Nataknite kraj crijeva prikladne pumpe
(ne nalazi se u opsegu isporuke) na ventil i
zavrnite ga u smjeru kretanja kazaljke na
satu (sl. B).

Napomena: zatik ventila (1c) mora se pritom

nalaziti u zatvorenom polozaju (sl. B).

3. Dasku napusite na najvise 1,0 bar (15 psi).

4. Prestanite napuhavati ¢im manometar
pokaze 1,0 bar odnosno 15 psi.

5. Odvrnite kraj crijeva iz ventila suprotno
smjeru kretanja kazaljke na satu i stavite
poklopac ventila na ventil.

6. Okrenite poklopac ventila u smjeru kretanja
kazaljke na satu.

Ispustanje zraka (sl. C)

1. Odvrnite poklopac ventila (1a) s ventila (1b)
u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na
satu.

2. Pritisnite zatik ventila (1c) prema dolje i
okrenite ga za 90° u smjeru po Zelji, dok se
ne zablokira. Ostavite zatik ventila u tom
polozaju sve dok zrak potpuno ne izade.

3. Nakon S§to zavrsite s ispustanjem zraka,
ponovno okrenite zatik ventila za 90°. Ventil
se vraéa u pocetni poloza;j.

MontazZa peraje (sl. D)

1. Izvadite plastiéni nastavak (1e) iz kutije za
peraju na donjoj strani daske (1).

2. Potisnite peraju (2) u kutiju za peraju tako
da njezin zaobljeni donji kraj bude okrenut
prema naprijed.

Napomena: pazite da peraju u potpunosti

umetnete u kutiju za peraju.

3. Umetnite zatik (2a) u kutiju za peraju kako
biste fiksirali peraju.

Demontaza peraje (sl. D)

1. Utisnite zatik (2a) kako biste ga otpustili s
kutije za peraju.

2. Izvucite peraju (2) iz kutije za peraju.

3. Gurnite plasti¢ni nastavak (1e) natrag u
kutiju za peraju.

Upotreba

Namijestanje duljine vesla

Prije nego $to se pocnete sluZiti daskom,

namjestite duljinu vesla (ne nalazi se u opsegu

isporuke) prema vlastitoj visini. Ne postoje uni-

verzalni podaci o tome koja duljina odgovara

kojoj tjelesnoj visini.

Preporuéujemo da odredite pravu dulji-

nu sljede¢om formulom: tjelesna visi-

na +20 cm (8 in¢a).

Duljinu vesla takoder moZete odrediti na sljede-

¢éi nacin:

1. Ispruzite nedominantnu ruku uvis.

2. Drugom rukom postavite veslo pod ispruze-
nu ruku.

3. Produljujte ili skra¢ujte veslo dok ne pristaje
pod ruéni zglob ispruzene ruke.

Napomena: za pravilno namjestanje duljine

vesla, slijedite upute za upotrebu proizvodaca

vesla.

Pricvrséivanje uzice na dasku (sl. G)

Priévrstite uzicu (4) za straznji D-prsten (1d).

1. Provucite petlju (4b) uzice kroz D-prsten.

2. Provlacite potporanj za nozni zglob (4a)
kroz petlju uzice dok ne nastane évor na
D-prstenu.

Upotreba uzice (sl. H)

/\ UPOZORENJE!

+ Nikad ne priévr§éujte uzicu (4) za nozni zglob
kad upotrebljavate dasku na vodi tekuéici
(npr. na rijekama i vodama s brzacima).

+ Nikad ne priévr§éujte uzicu za nozni zglob
kad puse vjetar koji udaljava od obale.

Sluzite li se daskom u dubokoj vodi, pri¢vrstite

uzicu za nozni zglob.

Upotreba daske (sl. 1)

Napomena: radi vlastite sigurnosti nosite

prsluk za spasavanje (ne nalazi se u opsegu

isporuke).

1. Prvo kleknite na sredinu daske i poduprite se
rukama sprijeda, u Sirini ramena.

2. Podignite jedno stopalo i postavite ga na
dasku ispod kukova. Ponovite taj korak s
drugom nogom.

3. Polako se uspravite iz ¢uénja u stojeéi polo-
Zaj. Pritom zadrzite koljena lagano savijeni-
ma i prebacite tezinu prema natrag.

Napomena: veslo (ne nalazi se u opsegu ispo-

ruke) vam moze pomodi da odrZite ravnotezu.

U tu svrhu ga pri ustajanju primite objema

rukama, kao da drzite Stap za ravnotezu.

4. Sada stojite na sredini daske s nogama
otprilike u Sirini kukova.

5. Jednom rukom obuhvatite drsku vesla. Dru-
gom rukom obuhvatite Sipku vesla. Gornja je
ruka ispruzena tijekom zaveslaja.

6. Uronite veslo u vodu uz samu dasku, §to blize
vrhu daske. Pritom je i donja ruka ispruzena.

7. Donjom rukom privucite veslo uz dasku pre-
ma sebi, gornja ruka pritom ostaje ispruzena.

8. Na visini stopala izvucite veslo iz vode.
Ponovite zaveslaj.

Transport u ruksaku

Napomena: ruksak sluzi iskljuéivo za transport

i skladistenje daske za SUP i njezinih dodataka.

Za transport ili skladistenje sve dijelove

proizvoda mozete staviti u ruksak (7) (sl. F). De-

montirajte proizvod kako je opisano u odjeljku

.MontaZa", suprotnim redoslijedom. Pazite da

je proizvod potpuno Eist i suh.

1. Polozite dasku (1) na éistu, suhu i ravnu
podlogu.

2. Smotajte dasku i zavezite je remenom (3).

3. Stavite dasku i sve druge dijelove u ruksak.

Njegaq, skladistenje, popravak
Njega
/\ UPOZORENJE!

Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢i-
$¢enje, Eetke s metalnim ili najlonskim iglicama
ni ostre ili metalne predmete poput nozevai sl.

Temeljito odistite dasku blagim sredstvom za
¢iséenje i osusite je, posebno nakon koritenja
u slanoj vodi i ako je oneéiséena uljem.
Ocistite dasku nakon svake uporabe i istite je
samo ako je ventil zatvoren.

1. Skinite peraju (2) s daske (1).

2. Polozite dasku na €istu, suhu i ravnu pod-
logu.

3. Isperite dasku i peraju svjezom vodom
i blagim sapunom da biste s nje skinuli
kristale soli, zrnca pijeska i druge najsitnije
necistoce.

4. Sve osusite suhom i mekom krpom.

5. Zatim ostavite dasku i peraju da se potpuno
osuse.

Skladistenje

/\ UPOZORENJE!

U sluéaju nepravilnog skladistenja proizvoda,
posebno ruksaka, postoji opasnost od stvara-
nja plijesni.

« Skladistite proizvod na ¢istom, dobro prozra-
¢enom i suhom mjestu na kojem nema izrav-
nog sunéevog zracenja i koje nije izlozeno
veéim kolebanjima temperature.
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« Planirate li ne sluziti se proizvodom dulje
vrijeme, preporuéujemo da ga demontirate i
pospremite u isporuéeni ruksak.

 Ako se ruksak neée koristiti dulje vrijeme,
potpuno otvorite patentni zatvarac ruksaka
kako biste osigurali dobro prozracivanje
proizvoda.

+ Cuvajte proizvod sigurno zatvoren i na mje-
stu nepristupa¢nom djeci.

+ Ne stavljajte teSke ili oStrobridne predmete
na proizvod.

» Nakon dugog skladistenja provjerite ima li
na proizvodu znakova tro$enja ili starenja.

Popravak

/\ UPOZORENJE!

Prije svake upotrebe provjerite ima li na das-
ci (1) rupa i poderotina te je li doslo do gubitka
tlaka.

Ako daska gubi zrak, razlog moze biti propu-

Stanje na ventilu, neispravan ventil ili propusta-

nje na dasci.

Kod veéih oSteéenja ni u kojem slu€aju ne biste

trebali samostalno poduzimati popravke.

Manja oSteéenja mozete popraviti prilozenim

kompletom za popravke (5).

Ventil (sl. E)

Da biste provjerili propusta li ventil ili je nei-

spravan, postupite na sljedeéi nacin:

1. Odvrnite poklopac ventila (1a) s ventila (1b)
u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na
satu.

2. Uvjerite se da u ventilu nema pijeskaiili dru-
gih stranih tijela.

3. Napusite dasku do kraja.

4. Zatvorite ventil.

5. Isperite dasku oko ventila sapunicom.

Nastaju li mjehuriéi oko ventila, morate ga

zategnuti ili zamijeniti.

¢ Zatezanje ventila:

1. Odvrnite poklopac ventila (1a) s ventila (1b)
u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na
satu.

2. Postavite klju¢ za ventil (6) na ventil tako da
ga potpuno obuhvati.

3. Okrenite klju¢ za ventil u smjeru kretanja
kazaljke na satu da biste zategnuli ventil.

4. Zatvorite ventil poklopcem ventila i isperite
dasku oko ventila sapunicom.

Ako viSe ne nastaju mjehuriéi, ventil je nepro-
pustan.

Ako oko ventila jo$ nastaju mjehuriéiiako je
zategnut, morate ga zamijeniti.

¢ Zamjena ventila:

1. Odvrnite poklopac ventila (1a) s ventila (1b)
u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na
satu.

2. Pustite da zrak u potpunosti izade iz daske.

3. Postavite klju¢ za ventil (6) na ventil tako da
ga potpuno obuhvati.

4. Okredite kljué za ventil suprotno smjeru
kretanja kazaljke na satu sve dok ne postane
moguce odvrnuti ventil iz daske.

5. Izvadite neispravni ventil iz daske.

6. Postavite novi ventil u dasku.

Napomena: zamjenski ventil mozete dobiti na

navedenoj adresi servisa. Za bolje brtvljenje

preporuéujemo da na ventil nanesete nesto
silikonske masti ili vazelina.
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7. Postavite klju¢ za ventil na ventil i zategnite
ga okretanjem u smjeru kretanja kazaljke na
satu.

8. Postavite poklopac ventila na ventil i
zategnite ga okretanjem u smjeru kretanja
kazaljke na satu.

Probu$eno mjesto

Popravite probusena mjesta na dasci samo

prikladnim ljepilom. Ljepilo je ukljué¢eno u

opseg isporuke. Popravci neprikladnim ljepilom

mogu uzrokovati dodatna ostecenja!

Prikladna ljepila moZete dobiti u specijalizira-

noj prodavaonici.

Napomena: mala mjesta (manja od 2 mm) ta-

koder mozete popraviti samo ljepilom tako da

liepilo nanesete izravno na takvo mjesto. Veéa
probusena mjesta (veé¢a od 2 mm) popravite na
sljedeéi nadin:

1. U potpunosti ispustite zrak iz daske.

2. Temeljito oCistite mjesto koje Zelite popraviti.

3. Osusite o¢is¢eno mjesto.

4. Uzmite jednu od zakrpa i izrezite komad tako
da pokriva oSteéeno podrucje i da je sa svih
strana 1,5 cm duzi.

5. Nanesite ljepilo na probuseno mjesto i na
izrezanu zakrpu. Pri¢ekajte cca 2 - 4 minute
da se ljepilo osusi.

6. Mekanim predmetom ¢vrsto pritisnite za-
krpu na probuseno mjesto. Vodite rac¢una o
tome da radite na ravnoj podlozi bez pregiba
ili nabora. Zaobljenim predmetom njezno
odstranite moguce zraéne mjehuri¢e pokre-
tima od unutrasnje prema vanjskoj strani.

7. Pri¢ekajte najmanje 12 sati nakon popravka
da se ljepilo osusi.

8. Nakon susenja nanesite ljepilo na rubove
zakrpe.

9. Pri¢ekajte cca 4 sata da se ljepilo osusi.

Vazno: prije nego $to stavite popravijenu da-

sku u vodu, provijerite je li popraviljeno mjesto

nepropusno. Kod vrlo velikih osteéenja niu
kojem sluéaju ne biste trebali samostalno
poduzimati popravke. Odnesite dasku na
popravak u specijalizirani servis.

Uputa za zbrinjavanje

® Zbrinite proizvod i ambalazne

materijale u skladu s vazeéim lokalnim
%A propisima. Cuvajte ambalazni materijal

(kao §to su npr. folijske vreéice) izvan
dohvata djece. Za vise informacija o zbrinjava-
nju istroSenog proizvoda obratite se svojoj
op¢inskoj ili gradskoj upravi. Zbrinite proizvod i
ambalazu ekoloski.

Kod za reciklaZu sluzi za oznaéavanje
a’;) raznih materijala radi njihova vraéanja

YY  ukruzni tok za ponovno koristenje

(recikliranje). Kod se sastoji od simbola za
kruzni tok koristenja te broja koji oznaéava
materijal.

Napomene vezane za garanciju i
usluge servisa

Proizvod je proizveden s velikom paznjom i
pod stalnom kontrolom. Tvrtka DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH privatnim Krajnjim
kupcima na ovaj proizvod daje trogodi$nju
garanciju od datuma kupovine (garancijsko
razdoblje) u skladu s sljedeéim odredbama.

Garancija se odnosi samo na greske u materi-
jalu i obradi. Garancija se ne odnosi na dijelove
koji su podlozni uobi¢ajenom habanju te se
stoga moraju smatrati potro$enim dijelovima
(npr. baterije), niti na lomljive dijelove poput
sklopki ili dijelova koji su izradeni od stakla.
Zahtjevi iz ove garancije su iskljuceni ako je
proizvod kori$ten nepropisno ili nepravilno ili
ako nije koristen u okviru predvidene namjene
ili predvidenog opsega uporabe ili ako se nisu
postivale odredbe iz uputa za uporabu, osim
ako krajnji kupac moze dokazati da se radi o
greski u materijalu ili obradi koji se ne temelji
na nekoj od gore spomenutih okolnosti.
Zahtjevi iz garancije mogu se ostvariti samo
unutar garancijskog roka uz predocenje
izvornog raduna. Cuvajte stoga izvorni ragun.
Garancijski rok se nacelno ne produZuje uslijed
eventualnih popravaka na temelju garancije,
zakonskog jamstva ili kulancije. To se takoder
odnosi i na zamijenjene i popravljene dijelove.
U sluéaju bilo kakvih prituzbi, molimo kontak-
tirajte prvo nize navedeni servisni telefon ili
nas kontaktirajte putem e-poste. Ako se radi o
garancijskom slu¢aju, mi éemo proizvod - po
nasem izboru - besplatno popraviti ili zamije-
niti ili éemo vam vratiti kupoprodajnu cijenu.
Druga prava na temelju garancije ne postoje.
Ovom garancijom nisu ograniéena vasa zakon-
ska prava, posebno jamstveni zahtjevi prema
doti¢énom prodavatelju.

(1) U slu€aju manjeg popravka jamstveni rok
se produljuje onoliko koliko je kupac bio lien
uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari
izvr§ena njezina zamjena ili njezin bitni po-
pravak, jamstveni rok poéinje tec¢i ponovno od
zamjene, odnosno od vraéanja popravljene
stvari.

(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo
neki dio stvari, jamstveni rok pocinje teéi po-
novno samo za taj dio.

IAN: 507042_2507

Servis Hrvatska
Tel. 0800777999
E-Mail: deltasport@lidl.hr



Srdaéno Eestitamo!
Ovom kupovinom ste se odlucili za kvalitetan
proizvod. Upoznaijte se sa proizvodom pre nego
§to poénete da ga koristite.
U tu svrhu pazljivo procitajte sledece
uputstvo za kori§cenje.
Proizvod koristiti samo na opisani nacin i za
navedenu oblast primene. Saéuvajte ova uput-
stvo za kori§éenje. Kada proizvod predajete
tre¢em licu, prilozite i svu dokumentaciju.
Uputstva za kori§éenje sadrze vazne detalje
o artiklu, njegovoj strukturi, radu i odrzavanju,
kao i bezbednosna pravila.
Posto sportovi na vodi uvek nose rizike, temelj-
no poznavanje predmeta spreéi¢e moguce
telesne povrede ili ¢ak smrt.

Obimisporuke (sl. A)

1x daska (1)

1x peraje (2)

1x traka (3)

1x uze (4)

1x komplet za popravku uklj. zakrpe i lepak (5)
1x kljué za ventil (6)

1x ranac (7)

1x uputstvo za koris¢enje

Tehnicki podaci

Daska:
2 .
D4
° Maksimalno dozvoljeni broj

w =1 ®=0 osoba:
Odrasli: 1Deca: 0

Ranac:

Maksimalno dozvoljena
korisna nosivost: 100 kg

Maks. kapacitet punjenja: 20 kg

Vazdusna komora:

2ecs=1bar (15 psi) NOMINalni radni pritisak:
1,0 bara (15 psi)

Dimenzije

SUP daska (napumpan proizvod):
305x79x12cm(DxSxV)

TezZina

SUP daska (nenapumpan proizvod): 6,6 kg

l

Namenska upotreba

Ovaj proizvod je konstruisan za privatnu
upotrebu i namenjen je za rekreaciju. Oblast
primene: zasti¢ene obalske zone do 150 m - za
kretanje u zasti¢enim priobalnim vodama, ma-
lim uvalama, na malim jezerima, uskim rekama
i kanalima.

Ne koristiti pri jagini vetra veéoj od 4 i/ili kod
talasa visih od 0,3 m. Proizvod nije pomagalo
za plivanje, igracka za vodu, proizvod za zimske
sportove i pogodan je samo za plivace! Nije
namenjen deci mladoj od 14 godina.

Datum proizvodnje
(mesec/godina): 12/2025

Bezbednosne napomene

A PAZNJA!

Vasa opreznost i procena sopstvenih mogucé-
nosti na vodi je od izuzetne vaznosti.

Nikada ne precenjujte svoju shagu i spo-
sobnost upravljanja! Drzite se uvek blizine
obale! Obratite paznju na vremenske uslove,

upozorenja na nevreme ili eventualne svetlosne

signale!

A PAZNJA!

Uvek vodite racuna o bezbednosnim pravilimai

vazeéim zakonskim propisima za jezera i otvo-
rene vode i radi sopstvene bezbednosti uvek
nosite atestirani prsluk za spasavanje.

A Opasnost po Zivot!

+ Ako se nadete u nevolji u otvorenim vodama
na jezeru, niposto ne napustajte dasku! Po-
ku$ajte da privucete paznju sa daske.

» Ako tokom kori§éenja daske na vodi dode
do ostecenja na vazdusnoj komori, ni u kom
sluéaju ne napustajte dasku.

+ Nikada ne ostavljajte decu bez nadzora sa
ambalaznim materijalom. Postoji opasnost
od gusenja.

A Opasnost od povreda!

« Prilikom veslanja, uverite se da je teZzina na
proizvodu uvek ravhomerno rasporedena.

* Napumpana daska, veslo (nije sadrzano u
obim isporuke) i peraje su tvrdi i mogu pod
odredenim uslovima da izazovu povrede.

+ Prilikom transporta proizvoda obratite pa-
Znju na osobe u blizini.

« Uvek obratite paznju na druge osobe koje se
nalaze u vodi.

+ Nosite termo-odelo kada veslate na nizim
temperaturama. Postoji opasnost od hipo-
termije!

+ Upoznajte se sa vodenim povr§inama pre
veslanja.

+ Nikada ne veslajte bez druge osobe u blizini,
kada se ne nalazite u obezbedenim oblasti-
ma za kupanje.

« Drzite rastojanje od brzaka, plutajuéih pred-
meta i drugih prepreka.

« BUDITE OPREZNI PRI VETRU KOJIDUVA S
KOPNA | KOD STRUJANJA! Strujanje vetra i
vode moze da Vas udalji od obale.

+ Ne koristiti kada se lome talasi.

« Pridrzavajte se informacija navedenih na
tipskoj plogici.

« Uvek se pridrzavajte lokalnih propisa o
plovidbi.

+ Ne veslajte pri smenjivanju plime i oseke ili
kada su talasi visoki.

+ Ne nosite sa sobom ostre ili Siljate predmete.

* Proizvod treba da se zastiti od kontakta sa
opasnim teé¢nostima ili kiselinama. To moze
da prouzrokuje nepopravljiva ostec¢enja.

« Vodite raéuna da ne udarite o kamenito dno,
da biste izbegli oSteéenje proizvoda.

« Niu kom sluéaju ne transportujete napum-
pani proizvod na vozilu.

+ Nikada ne ostavljajte proizvod na vodi bez
posade. Otplutace brze nego §to se pliva-
njem moze ponovo stiéi.

Imajte uvek na umu da pre kori§éenja pone-
sete vesla, inaée neéete moc¢i na odgovara-
juéi naéin da upravljate proizvodom.

Ne koristite proizvod ako je probusen i ispu-
§ta vazduh.

Ne vrsite nikakve tehnicke izmene na proiz-
vodu. Bilo kakve izmene ¢e ugroziti kretanje i
dovode do prestanka vazenja garancije.
Nikada ne koristite proizvod pod uticajem
alkohola, droga ili lekova.

Nikada da precenjujte svoje sposobnosti

i zato raspodelite snagu misi¢a tokom ve-
slanja tako da predenu deonicu moZete bez
napora ponovo veslati nazad.

Ostanite u zasti¢enim obalnim zonama do
150 m i obratite paznju na promenljive uslove
vetrova i strujanja, koji u velikoj meri mogu
da oteZaju kretanje.

Prilikom veslanja vodite raéuna da vam se
stopala ne zaglave za kanap za priévréiva-
nje ili dr8ku za noSenje.

Proizvod moZe da se optereti do maksimalno
100 kg.

Proizvod moZe da nosi teret iskljucivo jedne
osobe.

Izbegavajte kamenite obale, molove, pli¢ake
i sl. da biste spredili povrede i oStecenija.

A Sprecavanje materijalnih oSteéenja!

Svi proizvodi na naduvavanje su osetljivi na
hladnoéu. Stoga nikada ne rasklapati niti
napumpavati proizvod na temperaturama
ispod 5 °C!

Napumpaijte vazdusnu komoru proizvoda

do maksimalnog radnog pritiska od 1,0 bara
(15 psi).

Ako se pritisak vazduha poveca pri direk-
tnom izlaganju suncu, morate da ga izjedna-
cite ispustanjem vazduha.

Otvorite ventil i ispustite malo vazduha kada
je pritisak iznad 1,0 bara (15 psi).

Vodite ra¢una da proizvod - narocito kada je
napumpan - ne dode u kontakt sa kame-
njem, Sljunkom ili o§trim predmetima, kao i
da se nigde ne grebe niti trlja, jer u suprot-
nom moze dodi do oStecenja.

U sigurnosne ventile utaknite samo odgova-
rajuée adaptere za pumpu. U suprotnom bi
ventili mogli da se oStete.

Ne koristite kompresor za naduvavanje
proizvoda.

Ne napumpavajte previse, jer inace postoji
opasnost od kidanja Savova. Dobro zatvorite
ventil nakon napumpavanja.

Izbegavajte dodir sa nagrizajuéim, Siljatim

ili opasnim predmetima, hemikalijomaiili
teénostima. Ako se to ipak dogodi, temeljno
proverite da li na dasci ima curenjaili drugih
ostecéenja.

Drzite proizvod dalje od vatre i vruéih pred-
meta (kao §to su uzarene cigarete).

Pre svake upotrebe proverite da li je proizvod
oStecen ili pohaban. Proizvod sme da se kori-
sti samo ako je u besprekornom stanjul!

Montaza

Pratite pojedinaéne korake montaze prema
navedenom redosledu.

RS 25



1. Odaberite ravnu i istu povrsinu sa dovoljno
prostora za raspakivanje i rasklapanje proi-
zvoda. Uverite se da su svi pojedinaéni delovi
dostupni i da su u besprekornom stanju.

2. Od druge montaze trebalo bi da pregledate
da li na proizvodu postoje eventualna oSte-
éenja, rupe i pukotine, kao i da ih izolujete
kao $to je opisano u nastavku. Kada ste ve¢
na vodi, eventualna oSteéenja se vise ne
mogu popraviti.

Napumpavanje daske

/\ PAZNIAS

* |zbegavajte prekomerno naduvavanje
daske, jer u suprotnom postoji opasnost od
prekomernog istezanja, pa ¢ak od kidanja
zavarenih Savova.

» Radni pritisak moze da se poveéa na suncu.
Izjednadite radni pritisak ispustanjem
vazduha iz daske.

» Za naduvavanje daske koristite obiénu
dostupnu noznu pumpu ili klipne pumpe sa
dvostrukim hodom sa odgovarajuéim mo-
guénostima za prikljuéivanje i manometrom.

» Posebno projektovane elektriéne pumpe za
SUP daske su takode pogodne za napum-
pavanje. Ove pumpe su unapred podeSene
na 15 psi i automatski se iskljuuju ¢im
se dostigne ovaj vazdu$ni pritisak. Uvek
proverite naduvani vazdusni pritisak. Ako,
suprotno oc¢ekivanjima, vazdusni pritisak od
15 psi nije dostignut, pumpaijte ruéno ili ispu-
stite vazduh dok se ne postigne nominalni
pritisak.

* Za napumpavanje daske ne koristite kom-
presor niti boce sa komprimovanim vazdu-
hom. To moze da dovede do oSteéenja.

» Dasku uvek potpuno napumpaijte.

» Ne naduvavajte dasku u blizini Siljatih ili

toj podlozi.

/\ vaznor

+ Otvorite ventil samo za naduvavanje i
ispustanje vazduha. U suprotnom se moze
zaprljati.

» Podrugje oko ventila mora uvek biti suvo i
cisto.

+ Vodite raéuna da u ventil ne ude pesakili
druga prljavstina.

Punjenje vazdusne komore

Vazno!

Optimalni radni pritisak iznosi 1,0 bar (15 psi).

1. Odvijte poklopac ventila (1a) u suprotnom
smeru od kretanja kazaljke na satu sa venti-
la (1b) (sl. B).

2. Nataknite kraj creva odgovarajuée pumpe
(nije sadrzana u obim isporuke) na ventil i
zavrnite ventil u smeru kretanja kazaljke na
satu (sl. B).

Napomena: Pri tome igla ventila (1c) mora da

bude u zatvorenom polozaju (sl. B).

3. Napumpaijte dasku do maksimalno 1,0 bara
(15 psi).

4. Prestanite sa napumpavanjem ¢im mano-
metar pokaze 1,0 bar ili 15 psi.

5. Odvijte kraj creva sa ventila okretanjem u
suprothom smeru od kretanja kazaljke na
satu i stavite poklopac ventila na ventil.
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6. Zavrnite poklopac ventila u smeru kretanja
kazaljke na satu.

Ispustanje vazduha (sl. C)

1. Odvijte poklopac ventila (1a) okretanjem u
suprotnom smeru od kretanja kazaljke na
satu iz ventila (1b).

2. Pritisnite iglu ventila (1c) nadole i okrenite
je za 90° u bilo kom smeru dok ne ostane u
svom polozaju. Ostavite iglu ventila u ovom
poloZaju sve dok vazduh potpuno ne izade.

3. Nakon §to vazduh prestane da izlazi, okre-
nite iglu ventila iznova za 90°. Igla ventila se
ponovo vracéa u svoj pocetni poloZaj.

Montaza peraja (sl. D)

1. Uklonite plastiéni most (1e) iz kutije za peraje
na donjoj strani daske (1).

2. Gurnite napred peraje (2), sa zaobljenim
donjim krajem u kutiju za peraje.

Napomena: Vodite raéuna da ste gurnuli pera-

je do kraja u kutiju za peraje.

3. Umetnite iglu (2a) u kutiju za peraje da biste
fiksirali peraje.

Demontaza peraja (sl. D)

1. Gurnite iglu (2a) da biste je oslobodili iz kutije
za peraje.

2. Izvucite peraje (2) iz kutije za peraje.

3. Gurnite plasti¢ni most (1e) nazad u kutiju za
peraje.

Upotreba

Podesavanje duzine vesla

Pre upotrebe daske, podesite duzinu vesla

(nije sadrzano u obim isporuke) svojoj visini. Ne

postoje opStevazece smernice o tome koja je

duzina prava za koju telesnu visinu.

Preporuéujemo formulu za odredivanje isprav-

ne duzine: Telesna visina + 20 cm (8 inca).

Duzinu vesla takode moZete da odredite na

slededi nacin:

1. Ispruzite slabiju ruku nagore.

2. Drugom rukom postavite veslo ispod ispru-
Zene ruke.

3. Produzite ili skratite veslo dok ne stane ispod
zgloba Sake ispruzene ruke.

Napomena: Da biste pravilno podesili duzinu

vesla, pratite uputstvo za koriéenje proizvo-

daca vesla.

Pri¢vrséivanje uzeta na dasku (sl. G)

Priévrstite uze (4) na zadnji D-prsten (1d).

1. Povucite petlju (4b) uzeta kroz D-prsten.

2. Povucite priévrséivaé za glezanj (4a) kroz
petlju uZeta dok se ne napravi évor na D-pr-
stenu.

Upotreba uzeta (sl. H)

A PAZNJA!

+ Nikada ne priévrséujte uze (4) na glezanj
kada koristite dasku na tekuéim vodama
(npr.vodama sa brzacima i rekama).

+ Nikada ne priévrséujte uze za glezanj kada
vetar duva sa kopna.

Kada koristite dasku u dubokoj vodi, priévrstite

uze za glezanj.

Kori§éenje daske (sl. )

Napomena: Radi vase bezbednosti, nosite od-
govarajuéi prsluk za spasavanje (nije sadrZzan u
obim isporuke).

1. Za pocetak kleknite na sredinu daske i podu-
prite ruke napred, u Sirini ramena.

2. Podignite jednu nogu i stavite je na dasku
ispod kuka. Isto uradite i sa drugom nogom.

3. Polako ustanite iz ¢uénja. Neka vam kolena
ostanu blago savijena i prebacite teZinu
unazad.

Napomena: Veslo (nije sadrZzano u obim ispo-

ruke) moze pomoci u odrzavanju ravnoteze. Da

biste to uradili, drzite ga u obe ruke kao Sipku
za balansiranje dok ustajete.

4. Sada stojite na sredini daske sa nogama u
Sirini kukova.

5. Uhvatite drsku vesla jednom rukom. Drugom
rukom obuhvatite Sipku vesla. Nadlaktica
treba da bude istegnuta tokom veslanja.

6. Ubacite veslo u vodu daleko napred, odmah
pored daske. Donja ruka takode treba da
bude ispruzena.Povucite veslo prema sebi
donjom rukom duz daske, dok vam nadlakti-
ca bude ispruzena.

7. Izvucite veslo iz vode u visini stopala. Ponovi-
te postupak veslanja.

Transport u rancu

Napomena: Ranac se koristi iskljuéivo za tran-

sport i éuvanje SUP daske i njenih dodataka.

Sve delove mozete da stavite u ranac (7) radi

transporta ili skladistenja (sl. F). Demontirajte

proizvod kao §to je opisano u odeljku ,Monta-

Za", obrnutim redosledom. Vodite raéuna da je

proizvod potpuno Eist i suv.

1. Postavite dasku (1) na ¢istu, suvu i ravnu
podlogu.

2. Zarolajte dasku i povezite je trakom (3).

3. Stavite dasku sa svim ostalim delovima u
ranac.

Nega, Guvanje, popravka
Nega

A PAZNJA!

Ne koristite agresivna sredstva za ¢iS¢enje,
cetke sa metalnim ili najlonskim Eekinjamaiili
oStre ili metalne predmete, poput noza i sliéno.

Ocistite dasku blagim deterdZzentom i osusite
je, posebno nakon upotrebe u slanoj vodi i
nakon zaprljanja uljem.

Ocistite dasku samo sa zatvorenim ventilom, i
nakon svake upotrebe.

1. Uklonite peraje (2) sa daske (1).

2. Postavite dasku na ¢istu, suvu i ravnu pod-
logu.

3. Isperite dasku i peraje svezom vodomi bla-
gim sapunom da biste uklonili kristale soli,
zrna peska i drugu sitnu prijavstinu.

4. Obrisite sve suvom i mekom krpom.

5. Zatim ostavite dasku i peraje da se potpuno
osuse.

Cuvanje

A PAZNJA!

Ako se proizvod nepravilno éuva, posebno
ranac, postoji opasnost od stvaranja plesni.

« Cuvaite proizvod na gistom, dobro provetre-
nom i suvom mestu, bez direktnog sunéevog
zraéenja, na kom nije izlozen velikim tempe-
raturnim fluktuacijama.



» Ako se ne koristi duzi vremenski period, pre-
porucujemo da proizvod potpuno demonti-
rate i odloZite u isporuceni ranac.

» Ako se ranac ne koristi duzi vremenski peri-
od, potpuno otvorite patent zatvaraé kako
biste obezbedili da se proizvod provetrava.

* Proizvod ¢uvajte van domasaja dece i bez-
bedno zaklju¢an.

 Ne stavljajte teske ili oStre predmete na
proizvod.

» Nakon duZeg éuvanja proverite da li na proi-
zvodu ima znakova habanja ili starenja.

Popravka

A PAZNJA!

Pre svake upotrebe proverite da li na dasci (1)
ima gubitka pritska, rupi ili pukotina.

Ako daska gubi vazduh, to moZe da bude zbog
nezaptivenog mesta na ventilu, neispravnog
ventila ili nezaptivenog mesta u dasci.

U slu¢aju vedih osteéenja, ni u kom sluéaju ne
treba sami da vrsite popravke.

Manja o$teéenja mozete da popravite pomodu
priloZzenog kompleta za popravku (5).

Ventil (sl. E)

Da biste proverili da li je ventil nezaptiven ili
neispravan, postupite na sledeéi nadin:

1. Odvijte poklopac ventila (1a) okretanjem u
suprotnom smeru od kretanja kazaljke na
satu iz ventila (1b).

2. Uverite se da u ventilu nema peska ili drugih
stranih tela.

3. Potpuno napumpajte dasku.

4. Zatvorite ventil.

5. Isperite dasku oko ventila sapunicom.

Ako se oko ventila stvore mehuriéi, ventil

mora da se pritegne ili zameni.

¢ Pritezanje ventila:

1. Odvijte poklopac ventila (1a) okretanjem u
suprotnom smeru od kretanja kazaljke na
satu iz ventila (1b).

2. Umetnite klju¢ za ventil (6) na ventil dok
potpuno ne uhvati ventil.

3. Okrenite klju¢ za ventil u smeru kretanja
kazaljke na satu da biste zavrnuli ventil.

4. Zatvorite ventil sa poklopcem ventila i ispe-
rite dasku oko ventila sapunicom. Ako nema
viSe mehuricéa, ventil je zaptiven.

Ako se uprkos pritezanju ventila i dalje stvara-
ju mehuricéi oko ventila, on mora da se zameni.

¢ Zamena ventila:

1. Odvijte poklopac ventila (1a) okretanjem u
suprotnom smeru od kretanja kazaljke na
satu iz ventila (1b).

2. Pustite da vazduh potpuno izade iz daske.

3. Umetnite klju¢ za ventil (6) na ventil dok
potpuno ne uhvati ventil.

4. Okrenite klju¢ za ventil u suprotnom smeru
od kretanja kazaljke na satu sve dok se ventil
ne odvoji od ploce.

5. Izvadite neispravan ventil iz daske.

6. Umetnite novi ventil u dasku.

Napomena: Zamenski ventil mozete da naba-

vite na navedenoj adresi servisa. Za bolje zapti-

vanje preporuéujemo da namazete silikonsku
mast ili vazelin oko ventila.

7. Nataknite klju€ za ventil na ventil i zavrnite
ventil u smeru kretanja kazaljke na satu.

8. Stavite poklopac ventila na ventil i zavrnite
ga u smeru kretanja kazaljke na satu.

Nezaptiveno mesto

Popravite nezaptivena mesta na dasci samo

odgovarajuéim lepkom. Lepak je ukljuéen u

obim isporuke. Popravke neodgovarajué¢im

lepkom mogu da dovedu do daljih oSteéenjal

Odgovarajuci lepak mozete da nabavite u

specijalizovanoj prodavnici.

Napomena: Mala mesta (manja od 2 mm)

mozete takode da popravite samo lepkom,

nanos$enjem lepka direktno na mesto. U sluc¢aju

vecih nezaptivenih mesta (veéih od 2 mm),

postupite na sledeéi nadin:

1. Pustite da vazduh potpuno izade iz daske.

2. Temeljno odistite mesto koje treba da se
popravi.

3. Osusite o¢iS¢eno mesto.

4. Uzmite jednu od zakrpa i isecite komad na
potrebnu veli¢inu, tako da pokriva o$teéeno
podrucje i viri 1,5 cm sa svih strana.

5. Nanesite lepak i na nezaptiveno mesto i na
izrezanu zakrpu. Saéekajte oko 2-4 minuta
da lepak poéne da se susi.

6. Cvrsto pritisnite zakrpu nekim mekanim
predmetom na nezaptiveno mesto. Vodite ra-
¢una da radite na ravnoj podlozi, bez pregiba
ili nabora. Nezno uklonite eventualne mehu-
riée vazduha zaobljenim predmetom, tako
§to Cete praviti pokrete od sredine prema
obodu zakrpe.

7. Pustite da se lepak susi najmanije 12 sati
nakon popravke.

8. Kada se osusi, nanesite lepak na ivice
zakrpe.

9. Pustite da se lepak susi oko 4 sata.

Vazno: Pre nego $to ponovo udete u vodu sa

daskom nakon popravke, proverite da li je po-

pravljeno mesto zaptiveno. U sluéaju veoma
velikih oStecenja, ni u kom slucaju ne treba
sami da vrsite popravke. Odnesite dasku na
popravku u specijalizovanu radionicu.

Napomene u vezi odlaganja u
otpad

“‘ Odlozite artikal i ambalaze u skladu sa
» vazecim lokalnim propisima. Drzite
%A materijale za pakovanije (kao Sto su
kese od folije) van domasaja dece.

Za viSe informacija o nacinu odlaganja dotraja-
log artikla obratite se svojoj lokalnoj ili gradskoj
upravi. Odlozite artikal i pakovanje u skladu s
principima za zastitu Zivotne sredine.

/), Kod zareciklaZu se koristi za oznaca-
&’;) vanje razli¢itih materijala za povratak u
YY  ciklus reciklaze. Kod se sastoji od
simbola za reciklazu i broja koji identifikuje
materijal.

Napomene za garanciju i
postupak za servisiranje

Ovaij proizvod proizveden je pod briznim nad-
zorom i stalnom kontrolom. Za ovaj proizvod
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH odo-
brava privatnim krajnjim korisnicima garanciju
od tri godine od datuma kupovine (garantni
rok) u skladu sa slede¢im odredbama.

Garancija se odnosi samo na materijalne i
obradne greske. Garancijom nisu obuhvadéeni
delovi koji podlezu standardnom habanju i
stoga se smatraju potrosnim delovima (npr. ba-
terije), kao ni lomljivi delovi kao $to su prekidadi
ili delovi izradeni od stakla.

Prava koja proizlaze iz ove garanciju gube

se ako je predmet kori§¢en nenamenski ili
nepravilno i izvan njegove predvidene namene
ili predvidenog obima upotrebe, kao i ukoliko se
korisnik nije pridrzavao navoda iz uputstva za
upotrebu izuzev ako krajnji korisnik dokaZe da
postoji greSka u materijalu ili njegovoj obradi
koja ne proizlazi iz gorepomenutih okolnosti.
Prava koja proizlaze iz garancije vaze iskljuéivo
za period u okviru garantnog roka uz predo-
¢enje originalnog raéuna. Zato Vas molimo

da sacuvate originalni raéun. Garantni rok se
ne produzava zbog popravki koje se vrse na
osnovu garancije, zakonske garancije ili dobrih
poslovnih obicaja. To se odnosi i na zamenjene
i popravljene delove.

U sluéaju bilo kakvih prituzbi, molimo Vas da
prvo kontaktirate nize navedeni telefon dezur-
ne servisne sluzbe ili nas kontaktirajte putem
e-poste. U sluéaju prava na garanciju, mi

¢emo - po nasem izboru - besplatno popraviti
ili zameniti proizvod ili Vam vratiti novac prema
kupoprodajnoj ceni. Druga prava nisu obuhva-
éena garancijom.

Ova garancija ne ograni¢ava Vasa zakonska
prava, a narocito ne Vase pravo na potraziva-
nje garancije prema predmetnom prodavcu.

IAN: 507042_2507

Servis Srbija
Tel.: 0800300180
E-Mail:  deltasport@lidl.rs

Uvozii stavlja u promet:

Lidl Srbija KD,

Prva juzna radna 3,

22330 Nova Pazova, Republika Srbija
Tel.: 0800 300 180,

E-Mail: kontakt@lidl.rs

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

« da pozovete korisni¢ki servis: 0800 300 180
+ posaljete e-mail na: kontakt@lidl.rs

« posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo
da sacuvate fiskalni raéun i date ga na uvid
prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvodaé nisu u moguénosti da garan-
tuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost
rezervnih delova nakon isteka garantog
perioda/perioda saobraznosti. Ukoliko za tim
bude potrebe, putem nase Sluzbe za potrosace
mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i
opcije za popravku. Hvala na razumevanju.
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Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima
i obavezama koje proisti¢u iz Zakona o zastiti
potrosaéa, a u pogledu ostvarivanja prava iz
garancije.

Ova garancija ni na koji naéin ne utice, niti iskljuCuje
prava koja kupac ima u skladu sa vazeé¢im
Zakonom o zastiti potroSac¢a po osnovu zakonske
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu
da kupcima svojih aparata, a pod uslovima
definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku,
koji bi nastali kod uobi€ajene upotrebe ili zbog
greSaka u proizvodnji i materijalu, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim
ovom garancijskom izjavom, u sluéaju da opravka
nije moguca, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima
pravo da zahteva od prodavca povrat novea.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane
kupca, a §to se dokazuje fiskalnim raGunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem
na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu
fiskalnog raéuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom
roku, prodavac ¢ée izvrsiti otklanjanje kvarova i
nedostataka na proizvodu u roku predvidenom
Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obraéanja prodavcu za tehni¢ku pomoé,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih
potrebnih uslova naznaéenih u Uputstvu za
upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuce
delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku
kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pocev od dana kada je roba predata
kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U istom
periodu davalac garancije, odnosno prodavac

je u obavezi da otkloni sve tehniéke kvarove bez
naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim sluéajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni
raéun sa datumom prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma,
strujnim udarom ili sliénim delovanjem spoljne sile
na sam uredaj (pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oSteéenja na uredaju
posledica delovanja spoljnih uticaja, kao $to su:
velika vlaga, previsoka i suviSe niska temperatura
(pucanije cevi usled smrzavanja, oStec¢enja
gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije kori§éen u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokus$alo da popravi treée
neovlaséeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije kori§éen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢iSéenje i odrzavanje uredaja uradeno
protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod kori§éen u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda:

Allround-SUP daska, na naduvavanje

Model:

Delta-Sport-Nr.: SB-17241

IAN / Serijski broj: IAN: 507042_2507

Proizvodag: GERMANY

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH « Wragekamp 6 « 22397 Hamburg

Davalac garancije- uvoznik:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
Tel.. 0800 300 180, E-Mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe potrosacu:

datum sa fiskalnog rauna

Uvozii stavlja u promet:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
Tel.: 0800 300 180, E-Mail: kontakt@lidl.rs




Yecmumku!
Co kynyBarbemo u36paBme BucokokBaaume-
meH hpou3Bog. 3ano3Hajme ce co npou3Bo-
gom npeg ga 20 kopucmume 3a np8 nam.
BHumamenHo npouumajme 2u
cAegHUMe ynamemeBa 3a ynompe6a.
Kopucmeme 20 npou3Bogom camo kako wmo
€ ONUWaHO U 30 HaBegeHume o6AaCMU Ha
npumeHa. YyBajme au oBue ynamemBa 3a
ynompe6a Ha 6e36egHo mecmo. icmo maka,
npegajme au cume npugpy>xHu gokymeHmu
koaa 20 npegaBame npouzBogom Ha gpyau
AUUQ.
YnamcmBomo 3a ynompe6a cogpku BaxkHu
gemaau 3a npou3Bogom, He2oBama koH-
cmpykuuja, pa6oma u epwka, kako u 6e36eg-
HOCHU npaBuaa.
Bugejku BogHume cnopmoBu cekozaw Bkayuy-
Baam pu3uyu, gemaaHomo no3HaBame Ha
npou3Bogom ke cnpeyu MoXkHU AUYHU NoBpe-
gu UAU gypu U CMPMHU CAyYaU.

Oncea Ha ucnopaka (Ca. A)

1x gacka (1)

1x nepka (2)

1x pemeH (3)

1x BpBka (4)

1x komnaem 30 nonpaBka, Bkayuumeaxo
Aenenku u aenak (5)

1x kayu 30 BeHmun (6)

1x paxey (7)

1xynamcmBo 30 ynompe6a

TexHuuku nogamoyu
Aacka:

[ ]
+ Makcumanna go3BoneHa
+ ‘R ) HocuBocm: 100 kg
e . MakcumanHo go3BoneH
w =1 'R: 0 6poj Ha AULG:
Bo3pacHu: 1 Aeya: 0
PaHey:

Make. kanayumem Ha
onmoBapyBarbe: 20 kg

Komopa 3a Bo3gyx:

ecs=1 bar (15 psi) HoMuHaneH pa6omeH .
npumucok: 1,0 bar (15 psi)

AumeHn3uu

SUP gacka (HanoaHema co Bo3gyx):
305x79x12cm (A x LU x B)
Texkuna

SUP gacka (uzguweHa): 6,6 kg

ol

HameHema ynompe6a

080j npou3Bog e pa3BueH 30 npuBamHa
ynompe6a 8o cho6ogHo Bpeme. O6aacm Ha
npuMeHa: 3awmumeHu kpajépeXkHu 30HU

g0 150 m - 3a gBwkerse Bo 3awmumeHu
kpaj6perkHu Bogu, MaAu 3aAuBu, MaAu e3epad,
mecHu peku u kanaau.

Aamym Ha npou3BogcmBo
(meceu/2oguHa): 12/2025

He 20 kopucmeme npou3Bogom npu BempoBu
€0 jayuHa noz2oAaema og 4 u/uau 6paHoBu no-
Bucoku og 0,3 m Bo BucuHa. OBoj npou3Bog He
e cpegcmBo 30 homow npu nauBamse, ugpauka
30 8oga uau npegmem 3a 3umcku cnopmoBu u
€ HameHem camo 3d nauBauu! He e HameHem
30 geua nog 14 20guHu.

Be36egHocHU ynamcmBa

/\ BHUMAHUE!

Bawama npemnazauBocm u camonpouerka
Ha Bogama ce uckayuyumenHo BaxkHu.
Hukoaaw He ja npeueHyBajme Bawama cuaa
u BewmuHume 3a ynpaByBamse! Cekozaw
gBuxkeme ce 6aucky go 6pecom! O6pameme
BHUMaHue Ha BpemeHckume ycaoBu, npegy-
npegyBarama 3a HeBpeme uau kakBu 6uno
cBemaocHu cugHau!

/\ BHUMAHME!

Cekozaw noyumyBajme 2u 6e36egHOCHUME
npaBuna u Baxkeukume 3akoHcku nponucu 3a
e3epa u omBopeHu Bogu u cekozaw Hoceme
0go6peH nojac 3a chacyBarse 3a Bawa con-
cmBeHa 6e36egHoCM.

A OnacHocm no kuBom!

+ Ako ce Hajgeme Bo HeBoaja Ha omBopeHa
Boga, He ja Hanywmajme gackama nog
HukakBu okoaHocmu! O6ugeme ce og gac-
kama ga npuBreueme BHumaHue koH ceGe.

+ Ako komopama 3a Bo3gyx ce owmemu
gogeka cme Ha Boga, He jo Hanywmajme
gackama nog HukakBu okoaHocmu.

» Hukozaw He 2u ocmaBajme geuama 6e3
Hag30p co mamepujarom 3a nakyBamse.
Mocmou onacHocm og 3agywyBatbe.

A OnacHocm og noBpegu!

+ Koaa Becname, mexkuHama mpe6a cekozaw
ga 6uge paMHOMEPHO pacnpegeneHa Ha
npou3Bogom.

* Hanymnanama gacka, nonamkama (He e
BkayueHa Bo oncezom Ha ucnopaka) u nep-
kume ce mBpgu u moxke ga npegu3Bukaam
noBpegu nog ogpegeHu okoAHoCcMuU.

+ BHumaBajme Ha cayuajHume MuHyBauu koza
20 mpaHchopmupame npou3B8ogom.

» Cekozaw BHumaBajme Ha gpyaume Ayée Bo
Bogama.

* Hoceme mepMmanHo ogeno koza Becaame Ha
noHucku memnepamypu. lMocmou onac-
Hocm og xunomepmuja!

+ [poBepeme ja Bogama npeg ga Becaname.

* Hukozaw He Becnajme 6e3 gpyao Auue Bo
6Au3uHa, ocBeH ako He cme Bo 6e36egHa
30HaA 30 hAuBakHse.

+ Cmojme noganeky og 6p3ayu, NAOBHU meAd
u gpyau npeuku.

* BUAETE BHUMATEAHW CO KPAJEPEXXHU
BETPOBW U CTPYW! Bogama moxke ga Be
ogHece.

* He 20 kopucmeme npou3Bogom ako uma
6paHoBu.

* O6pameme BHUMAHUE HO UHpopMaAyUUMe
Ha naoukama co cneyudukayuu.

» Cekozaw caegeme 2u AokanHUME hponucu
3d BogeH coobpakaj.

* He Becndjme 30 Bpeme HO npoMeHAUBa
nNAUMA uAu Bucoku 6paHoBu.

+ He Hoceme ocmpu UAU 30WUAEHU Npegme-
mu.

+ Mpou3Bogom mpe6a ga 6uge 3awmumeH
og koHmakm co wmemHu meyHocmu uau
kuceauHu. Toa modke ga npegu3Buka Heno-
npaBauBa wmema.

» BHumaBajme npou3Bogom ga He gojge Bo
koHmakm co kapnecma nognoza 3a ga ce
u36ez2He owmemyBarse Ha hpou3Bogom.

» Hukozaw He 20 mpaHchopmupajme nhpou3-
B8ogom Ha Bo3una gogeka e HagyBaH.

» Hukozaw He 20 ocmaBajme npou3Bogom
cam Ha Bogama. Bogama moxke ga 20 ogHe-
ce no6p30 omkonky wmo moyke noBmopHo
g0 ce cmuzHe go He2o0 Co NAuBakbe.

+ [peg ga 2o kopucmume npou3Bogom,
cekozaw npoBepeme ganu umame nonamka
co Bac, Bo cnpomuBHo Hema ga mokeme
goBonHo ga 20 MaHeBpupame npou3Bogom.

* He 20 kopucmeme npou3Bogom ako uc-
nywma Bo3gyx.

» He npaBeme mexHuuku uameHu Ha npou3-
Bogom. KakBa 6uno mogudukayuja Ke ja
302po3u ynompe6ama Ha hpou3Bogom u ke
ja noHUWMu 2apaHyujama.

» Hukozaw He 20 kopucmeme npou3Bogom
nog gejcmBo Ha aakoxon, gpoaa uau AekoBu.

» Hukoezaw He 2u npeyeHyBajme Bawume
choco6Hocmu u pachpegeneme ja myckya-
Hama cuna koea Becaname, maka wmo ke
morkeme ga ce Bpamume 0g nOMUHAMOMo
pacmojaHue co Becaarse 6e3 Hanop.
Ocmaxeme 8o 3awmumeHu kpajépexkHu
o6Aacmu Ha ogganeyeHocm go 150 m u
6ugeme cBecHu 30 npomeHAUBume ycnoBu
Ha Bemepom u BogHume cmpyu, wmo moxke
3HayumenHo ga 20 omeXkHu gBuykeremo.

» Koza Becrame, BHUmaBajme ga He Bu ce
3a2naBam cmanaaama 8o jaxkemo 3a Bp3y-
Barbe uau Bo paukama 3a Hocerbe.

+ Mpou3Bogom moxke ga uzgpku makcuman-
Ho onmoBapyBare 0g 100 kg.

+ Mpou3Bogom moxke ga ja Hocu mexkuHama
COAMO HO egHO AUUE.

» N36e2HyBajme kapnecmu 6pe2oBu, npuc-
maHuwma, naumku mopcku 6pe2oBu umH.
30 ga cnpeuume noBpegu u owmemyBaksa.

U36e2HyBarbe MamepujanHa
wmemal

+ Cume npegmemu Ha HagyByBarse ce
uyBecmBumenHu Ha cmyg. 3amoa, Hukoaaw
He 20 pa3zmomyBajme uAu gyBajme npou3-
B8ogom Ha memnepamypa hog 5 °C!

+ HagyBajme ja komopama 3a 8Bo3gyx Ha
npou3B8ogom go makcumaneH pabomeH
npumucok og 1,0 bar (15 psi).

+ Ako npumucokom Ha Bo3gyxom ce 32oneMu
nog gupekmHa coHueBa cBemauHa, moj
Mopa ga ce koMneH3upa co uchywmakse Ha
8o3gyx.

OmBopeme 20 BeHmuAom u uchywmeme
manky Bo3gyx ako npumucokom e Hag
1,0 bar (15 psi).

+ [poBepeme gaau npouzBogom - oco6eHO
koza e HagyBaH - He goaa 8o koHmakm co
kamersa, yakan uau ocmpu npegmemu u He
ce mpue uau Baeue og HUWMO, Gugejku moa
moxke ga npegu3Buka owmemyBarbe.
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+ BmemnyBajme camo coogBemHu aganmepu
30 nymna Bo 6e36egHocCHUMe BeHmuau.

Bo cnpomuBHo, BeHmuaume moxke ga ce
owmemam.

* He kopucmeme komnpecop 3a gyBare Ha
npou3Bogom.

* He nymnajme npemHogy, 8o chpomuBHo
nocmou pu3uk og nykarse Ha cnoeBume.
LiBpcmo 3amBopeme 20 BeHmuaom no
HagyB8yBarbemo.

» N36eaHyBajme koHmakm co Hazpu3yBauku,
0CMPU UAU ONACHU hpegmemu, xemukaauu
uAu meyHocmu. Ako moa ce cAyuu, memMeAHo
npoBepeme ja gackama 3a npomekyBarse
UAU gpyau owmemyBarsa.

+ Apkeme 20 npou3zBogom noganeky og 02aH
ukewku npegmemu (kako wmo ce 3anane-
HU yuzapu).

+ [poBepeme 20 npou3zBogom 3a 3HAUU HA
owmemyBare unu abene npeg cekoja yno-
mpe6a. Npou3Bogom moke ga ce kopucmu
camo Bo coBpweHa cocmojéal

CocmaByBarbe

Chaegeme 2u noeguHeuHume uekopu 3a

cknonyBarbe no gageHuom pegocaeg.

1. N36epeme Ma3HA U yucma hoBpwuHa
€0 goBoAHO npocmop 3a pachakyBarse u
0gBumkyBarse Ha npouzBogom. [NpoBepe-
me gaAu cume genoBu ce npucymHu u ce Bo
coBpweHa cocmoj6a.

2. 0Og Bmopomao ckaonyBare na HaOmamy,
mpe6a ga 20 hpoBepume npou3Bogom 3a
eBenmyanHu owmemyBarsa, gynku u nykHa-
MUHU u ga au 3aneyamume kako wmo e
onuwaHo nogoyHa. Omkako ke ce Hajgeme
Ha Boga, cekoja wmema wmo ke HacmaHe
He moke ga ce nonpaBu.

Mymnarbe Ha gackama

/\ BHUMAHME!

* UN36e2HyBajme npekymepHo HagyByBamse Ha
gackama, 6ugejku moa moXke ga npegu3-
Buka ucmeaHyBarbe uAu gypu u nykarse Ha
choeBume.

* Pa6omHuom npumucok moXke ga ce 320ne-
MU Ha coHue. Pe2yaupajme 20 pa6omHuom
npumucok co ucnywmarse Ha Bo3gyxom og
gackama.

» 3agajaHagyBame gackama, kopucmeme
CMAHgApgHU HOXKHU UAU POYHU NYMNU CO
coogBemHu gogamouyu u MaHoMempu 3d
npumucok.

» CneuujanHo gu3ajHUpaHume eanekmpuyHu
nymnu 3a SUP gacku ce ucmo maka no2og-
Hu 30 HagyByBakrse. OBue nymnu ce npem-
X0gHO hocmaBeHu Ha 15 psi u aBmomamcku
ce uckayuyBaam wmom ke ce gocmuzHe
080j npumucok Ha Bo3gyxom. Cekozaw npo-
BepyBajme 20 npumucokom Ha Bo3gyxom
8o npou3Bogom. Aokonky Hema npumucok
Ha Boagyxom og 15 psi, gonymnajme pauHo
uAu ucnywmeme 8o3gyx gogeka He ce goc-
mugHe nompe6HUom npumucok.

* He kopucmeme komnpecop uau 6oua co
komnpumupaH Bo3gyx 3a ga ja HagyBame
gackama. 0Ba modke ga npegu3Buka owme-
myB8arse Ha hpou3Bogom.
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+ Cekozaw yenocHo HagyByBajme ja gackama.

+ He ja gyBajme gackama Bo 6au3una Ha 3a-
WUAEHU UAU OCMPU hpegMemu UAU Ha 2py6u
uau kameHecmu noBpwuHu.

/\ BAXHO!

+ OmBopajme 20 BeHmuAom camo 3a ga Ha-
gyBame u uzguwume. Bo cnpomuBHo, moxke
ga ce koHmamuHupa.

» O6aacma okony BeHmuaom mopa cekozaw
ga 6uge cyBa uyucma.

+ [poBepeme ganu necok uau gpyau 3az2agy-
Bayu He BrecyBaam Bo Benmunom.

MonHerbe Ha komopama 3a 8o3gyXx

BenkHo!

OnmumaAaHuom pa6omeH hpumucok uzHecy8a

1,0 bar (15 psi).

1. CBpmeme 20 kanauemo Ha BeHmuaom (1a)
chpomuBHo og cmpeAkume Ha yacoBHukom
u u3Bageme 20 og BeHmunom (1b) (Ca. B).

2. MoBp3eme 20 kpajom Ha ypeBomo og coog-
B8emHa nymna (He e BkayueHa Bo oncezom
Ha ucnopaka) co BeHmuAaom u cBpmeme 20
8o Hacoka Ha cmpeAkume Ha yacoBHukom
30 ga 20 3amezHeme (Ca. B).

3a6enewka: uenama Ha BeHmuaom (1c) Mmopa

ga 6uge 8o 3amBopeHa norokéa (CA. B).

3. Hanymnajme ja gackama go makcumym
1,0 bar (15 psi).

4. MpecmaHeme co nymnarse ko2za MaHome-
mapom ke nokake 1,0 bar uau 15 psi.

5. CBpmeme 20 kpajom Ha ypeBomo chpo-
muBHo og cmpeakume Ha uacoBHukom 3a
ga 20 u3zBagume og BeHmuaom u cmaBeme
20 kanauemo Ha BeHmunom.

6. LIBpcmo 3amezHeme 20 kanauemo Ha
BeHmunom Bo Hacoka Ha cmpeAkume Ha
yacoBHukom.

Ucnywmarse 8o3gyx (Ca. C)

1. CBpmeme 20 kanauemo Ha BeHmuaom (1a)
chpomuBHo og cmpeAkume Ha yacoBHukom
u u3Bageme 20 og BeHmunom (1b).

2. MpumucHeme ja ueanama Ha BeHmuaom (1c)
u cBpmeme ja 30 90° 8o koja 6uno Hacoka
gogeka He 3acmaHe Bo no3uyuja. Ocma-
Beme ja uenama Ha BeHmunom Bo 0Baa
nonoxk6a gogeka He uzne3e yenuom Bo3gyx.

3. Omkako Bo3gyxom ke u3ne3e, noBmopHo
cBpmeme ja uenama Ha Benmuaom 3a 90°.
Manama Ha BeHmunom ce Bpaka 8o npBo-
6umHama hoAoXk6a.

Moumupare Ha nepkama (Ca. D)

1. OmcmpaHeme 20 naAacmuyHUom mMocm (1e)
og Boguakama 3a nepkama Ha goAHama
cmpaHa og gackama (1).

2. BmemHeme ja nepkama (2) Bo Boguakama
npBo co 3a06AeHUOM goneH kpaj.

3a6enewka: npoBepeme gaau nepkama e

uenocHo BmemHama 8o Boguakama.

3. Bmemneme ja wmunkama (2a) 8o Bogunka-
ma 3a ga ja dukcupame nepkama.

AemoHmuparse Ha hepkama (Ca. D)

1. MpumucHeme jo wmunkama (2a) 30 ga ja
ona6aBume og Boguakama.

2. N3Baeueme ja nepkama (2) og Bogunkama.

3. BmemHeme 20 nnacmuyHuom mocm (1e)
Ha3ag 8o Bogunkama.

Ynompe6a

MpunazogyBatrbe HO gonKuHAMA Ha

Aonamkama

Mpeg ga ja kopucmume gackama, npuaazoge-

me ja gomkuHama Ha conamkama (He e Bkay-

yeHo Bo oncezom Ha ucnopaka) Ha Bawama

BucuHa. He nhocmojam onwmu ynamemBa 3a

moa koja gonkuHa e coogBemHa 3a BucuHa-

ma Ha meAomo.

3a ga ja ogpegume moyHama gomKuHa, ja

npenopaudyBame caegHama popmyAa: BucuHa

HAa meaomo +20 cm (8 inch).

Mcmo maka, modkeme ga jo ogpegume gomku-

HOMa Ha Aonamkama Ha CAegHUOM HAYUH:

1. Ucnpyrkeme ja nocna6ama paka Hazope.

2. Co gpyeama paka, cmaBeme ja conamkama
nog ucnpy>keHama paka.

3. U3gonkeme uau ckpameme ja ronamka-
ma gogeka He ce Bkaonu nog 32n060m Ha
ucnpy>keHama paka.

3a6enewka: 3a npaBuaHO hpuAazogyBarse

Ha gomkuHama Ha Aonamkama, noeaegHeme

2u ynamcmBama Ha hpou3zBogumenaom Ha

Aonamkama.

MpukauyBarbe Ha BpBkama Ha gackama

(CA.G)

Mpukaueme ja BpBkama (4) Ha 3agHUOM

D-npcmeH (1d).

1. NMpoBaeueme ja jamkama (4b) Ha BpBkama
Hu3 D-npcmeHom.

2. MpoBneueme 2o gprkauom 3a 2ayxkg (4a)
Hu3 jamkama Ha BpBkama gogeka He ce
¢$opmupa ja3oA Ha D-npcmeHom.

Ynompe6a Ha 8p8kama (Ca. H)

/\ BHUMAHUE!

» Hukozaw He ja 3akauyBajme BpBkama (4)
Ha enyXkgom koza ja kopucmume gackama
Ha Boga wmo meue (Ha np. 6p3auu u peku).

+ Hukozaw He ja 3akauyBajme BpBkama Ha
2nykgom npu kpaj6pexkHu BempoBu.

Koea ja kopucmume gackama Bo gaaboka

Boga, 3akaueme ja BpBkama Ha aaykgom.

Ynompe6a Ha gackama (Ca. 1)
3a6enewka: 30 Bawa 6e36egHOCM, HOCEMe
coogBemeH enek 30 cnacyBarbe (He e BkayueH
8o oncezom Ha uchopaka).

1. 3a nouemok, knekneme Ha cpeguHa og gac-
kama u nocmaBeme 2u paueme npeg Bac Bo
WUPUHO HO paMeHaMA.

2. MoguaHeme ja egHama Hoza u cmaBeme ja
Ha wmuyama nog koakom. MoBmopeme 2o
yekopom co gpyeama Hozd.

3. Moneka ucnpaBeme ce. Ap>keme 2u kone-
Hama manky cBumkaHu u npedpaeme ja
meXkuHama HaHa3ag.

3a6enewka: Bawama nonamka (He e Bkay-

yeHo Bo oncezom Ha ucnopaka) moxke ga Bu

nomozHe ga ogpXkume pamHomedka. 3a ga 20

HanpaBume moa, gpxkeme ja co gBeme paue

kako cman 30 6anaHcuparse koea cmoume.

4. Ceza cmoume Ha cpeguHa og gackama co
Ho3eme pawupeHu koaky wupuHama Ha
koakoBume.



5. ®ameme ja paukama Ha nonamkama co
egHama paka. Apy2ama paka ja gpku
wunkama Ha Aonamkama. fopHama paka
e ucnpaBeHa 30 Bpeme Ha npouecom Ha
Becnarbe.

6. NMocmaBeme ja nonamkama ganeky Hanpeg
8o Bogama, BegHaw go gackama. AoaHama
paka e ucmo maka ucnpaBeHa.

7. NoBaeueme ja nonamkama koH Bac no
gonkuHama Ha gackama co goaHama paka,
gpkejku ja 2opHama paka ucnpaBeHa.

8. N3Bageme ja nonamkama og Bogama
Ha HUBo Ha cmanaaama. MoBmopeme ja
nocmankama 3a Becaarse.

TpaHchopmupakse 8o paHeyom

3a6enewka: paHeuyom cay)ku uckayuuBo 3a

mpaHcnopm u ckaaguparse Ha SUP gackama

U Hej3uHUME gogamouu.

3a mpaxHcnopm uAu ckaagupamse, MmoXkeme

ga 2u cobepeme cume genoBu Bo paneuom (7)

(CA. F). Packnoneme 20 npou3Bogom 8o

o6pameH pegocaeg kako wmo e onuwaHo

8o genom ,CocmaByBarbe”. MpoBepeme gau

npou3B8ogom e YeAoCHO yucm u cyB.

1. NocmaBeme ja gackama (1) Ha yucma, cyBa
U PaMHO NOBPWUHA.

2. CBumkajme ja gackama u Bp3eme ja co
pemeHom (3).

3. CmaBeme ja gackama u cume gpyau genoBu
8o paHeyom.

Heaa, ckanaguparbe, nonpaBka
Heaa

/\ BHUMAHME!

He kopucmeme azpecuBHu cpegcmBa 3a
yucmerbe, yemku CO MEMOAHU UAU HajAOHCKU
BnakHa uAu ocmap uAU MeMaAAeH hpubop 3a
yucmerse kako wmo ce HoXkeBu UAU CAUYHO.

TemenHo ucuucmeme ja gackama co 602
gemepaeHm u ucyweme ja, 0co6eHo No yno-
mpe6a Bo coneHa Boga u ho koHmMamuHayuja
€O MOCAO.

Yucmeme ja gackama camo co 3amBopeH
BeHmua u no cekoja ynompe6a.

1. Omkaueme ja nepkama (2) og gackama (1).

2. MocmaBeme ja gackama Ha yucma, cyBa u
PAMHA NoBpwuHa.

3. UcnanakHeme e2u gackama u nepkama co
cBexka Boga u 6aa2a canyHuya 3a ga 2u om-
cmpaHume kpucmaaume og CoA, 3pHama
necok u gpy2ume CUMHU Heyucmomuu.

4. N36puwieme 2u memeAHo co cyBa u meka
kpna.

5. Momoa ocmaBeme 2u gackama u nepkama
UEAOCHO ga ce ucywam.

Cknaagupare

/\ BHUMAHME!

Ako npou3Bogom, oco6eHo paHeyom ce uyBa
HenpaBuAHo, nocmou pu3uk og co3gaBarbe Ha
myBaa.

+ YyBajme 20 npouzBogom Ha yucmo, go6po
npoBempeHo u cyBo mecmo, noganeky og
gupekmHa coHueBa cBemauHa u uznoxke-
HOCM HO 3HOYUMEAHU meMnepamypHU
6paHyBamsa.

» Aokonky npouzBogom He ce kopucmu
nogon2o Bpeme, npenopauyBame uenocHO
ga 20 packaonume u ga 20 ckanagupame Bo
npunokeHUOM paHeu,

» Aokonky paHeyom He ce kopucmu nogongo
Bpeme, uenocHO omBopeme 20 nameHmom
30 ga ce 06e36egu BeHmuaayuja Ha hpou3s-
Bogom.

» YyBajme 20 npouzBogom noganeky og go-
dam Ha geya u 6e36egHo 3akayueH.

* He ocmaBajme mewku uau ocmpu npegme-
mu Bp3 npou3Bogom.

+ o nogone nepuog Ha cknaguparse, hpoBe-
peme 20 npou3Bogom 30 3HAYU Ha abere
UAU CMapeeHse.

MonpaBka

/\ BHUMAHME!

MpoBepeme ja gackama (1) 3a 2y6ere Ha
npumucok, gynku uau nykHamuHu npeg cekoja
ynompe6a.

Ako gackama 2y6u Boagyx, moa Moxke ga

ce gonku Ha npomekyBarse Ha BeHmunom,
HeucnpaBeH BeHmuA uau npomekyBarse Ha
gackama.

Bo cayuaj Ha nozonemo owmemyBarse, Huko-
2aw He mpe6a camu ga Bpwume nonpaBku.
Manume owmemyBarsa moxke ga ce nonpa-
8am co nomow Ha BkayueHuom komnaem 3a
nonpaBka (5).

Benmun (CA.E)

3a ga npoBepume gaau BeHmuaom npo-
mekyBa uau e HeuchpaBeH, nocmaneme Ha
CAEgHUOM HAYUH:

1. CBpmeme 20 kanauemo Ha Benmuaom (1a)
chpomuBHo og cmpeAkume Ha yacoBHukom
u u3Bageme 20 og Benmunom (1b).

2. MpoBepeme gaau Hema hecok uAu gpyau
my2&u mena 8o BeHmuaom.

3. LlenocHo HagyBajme ja gackama.

4. 3amBopeme 20 BeHMuAom.

5. UcnaakHeme ja gackama okony BeHmuaom
co Boga co canyHuuga.

Ako ce popmupaam meypuurba okony Bex-

muaom, BeHmuaom Mopa ga ce 3amezHe UAU

3amMeHu.

¢ 3ameaarbe Ha BeHmuaom:

1. CBpmeme 2o kanauemo Ha BeHmunaom (1a)
chpomuBHo og cmpeAkume Ha yacoBHukom
u u3Bageme 20 og BeHmunom (1b).

2. BmemHeme 20 kayuom 30 BeHmun (6) Bo
BeHmunaom gogeka yenocHo He Bae3e Bo
BeHmunaom.

3. CBpmeme 20 kayuom 3a BeHmun Bo Hacoka
Ha cmpenkume Ha yacoBHukom 30 ga 2o
3amezHeme BeHmuaom.

4. 3amBopeme 20 BeHmunom co kanauemo 3a
BeHmuaom u uchaakHeme ja gackama okony
BeHmunaom co Boga co canyHuua.

Ako noBeke He ce popmupaam Meypuuksa,
BeHmuaom guxmyBa.

Ako cé ywme ce popmupaam MeypuuHsa
okony BeHmuaom u hokpaj 30mezHyBarse-
mo, moj Mopad ga ce 3aMeHU.

¢ 3ameHda Ha BeHmuAom:

1. CBpmeme 2o kanauemo Ha BeHmunom (1a)
chpomuBHo og cmpeAkume Ha yacoBHukom
u u3Bageme 20 og BeHmunom (1b).

2. LlenocHo ucnywmeme 20 8Bo3gyxom og
gackama.

3. Bmemneme 20 kayuom 3a 8BeHmun (6) 8o
B8eHmunaom gogeka uenocHo He Bae3e Bo
8eHmunom.

4. CBpmeme 20 knyuom 30 BeHmuna cnpomuB-
Ho og cmpenakume Ha yacoBHukom gogeka
BeHmuaom He ce ogBpmu og gackama.

5. U3Bageme 20 HeucnpaBHuom BeHmun og
gackama.

6. Buemneme HoB Benmua Bo gackama.

3a6enewka: morkeme ga go6ueme pe3epBer

BeHmun Ha HaBegeHama agpeca 3a cepBuc.

3a nogo6po guxmyBarbe, npenopauyBame ga

kopucmume cuaukoHcka macm uau BazeauH

30 nogmaukyBarbe Ho BeHmuaom.

7. CmaBeme 20 knyuom Ha BeHmunaom 3a BeH-
muA u cBpmeme 20 BeHmuaom 8o Hacoka
Ha cmpenkume Ha yacoBHukom 3a ga 2o
30mezHeme.

8. CmaBeme 2o kanauemo Ha BeHmuaom u
cBpmeme 20 Bo Hacoka Ha cmpeakume Ha
yacoBHukom 3a ga 20 3ameaHeme.

MpomekyBarse

MonpaBajme au npomekyBarama Ha gacka-

ma camo co coogBemHo Aenuno. Aenuaomo e

BkayueHo Bo uchopakama. MonpaBkume co

HecoogBemHu Aenuna MoXke ga goBegam go

gonoAHUMEAHU owmemyBarsal

CoogBemHu Aenuna ce gocmanHu 8o che-

yujaAausupaHu npogaBHuyu.

3a6enewka: marume noBpwuHu (homaAu og

2 mm) moXkeme ga 2u honpaBume camo co Ae-

NUAO, co gupekmHo HaHecyBake Ha AenuAOMO

Ha noBpwuHama. 3a nozoremu hpomekyBarsa

(no2onemu 0g 2 mm), nocmaneme Ha CAegHU-

OM HOYUH:

1. LlenocHo uchywmeme 20 Bo3gyxom og
gackama.

2. TeMeAHO ucyucmeme ja 06AaCMa WMo
mpe6a ga ce honpaBu.

3. Ucyweme jo ucuucmeHama noBpuwuHa.

4. 3ememe egHa og AeneHkume u uceueme
napue wmo ja nokpuBa owmemeHama
obaacm u ce npomeaa no 1,5 cm og cume
CMPOHU.

5. HaHeceme 20 Aenunomo u Ha Mecmomo
kage wmo npomekyBa u Ha uceueHama Ae-
nenka. OcmaBeme AenuAOMoO ga ce ucywu
NPUBAUXKHO 2-4 MUHYMU.

6. LiIBpcmo npumucHeme ja AeneHkama Ha 06-
Aacma co mek npegmem. Mozpurkeme ce ga
paéomume Ha pamMHA hoBpwuHa 6e3 HO60-
pu uAu uchakHamuHu. HeXkHo omempaHeme
2u cume Bo3gywHu Meypuurba ogBHampe
koH HagBop co 3a06AeH npegmem.

7. OcmaBeme AeNUAOMO ga Ce UCYWU HajMAA-
ky 12 uaca no nonpaBkama.

8. Omkako ke ce ucywu, HaHeceme Aenak Ha
pa6oBume Ha AeneHkama.

9. OcmaBeme AenuAOmMO ga ce ucywu okony
4yaca.

BakHo: npeg ga Brezeme Bo Boga co gacka-

ma no honpaBkama, npoBepeme gaau no-

npaBeHama noBpwuHa guxmyBd. Bo cayuaj

HO MHO2Y 20AeMO owmemy8akbe, Hukozaw

He mpe6a camu ga Bpwiume nonpaBku. OgHe-

ceme ja gackama 3a nonpaBka 8o cneyuja-

AU3UPaHd pa6omuAHuya.
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HanomeHu 3a ¢ppaarbe
® Opaeme 20 npouzBogom u Mmamepuja-
% Aume og nakyBaHemo coogBemHo Ha
mekoBHUmMe AokaAHU hponucu.
YyBajme 2u mamepujaaume og
nakyBaremo (kako Ha np. mop6uukama og
¢donuja) noganeky og gopam Ha geuama.
AonoArHUmMeAHU uHpopmayuu 3a GpAaarse Ha
uckopucmeHuom npou3Bog ke Hajgeme kaj
onwmuHckama uau 2pagckama agmuHu-
cmpayuja. ®paeme 2o npouzBogom u
Mamepujaaume og hakyBaremo 6e3 ga U
Hawmemume Ha okoAuHama.
/.  Kogom 3a peuukaupatbe cayku 3a
E):) npeno3HaBarbe Ha PA3HU MaMepUjaAu
YY 30 Bpakarbe Bo yukaycom 3a noBmop-
Ha ynompe6a (peuukauparbe). Kogom ce
cocmou og cum6oA 3a peuukauparbe 3a yukay-
com 30 ynompe6a u 0og 6poj wmo 20 03HauyB8a
mamepujaaom.

HanomeHu 3a 2apaHyuja u
cepBucupare

Mpou3Bogom ce npou3BegyBa MHo2y BHUMa-
MmeAHO U hpu nocmojaHa koHmponaa. DELTA-
SPORT HANDELSKONTOR GmbH um gaBa

Ha hpuBamHume KpajHu kopucHuuyu mpuzo-
guWHa 20paHyUjo og gamymom Ha kynyBare
(eapaHmeH pok) cnopeg caregHume npaBuaa.
lapaHyujama Baku camo 3a epewka 8o ma-
mepujarom u o6pa6omkama. FapaHyujama
He ce ogHecyBa Ha genoBu, kouwmo nogae-
»kam Ha HopmaAHO ucmpowlyBakse u co moa
ce cMemaam 30 hompowHU genoBu (Ha np.
6amepuu) kako u Ha kpwauBu genoBu kako
npekuHyBauu uau cmakaeHu genoBu.
Baparwama 3a oBaa 2apaHyuja ce uckayuyBa-
am ako npou3Bogom He ce kopucmu npaBua-
HO UAU ce 3n0ynompe6yBa uau He ce kopucmu
30 coogBemHama HameHa uAu ako He ce
cAaegam uHempykyuume Bo npupayHukom/
ynamcmBomo, ocBeH ako kpajHuom kopucHuk
gokaxke geka nocmou epewka Bo mamepuja-
Aom uAu Bo o6pa6omkama, kojawmo He ce
3acHoBa Ha HaBegeHume okoAHocmu.
Baparwama 30 2apaHyuja moxkam ga ce
nogHecam Bo 2apaHmHuom pok co npuno-
XyBare Ha opuauHaaHama cmemka. 3amoa
uyBajme ja opuauHaaHama cmemka. FapaHm-
Huom pok He ce npogonkyBa npu nhonpaBku
wmo hogAeXXam Ho o6udHamMa 2apaHyujd, Ha
3akoHckama ekcnAuUUMHA 20PAHYUjO UAU HO
go6poBoaHa ycayaa. Toa Badku u 3a 3ameHemu
u nonpaBeHu genoBu.

Mpu peknamayuu, npBo o6pameme ce Ha
gonayHaBegeHama cepBucHa cAy)k60 uAu 06-
pameme Hu ce Ham hpeky e-nowma. Bo cayuaj
Ha akmuBuparse Ha 2apaHyujama, npou3Bo-
gom - no Haw u36op - ke 20 nonpaBume uau
3ameHumMe 6ecnaamHo uau Ke ja pedyHgupame
cymama 3a koja e kyneH. FapaHuujama He
Hygu HukakBu gonoAHUMeAHU npaBa.
Bawume 3akoHcku npaBa, nomouHo 6aparsa
30 2apaHyuja koH coogBemHuom npogaBay,
He ce 02paHuUYeHu co oBaa 2apaHyuja.

32 MK

IAN: 507042_2507

@K KopucHuuka cayk6a 30 CeBepHa
MakegoHuja
Ten.: 0800 90698
E-nowma: deltasport@lidl.mk



Urime té pérzemérta!
Me blerjen tuaj jeni pércaktuar pér njé artikull
me cilési té larté. Njihuni me artikullin para
pérdorimit té paré.
Pér kété, lexoni me kujdes manualin e
méposhtém té pérdorimit.
Pérdorni artikullin vetém ashtu si¢ éshté
pérshkruar dhe vetém pér fushat e treguara
té pérdorimit. Ruajeni k&té manual pérdorimi
me kujdes. Dorézojini té gjitha dokumentet
sé bashku me artikullin edhe kur ia jepni até
paléve té treta.
Manuali i pérdorimit pérmban hollési té
réndésishme mbi artikullin, ndértimin e tij,
funksionimin dhe mirémbaitjen, si dhe rregullat
e sigurisé.
Meqgenése sportet ujore gjithmoné mbartin
rrezige, njohurité e sakta mbi artikullin
parandalojné démtimet e mundshme trupore
apo madije edhe rastet e vdekjes.

Pérmbajtja e paketimit (ilus. A)
1x bord (1)

1x pendé (2)

1xrrip (3)

1x lidhése sigurie (4)

1x set riparimi, pérfshiré arné dhe ngijités (5)
1x gelés valvule (6)

1x ganté shpine (7)

1x manual pérdorimi

Té dhéna teknike
Bord:

DR

o Numri maksimal i lejuari

ﬂ =1 'R\z O personave:

Té rritur: 1fémijé: 0

Ngarkesa maksimale e
lejuar: 100 kg

Canta e shpinés:
Kapaciteti maks. i ngarkesés: 20 kg

Dhoma e ajrit:

o< =1 bar (15 psi) Presioni nom.inql i punés:
1,0 bar (15 psi)

Pérmasa

Bord SUP (i fryré me ajér):
305x79x12cm (Gjax Gje x L)
Pesha

Bord SUP (i shfryré): 6,6 kg

ol

Pérdorimi né pérputhje me
géllimin e caktuar

Ky artikull &shté projektuar pér pérdorim privat
né fushén e kohés sé liré. Fusha e pérdorimit:
zona bregdetare té€ mbrojtura deri né 150 m

- pér lundrime né ujéra té€ mbrojtura prané
bregdetit, né gjire té vegjél, né ligene té vegjél,
lumen;j té ngushté dhe kanale.

Data e prodhimit
(Muaiji/viti): 12/2025

Mos e pérdorni nése forca e erés éshté mé e
madhe se 4 dhe/ose nése lartésia e dallgéve
éshté mé e madhe se 0,3 m. Artikulli nuk
éshté ndihmé noti, nuk &shté lodér ujore, nuk
éshté artikull pér sportet dimérore dhe éshté
i pérshtatshém vetém pér notaré! Nuk éshté i
pérshtatshém pér fémijé nén 14 vjeg.

Udhézime sigurie

/\ KuJDES!

Kujdesi dhe vetévlerésimi juaj né ujé jané
jashtézakonisht té réndésishme.

Mos i mbivlerésoni kurré forcat dhe aftésité
tuaja té drejtimit! Qéndroni gjithmoné prané
bregut! Kushtoni vémendje gjendjes sé motit,
paralajmérimeve pér stuhi ose sinjaleve té
mundshme ndriguese!

/\ KuJpES!

Respektoni gjithmoné rregullat e sigurisé

dhe dispozitat ligjore né fuqi pér ligenet dhe
ujérat e hapura dhe, pér siguriné tuaj, mbajeni
gjithmoné njé jelek shpétimi té certifikuar.

A Rrezik pér jetén!

» Nése ndodheni né rrezik né ujéra té hapura,
mos e lini kurrsesi bordin! Né rast rreziku,
pérpiquni té jepni sinjal nga bordi.

+ Sigurohuni qé gjaté vozitjes pesha té jeté
gjithmoné e shpérndaré né ményré té
barabarté mbi artikull.

* Mosii lini kurré fémijét pa mbikéqyrje me
materialin e paketimit. Rrezik mbytjeje!

/\ Rrezik léndimi!

+ Sigurohuni gé gjaté lundrimit me lopaté
pesha mbi artikull té jeté gjithmoné e
shpérndaré né ményré té barabarté.

» Bordiifryré, vesla dhe pendét jané té forta
dhe mund té shkaktojné Iéndime né rrethana
té caktuara.

» Kushtoni vémendje personave pérreth gjaté
transportimit té artikullit.

+ Kushtoni gjithmoné vémendje personave té
tjeré qé ndodhen né ujé.

+ Vishni njé kostum termik kur vozitni né
temperatura mé té uléta. Ekziston rreziku i
hipotermisé!

+ Njihuni me ujérat pérpara se té filloni
vozitjen.

» Mos vozitni kurré pa pasur njé person tjetér
prané, nése nuk ndodheni né zona té sigurta
pér not.

* Mbajeni distancén nga ujévarat e
rrémbyeshme, Iéndét gé notojné dhe
pengesat e tjera.

 KUJDES NE RAST ERERASH BJERESE
DREJT DETIT DHE RRJEDHAVE! Mund t&
térhigeni nga rrjedha.

» Mos e pérdorni né dallgé gé pérplasen.

» Respektoni té dhénat né pllakén e tipit.

+ Respektoni gjithmoné rregulloret vendore té
lundrimit.

» Mos vozitni gjaté ndryshimeve té baticés ose
né dallgé té larta.

* Mos mbani me vete objekte té€ mprehta ose
me maja.

* Artikulli duhet t€ mbrohet nga kontakti me
I&ngje té rrezikshme ose acide. Nga kjo mund
té shkaktohen démtime té pariparueshme.

Kushtoni vémendje qé té& mos shkoni né
terren me guré, pér té shmangur démtimet e
artikullit.

Mos e transportoni artikullin né asnjé
ményré né gjendje té fryré mbi automjete.
Mos e lini kurré artikullin pa mbikéqyrje mbi
ujé. Ai térhiget nga rrjedha mé shpejt sesa
mund té arrihet sérish duke notuar.

Para pérdorimit, kujdesuni gjithmoné gé té
mbani me vete veslén, pérndryshe nuk do té
mund ta manovroni mjaftueshém artikullin.
Mos e pérdorni artikullin nése ka njé ¢arje
dhe humbet ajér.

Mos kryeni asnjé ndryshim teknik né

artikull. Ndryshimet e ¢do lloji rrezikojné
funksionimin e lundrimit dhe gojné né
humbjen e garancisé.

Mos e pérdorni kurré artikullin nén ndikimin e
alkoolit, drogés ose medikamenteve.

Mos i mbivlerésoni kurré forcat tuaja dhe
shpérndajeni fuqiné muskulore gjaté vozitjes
né ményré té tillé gé distanca e pérshkuar té
mund té kthehet pa véshtirési me vozitje.
Qéndroni né zonat e mbrojtura bregdetare
deri né 150 m dhe kushtoni vémendje
ndryshimeve té erés dhe té rrjedhave, té cilat
mund ta véshtirésojné ndjeshém lévizjen.
Gjaté vozitjes, kushtoni vémendje qé kémbét
tuaja té mos ngatérrohen né litarin e fiksimit
ose né dorezén e mbaijtjes.

Artikulli mund té& ngarkohet deri né
maksimum 100 kg.

Artikulli mban vetém peshén e njé personi.
Shmangni bregdetet me guré, molot,
cekétinat dhe té ngjashme, pér té
parandaluar [éndimet dhe démtimet.

Shmangia e démeve materiale!

« Té gjitha artikujt e fryré jané té ndjeshém

ndaj té ftohtit. Prandaj, mos e hapni dhe mos
e fryni artikullin kurré né temperaturé nén
5°C!

+ Fryjeni dhomén e ajrit té artikullit deri né njé

presion pune maksimal prej 1,0 bar (15 psi).
Nése presioni i ajrit rritet nén diell té forté,
ai duhet té balancohet duke Iéshuar ajrin
pérkatésisht.

Hapni valvulén dhe |&shoni pak ajér nése
presioni kalon mbi 1,0 bar (15 psi).

Kushtoni vémendje qé artikulli - veganérisht
né gjendje té fryré - t& mos vijé né kontakt
me guré, zhavorr ose objekte me maja dhe
té mos férkohet apo térhiget askund, pasi
pérndryshe mund té ndodhin démtime.
Vendosni vetém adapteré pompash té
pérshtatshém né valvulat e sigurisé.
Pérndryshe, valvulat mund té€ démtohen.
Mos pérdorni kompresor pér té fryré
artikullin.

Mos e fryni tepér, pasi pérndryshe ekziston
rreziku gé gepjet e saldimit té gahen.
Mbylleni miré valvulén pas fryrjes.
Shmangni kontaktin me objekte gérryese,
me maja ose té rrezikshme, si dhe me
kimikate apo léngje. Nése kjo ndodh
megjithaté, kontrolloni bordin me imtési pér
rrjedhje ajri ose démtime té tjera.

+ Mbaijeni artikullin larg zjarrit dhe objekteve

té nxehta (si p.sh. cigareve té ndezura).
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+ Kontrollojeni artikullin para ¢do pérdorimi
pér démtime apo konsumim. Artikulli duhet
té pérdoret vetém né gjendje té rregullt!

Montimi

Ndigni me kujdes té gjithé hapat e montimit

sipas rendit té treguar.

1. Zgjidhni njé sipérfage té [émuar dhe té
pastér me mjaftueshém hapésiré pér té
hapur dhe shpalosur artikullin. Sigurohuni
gé té gjitha pjesét pérbérése té jené té
pranishme dhe né gjendje té rregullt, pa
defekte.

2. Nga montimi i dyté e né vazhdim, kontrolloni
artikullin pér démtime té mundshme,
vrima dhe ¢arje dhe mbyllini ato, ashtu si¢
pérshkruhet mé voné. Pasi té gjendeni né
ujé, démtimet e mundshme nuk mund té
riparohen mé.

Fryrja e bordit

/\ KUJDES!

» Shmangni fryrjen e tepruar té bordit, pasi
pérndryshe ekziston rreziku i mbishtrirjes
ose madje i garjes sé gepjeve té saldimit.

» Presioni i punés mund té rritet né diell.
Balanconi presionin e punés duke Iéshuar
ajrin nga bordi.

o Pérdorni pér fryrjen e bordit pompé kémbé té
zakonshme ose pompé pistoni me dy goditje,
me pajisjet pérkatése té vendosjes dhe
manometér.

» Pompat elektrike té zhvilluara posagérisht
pér bordet SUP jané gjithashtu té
pérshtatshme pér fryrje. KEto pompa
parapérshtaten né 15 psi dhe fiken
automatikisht sapo té arrihet ky presion ajri.
Kontrolloni gjithmoné presionin e fryrjes.
Nése presioni i ajrit prej 15 psi nuk éshté
arritur né ményré té papritur, pompani me
doré ose I&shoni ajrin pérkatésisht derisa té
arrihet presioni nominal.

» Mos pérdorni as kompresor, as bombolé ajri
té kompresuar pér fryrjen e bordit. Kjo mund
té ¢ojé né démtime.

» Bordin fryjeni gjithmoné plotésisht.

* Mos e fryni bordin prané objekteve me maja
ose t€ mprehta dhe as mbi sipérfaqe té
ashpér ose me zhavorr.

/\ ERENDESISHME!

* Hapeni valvulén vetém pér fryrje dhe pér
|éshimin e ajrit. Pérndryshe mund té ndotet.

o Zona pérreth valvulés duhet té jeté
gjithmoné e thaté dhe e pastér.

» Kujdesuni qé té& mos hyjé réré ose ndonjé
papastérti tjetér né valvulé.

Mbushja e dhomés sé ajrit

E réndésishme!

Presioni optimal i punés éshté 1,0 bar (15 psi).

1. Rrotullojeni kapakun e valvulés (1a) né
drejtim té kundért té akrepave té orés nga
valvula (1b) (ilus. B).

2. VVendosni fundin e zorrés sé njé pompe té
pérshtatshme (nuk pérfshihet né furnizim)
mbi valvulén dhe rrotullojeni até né drejtim té
akrepave té orés pér ta fiksuar (ilus. B).

Shénim: gjaté kétij procesi, kunja e valvulés (1c)

duhet té jeté né pozicionin e mbyllur (ilus. B).
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3. Pomponi bordin deri né maksimum 1,0 bar
(15 psi).

4. Ndérpriteni fryrjen sapo manometri té
tregojé 1,0 bar ose 15 psi.

5. Rrotullojeni fundin e zorrés né drejtim té
kundért té akrepave té orés pér ta hequr nga
valvula dhe vendosni kapakun e valvulés mbi
valvulén.

6. Rrotullojeni kapakun e valvulés né drejtim té
akrepave té orés derisa té fiksohet.

Shfryrju e ajrit (ilus. C)

1. Rrotullojeni kapakun e valvulés (1a) né
drejtim té kundért té akrepave té orés pérta
hequr nga valvula (1b).

2. Shtypeni kunjén e valvulés (1c) poshté dhe
rrotullojeni até 90° né cilindo drejtim, derisa
té géndrojé né pozicionin e vet. Léreni kunjén
e valvulés né kété pozicion derisa ajri té keté
dalé plotésisht.

3. Pas pérfundimit té shkarkimit té ajrit,
rrotullojeni pérséri kunjén e valvulés me
90°. Kunja e valvulés kthehet pérséri né
pozicionin e sqj fillestar.

Montimi i pendés (ilus. D)

1. Nxirrni shufrén plastike (1e) nga kutia e
pendés né pjesén e poshtme té bordit (1).

2. Shtyjeni pendén (2), me skajin e poshtém té
rrumbullakosur pérpara, brenda kutisé sé
pendés.

Shénim: sigurohuni gé ta shtyni pendén

plotésisht brenda kutisé sé pendés.

3. Vendoseni kunjén (2a) né kutiné e pendés
pér ta fiksuar pendén.

Cmontimii pendés (ilus. D)

1. Shtypeni kunjén (2a) pér ta liruar nga kutia
e pendés.

2. Nxirreni pendén (2) nga kutia e pendés.

3. Shtyjeni pérséri shufrén plastike (1e) né
kutiné e pendés.

Pérdorimi

Rregullimi i gjatésisé sé lopatés

Para pérdorimit té bordit, rregulloni gjatésiné e

lopatés suaj (nuk pérfshihet né furnizim) sipas

gjatésisé sé trupit tuaj. Nuk ka udhézime té
pérgjithshme té vlefshme pér té pércaktuar

se cila gjatési éshté e duhura pér cilén gjatési

trupi.

Pér té pércaktuar gjatésiné e duhur,

ne rekomandojmé formulén: gjatésie

trupit + 20 cm (8 ing).

Gjithashtu, gjatésiné e lopatés mund ta

pércaktoni edhe si vijon:

1. Shtrijeni krahun mé té hollé lart.

2. Me dorén tjetér vendoseni lopatén nén
krahun e shtriré.

3. Zgjateni ose shkurtojeni lopatén derisa té
pérshtatet nén kygin e dorés sé krahut té
shtriré.

Shénim: pér rregullimin e duhur té gjatésisé sé

lopatés, respektoni udhézimet e pérdorimit té

prodhuesit té lopatés.

Fiksimi i litarit té sigurisé né bord (ilus. G)

Fiksoni litarin e sigurisé (4) né unazén D té

pasme (1d).

1. Kaloje lakun (4b) té litarit té sigurisé népér
unazénD.

2. Kaloje lidhésen e kygit t&€ kémbés (4a) népér
lakun e litarit té sigurisé, derisa té formohet
njé nyje te unaza D.

Pérdorimi i litarit té sigurisé (ilus. H)

A KUJDES!

Mos e fiksoni kurré litarin e sigurisé (4) né
kygin e kémbés suaj, kur e pérdorni bordin
né ujéra rrjedhése (p.sh. ujéra me rréke dhe
lumenj).

* Mos e fiksoni kurré litarin e sigurisé né kygin
e kEmbés suqj gjaté erés gé fryn drejt larg
nga bregu.

Kur pérdorni bordin né ujé té thellg, fiksoni

litarin e sigurisé né kygin e kémbés.

Pérdorimi i bordit (ilus. I)

Shénim: pér siguriné tuaj, vishni njé jelek

shpétimi té pérshtatshém (nuk pérfshihet né

furnizim).

1. Né fillim, gjunjézohuni né mes té bordit dhe
mbéshtetni krah&t pérpara né gjerésiné e
shpatullave.

2. Ngriheni njérén kémbé dhe vendoseni mbi
bord, poshté ijeve. Pérsériteni hapin me
kémbén tjetér.

3. Ngrihuni ngadalé nga géndrimi i ulur né
gjunjé. Mbajini gjunjét paksa té pérkulur dhe
zhvendoseni peshén mbrapa.

Shénim: lopata judj (nuk pérfshihet né

furnizim) mund t'ju ndihmojé t& mbani

ekuilibrin. Pér kété, gjaté ngritjes, mbajeni né té
dyja duart si njé shufér balancuese.

4, Tani géndroni né mes té bordit, me kémbét
rreth gjerésisé sé ijeve té hapura.

5. Kapeni me njérén doré dorezén e lopatés
tuaj. Dora tjetér e kap shtangén e lopatés.
Krahu i sipérm géndron i shtriré gjaté
procesit té lopatimit.

6. Zhytenilopatén larg pérpara, menjéheré
prané bordit, né ujé. Gjaté kétij veprimi, edhe
krahu i poshtém géndron i shtriré.

7. Térhigeni lopatén me krahun e poshtém
pérgjaté bordit drejt vetes, ndérkohé qé
krahu i sipérm mbetet i shtriré.

8. Né lartésiné e kémbéve, nxirreni lopatén
nga uji. Pérsériteni procesin e lopatimit.

Transporti me ¢antén e shpinés

Shénim: ganta e shpinés shérben vetém pér

transportin dhe ruajtjen e bordit SUP dhe

aksesoréve té tij.

Pér transport ose ruajtje, mund t'i vendosni té

gjitha pjesét né ¢antén e shpinés (7) (ilus. F).

Cmontoni artikullin, ashtu si¢ éshté pérshkruar

né seksionin ,Montimi®, por né rend té kundért.

Sigurohuni qé artikulli té jeté plotésisht i pastér

dhe i tharé.

1. Vendoseni bordin (1) mbi njé sipérfage té
pastér, té thaté dhe té sheshté.

2. Mbéshtilleni bordin dhe lidhni até me rripin (3).

3. Vendoseni bordin sé€ bashku me té gjitha
pjesét e tjera né ¢antén e shpinés.

Mirémbaijtja, ruajtja, riparimi
Mirémbaijtja
/\ KUJDES!

Mos pérdorni mjete pastrimi agresive, furga
me gime metali ose najloni, si dhe sende té
mprehta ose metalike si thika apo té ngjashme.



Pastroni plotésisht dérrasén me njé detergjent
té buté dhe thajeni, veganérisht pas pérdorimit
né ujé té kripur dhe pas ndotjes me vaj.

Bordin pastrojeni vetém me valvulén e mbyllur

dhe pas ¢do pérdorimi.

1. Higeni pendén (2) nga bordin (1).

2. Vendoseni bordin mbi njé sipérfage té pastér,
té thaté dhe té sheshté.

3. Shpélajeni bordin dhe pendén me ujé té
freskét dhe sapun té buté, pér t'i pastruar
nga kristalet e kripés, grimcat e rérés dhe
ndotjet e tjera mé té€ iméta.

4. Fshijeni gjithgka me njé lecké té thaté dhe
té buté.

5. Léreni bordin dhe pendén mé pas té thahen
plotésisht.

Ruajtja

/\ KuJDES!

Né rast té ruajtjes sé pasakté té artikullit,
veganérisht té cantés sé shpinés, ekziston
rreziku i formimit t€ mykut.

» Rudajeni artikullin né njé vend té pastér, té
ajrosur miré dhe té thaté, pa rrezatim té
drejtpérdrejté diellor, ku nuk i nénshtrohet
luhatjeve té€ médha té temperaturés.

» Né rast mosshfrytézimi pér njé kohé té gjaté,
ne ju késhillojmé ta ¢gmontoni plotésisht
artikullin dhe ta vendosni né gantén e
shpinés qé éshté e pérfshiré né paketim.

» Né rast mosshfrytézimi pér njé kohé té
gjaté, hapeni plotésisht zinxhirin e gantés sé
shpinés pér té siguruar ajrosjen e artikullit.

» Rudajeni artikullin né njé vend té paarritshém
pér fémijét dhe té€ mbyllur né ményré té
sigurt.

» Mos vendosni objekte té rénda ose me skaje
t€ mprehta mbi artikullin.

» Pas njé ruajtjeje té gjaté, kontrolloni artikullin
pér shenja konsumimi ose vjetérimi.

Riparimi

/\ KUJDES!

Kontrolloni bordin (1) para ¢do pérdorimi pér
humbije presioni, vrima ose ¢arje.

Nése bordi humb ajér, kjo mund té jeté pér
shkak té njé vendi té rriedhshém né valvul, njé
valvule t& démtuar ose njé vendi té rrjedhshém
né bord.

Né rast démtimesh té€ médha, absolutisht mos
kryeni riparime veté.

Démtimet mé té vogla mund t'i riparoni me
setin e riparimit té dhéné (5).

Valvula (ilus. E)

Pér té kontrolluar nése njé valvul rrjedh ose
éshté i démtuar, veproni si mé poshté:

1. Rrotullojeni kapakun e valvulés (1a) né
drejtim té kundért té akrepave té orés pér ta
hequr nga valvula (1b).

2. Sigurohuni gé t& mos keté réré ose sende té
huaja brenda valvulés.

3. Fusni ajér né bord deri né mbushje té ploté.

4. MbylIni valvulén.

5. Shpélani bordin rreth valvulés me ujé té
sapunosur.

Nése rreth valvulés formohen flluska,

valvulén duhet ta shtréngoni fort ose ta

zévendésoni.

¢ Shtréngoni fort valvulén:

1. Rrotullojeni kapakun e valvulés (1a) né
drejtim té kundért t& akrepave té orés pér ta
hequr nga valvula (1b).

2. Vendoseni gelésin e valvulés (6) mbi valvulén,
derisa ta kapé plotésisht até.

3. Rrotullojeni gelésin e valvulés né drejtim té
akrepave té orés, pér ta shtrénguar valvulén.

4. Mbylleni valvulén me kapakun e valvulés
dhe shpélajeni bordin rreth valvulés me ujé
sapunosur.

Nése nuk krijohen mé flluska, valvula éshté
e ngushté.

Nése, pavarésisht shtréngimit té valvulés,
vazhdojné té krijohen flluska rreth saj,
atéheré valvula duhet té zévendésohet.

o Zévendésimiivalvulés:

1. Rrotullojeni kapakun e valvulés (1a) né
drejtim té kundért té akrepave té orés pér ta
hequr nga valvula (1b).

2. L&reni qé ajri té dalé plotésisht nga bordi.

3. Vendoseni gelésin e valvulés (6) mbi valvulén,
derisa ta kapé plotésisht até.

4. Rrotullojeni gelésin e valvulés né drejtim
kundér akrepave té orés, derisa valvula té
lirohet dhe té mund té nxirret nga bordi.

5. Nxirrni valvulén e démtuar nga bordi.

6. Vendosni njé valvul té re né bord.

Shénim: njé valvul zévendésuese mund ta

merrni né adresén e shérbimit té dhéné. Pér njé

vulosje mé té miré, ne rekomandojmé té lyeni
valvulén me pak yndyré silikoni ose vazeling.

7. Vendoseni ¢elésin e valvulés mbi valvulén
dhe shtréngojeni valvulén né drejtim té
akrepave té orés.

8. Vendoseni kapakun e valvulés mbi valvulén
dhe shtréngojeni até né drejtim té€ akrepave
té orés.

Vendiirrjedhjes

Riparoni vendet e rrjedhjes né bord vetém me

ngjités té pérshtatshém. Njé ngjités éshté i

pérfshiré né paketim. Riparimet me ngjités té

papérshtatshém mund té ¢ojné né démtime té
métejshmel

Ngjités té pérshtatshém mund t'i gjeni né

dyqanet e specializuara.

Shénim: vendet e vogla (mé té vogla se 2 mm)

mund t'i riparoni edhe vetém me ngjités, duke e

aplikuar ngjitésin drejtpérdrejt mbi vendin. Pér

vendet mé té médha té rriedhjes (mé t€ médha
se 2 mm) veproni si mé poshté:

1. Léreni ajrin té€ dalé plotésisht nga bordi.

2. Pastroni térésisht vendin qé do té riparohet.

3. Thajeni vendin e pastruar.

4. Merrni njé nga arnat dhe pritni njé copé né
ményré qé té€ mbulojé zonén e démtuar dhe
té tejkalojé nga té gjitha anét me 1,5 cm.

5. Aplikoni ngjitésin si mbivendin e
rrjedhjes, ashtu edhe mbi arnén e preré.
Léreni ngjitésin té thahet pjesérisht pér
rreth 2-4 minuta.

6. Shtypeni arnén me njé objekt té buté fort mbi
vendin e rrjedhjes. Kujdesuni gé té€ punoni
mbi njé sipérfaqe té sheshté, pa rrudha ose
pala. Higni me kujdes flluskat e mundshme
té ajrit me njé objekt té€ rrumbullakét, duke i
shtyré butésisht nga brenda drejt jashté.

7. Pas riparimit, [éreni ngjitésin té€ thahet pér té
paktén 12 oré.

8. Pasi té jeté tharé, aplikoni ngjités né skajet
earnés.

9. Léreni ngjitésin té thahet pér rreth 4 oré.

E réndésishme: para se té hyni né ujé me

bordin pas riparimit, kontrolloni vendin e

riparuar pér ngushtésiné e vulés. Né rast

démtimesh shumé té médha, né asnjé

ményré nuk duhet té kryeni veté riparime.

Gojeni bordin pér riparim né njé punétori té

specializuar.

Udhézime pér asgjésimin
® Hidhni artikullin dhe materialet e
oA paketimit né pérputhje me rregulloret
%A lokale né fuqi. Mbajini materialet e
paketimit (si¢ jané geset plastike) larg
fémijéve. Pér mé shumé informacion pér
ményrén e hedhjes sé artikullit té& pérdorur
kontaktoni administratén tuaj komunale apo
bashkiake. Hidhni artikullin dhe paketimin né
njé ményré migésore me mjedisin.
/), Kodiiriciklimit shérben pér té shénuar
a’;) materiale té€ ndryshme me géllim qé ato
YY  té rikthehen né ciklin e ripérdorimit
(riciklimit). Kodi pérb&het nga njé simbol
riciklimi pér ciklin e riciklimit dhe njé numér gé
tregon llojin e materialit.

Udhézime pér garanciné dhe
procedurate shérbimit

Artikulli éshté prodhuar me shumé kujdes dhe
nén kontroll t& vazhdueshém. DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH u jep klientéve
privaté njé garanci tre-vjegare pér kété artikull
nga data e blerjes (periudha e garancisé)

né pérputhje me kushtete méposhtme.
Garancia vlen vetém pér defektet né material
dhe prodhim. Garancia nuk mbulon pjesét

g€ i nénshtrohen konsumimit normal dhe

pér kété arsye konsiderohen materiale té
konsumueshme (p.sh. baterité), apo pjesét e
brishta si¢ jané gelésat ose pjesét e béra prej
xhami.

Té drejtat nga kjo garanci pérjashtohen

nése artikulli €éshté pérdorur né ményreé té
papérshtatshme, abuzive, jo brenda géllimit té
tij t& synuar ose kufijveté synuar té€ pérdorimit,
ose nése udhézimet né manual/udhézime nuk
jané ndjekur, pérveg nése klienti pérfundimtar
vérteton se ka njé defekt né materiale ose
prodhim gé nuk bazohet né njérén nga
rrethanat e lartpérmendura.

Kérkesat né bazé tégarancisé mund té béhen
vetém brenda periudhés s€ garancisé me
paragitjen e faturés origjinale. Ju lutemi ruajeni
faturén origjinale. Periudha e garancisé nuk do
té zgjatet nga asnjé riparim i kryer né bazé té
garancisé, garancisé ligjore ose mirékuptimit
té prodhuesit. Kjo vlen edhe pér pjesét e
zévendésuara dhe té riparuara.

Nése keni ndonjé ankesg, ju lutemi té
kontaktoni sé€ pari linjén telefonike té shérbimit
mé poshté ose té na kontaktoni me email. Nése
paragitet njé rast garancie, ne, sipas gjykimit
toné, do ta riparojmé artikullin falas, do ta
zEvendésojmé ose do ta rimbursojmé ¢mimin
e blerjes. Nga kjo garanci nuk lindin té drejta té
métejshme.

AL/MK 35



Té drejtat tuaja ligjore, né veganti kérkesat
e garancisé kundér shitésit pérkatés, nuk
kufizohen nga kjo garanci.

IAN: 507042_2507

@B Shérbimi ndaj Klientit né Magedoniné e
Veriut

Tel. 080090698
E-Mail: deltasport@lidl.mk




Felicitdri!
Ati ales sd achizitionati un produs de calitate
superioard. Inainte de prima utilizare, trebuie

s@ vd familiarizati cu produsul dumneavoastrd.

Cititi cu atentie urmdtoarele

instructiuni de utilizare.
Utilizati produsul numai in modul descris si
n scopurile de utilizare prevdzute. Pdstrati
aceste instructiuni de utilizare intr-un loc sigur.
in cazul preddrii produsului unei alte persoane,
transmiteti toatd documentatia acestuia.
Instructiunile de utilizare contin detalii impor-
tante privind produsul, montarea, utilizarea si
ngrijirea sa, cat si reguli de sigurantd. Deoa-
rece sporturile nautice presupun expunerea
constantd la riscuri, prin cunoasterea tuturor
informatiilor despre produs, evitati vitdmarea
persoanelor sau chiar decesul.

Pachet de livrare (fig. A)

1x placa (1)

1x aripioard (2)

1x curea (3)

1x coardad (4)

1x set de reparatie, inclusiv petice si adeziv (5)
1x cheie pentru valvé (6)

1x rucsac (7)

1xinstructiuni de utilizare

Date tehnice
Placa:
& . Sarcind utild maximé
+ ‘R ) admisd: 100 kg

- _ & Numdr maxim de persoane
=1 =0 admis: Adulti: 1 Copii: O
Rucsac:

Capacitate max. de incdrcare: 20 kg

Camerdi de aer:

>e¢5=1 bar (15 psi) Presiune nominald de lucru:

1,0 bar (15 psi)

Dimensiuni

Placd SUP (umplutd cu aer):
305x79x12cm(LxIxh)
Greutate

Placd SUP (neumplutd): 6,6 kg

Data de fabricatie
(luna/anul): 12/2025
Destinatie de utilizare

Acest produs este destinat utilizdrii private in
timpul liber. Zone in care se utilizeaza: zone
imprejmuite la o distantd de mal de pand la
150 m - pentru caldtorii in ape protejate din
apropierea coastelor, in golfuri mici, pe lacuri
mici, r@uri si canale inguste.

A nu se utiliza la o intensitate a vantului mai
mare de gradul 4 si/sau la o indltime a valurilor
mai mare de 0,3 m.

Produsul nu este un echipament auxiliar pentru
not, o jucdrie acvaticd sau un produs pentru
sporturile de iarnd, fiind adecvat numai pentru
notdtori! Nu este destinat utilizarii de cdtre
copii cu varste mai mici de 14 ani.

Indicatii cu privire la sigurantd

/\ AVERTISMENT!

Vizibilitatea si evaluarea proprie pe apd repre-
zintd doi factori extrem de importanti.

Nu vd supraestimati niciodatd forta si capa-
citatea de schimbare a directiei! Rdmaneti
ntotdeauna in apropierea malului! Acordati
atentie conditiilor meteorologice, avertizdrilor
referitoare la furtuni sau eventualelor semnale
luminoase!

/\ AVERTISMENT!

Respectati intotdeauna regulile de sigurantd

si prescriptiile legale aplicabile pentru lacuri si
ape deschise si, pentru siguranta proprie, pur-
tati intotdeauna o vestd de salvare certificatd.

A Pericol de moarte!

+ Dacd va aoflati in primejdie in ape deschise,
nu p&résiti placa in niciun caz! incercati sé
atrageti atentia asupra dumneavoastrd de
pe placa.

+ In cazul aparitiei unui defect la camera de
aerin timp ce va aflati in larg, nu pdrdsiti in
niciun caz placa.

+» Nuldsati niciodatd copiii nesupravegheati
in preajma materialului de ambalare. Existd
pericol de sufocare externd.

A Pericol de véitamare!

« Tn timpul véslirii, asigurati in permanentd
o distribuire uniformé a greutdtii la nivelul
produsului.

* Placa umflatd, padela (nu este inclusd in
pachetul de livrare) si aripioarele sunt dure
si pot provoca vatdmdri in anumite circum-
stante.

+ La transportarea produsului, acordati aten-
tie persoanelor din jur.

+ Intotdeauna acordati atentie altor persoane
care se afld in apd.

« Purtati un costum termic, in cazul vaslirii
la temperaturi scdizute. Existd pericol de
hipotermie!

+ Tnainte de aincepe sé vasliti, familiarizati-vé
cu apa.

+ Nuvasliti niciodatd in absenta unei alte
persoane in apropiere, in cazul in care nu va
aflati in zone sigure pentru inot.

« Pdstrati distanta fatd de cataracte, obiecte
flotante si alte obstacole.

+ ATENTIE LAVANTUL CARE SUFLA DINSPRE
USCAT SI LA CURENTI! Existé pericolul de a
pluti in deriva.

+ Nu utilizati produsul in valuri care se sparg.

* Respectati informatiile de pe plécuta indi-
catoare.

» Respectati in permanentd reglementdrile
locale privind navigatia.

+ Nuvasliti in zone in care existd maree sau
valuri inalte.

» Nu transportati obiecte ascutite sau cu
muchii.

Produsul trebuie protejat impotriva contac-
tului cu lichide sau acizi cu actiune noci-

vd. Aceste substante pot provoca daune
ireparabile.

Aveti grijd sd nu ajungeti pe o portiune in
care existd pietre, pentru a evita daunele la
nivelul produsului.

Nu transportati in niciun caz produsul pe
vehicule atunci cind este umflat.

Nu l&sati niciodatd produsul gol pe apd.
Acesta se deplaseazd cu o vitezd mai mare
decdt cea a unui inotdtor.

Inainte de utilizare, asigurati-vé intotdeau-
na cd ati luat cu dumneavoastrd padela,
deoarece, in caz contrar, produsul nu poate fi
manevrat corespunzdtor.

Produsul nu trebuie utilizat in cazul in care
prezintd scurgeri si pierde aer.

Nu trebuie efectuate niciun fel de modificdri
tehnice la nivelul produsului. Modificdrile de
orice fel punin pericol exploatarea produsu-
lui si duc la anularea garantiei.

Nu utilizati niciodatd produsul sub influenta
alcoolului, a drogurilor sau a medicamen-
telor.

Nu vd supraestimati niciodatd puterea si
distribuiti-va forta musculard la véslire, ast-
felincat sa puteti parcurge din nou distanta
rdmasd cu ajutorul padelei, fard a vé epuiza.
Rdméneti in zone imprejmuite la o distantd
de mal de pand la 150 m si aveti grijd in cazul
schimbdrii vantului sau a curentilor, lucru ce
ar putea ingreuna semnificativ deplasarea.
La vaslire, asigurati-vé cd nu vd prindeti
picioarele in snurul de fixare sau in ménerul
de transport.

Sarcina maximd a produsului este de 100 kg.
Produsul este adecvat pentru o singurd
persoand.

Evitati malurile sténcoase, cheiurile, locurile
putin addnci etc. pentru a preveni vatdmdrile
si deteriordirile.

A Evitarea daunelor materiale!

Toate produsele gonflabile sunt termosensi-
bile. Produsul nu trebuie desfdcut si umflat
niciodatd la o temperaturd sub 5 °C!

Umflati camera de aer a produsului la o pre-
siune de lucru de maxim 1,0 bar (15 psi).
Dacd presiunea aerului creste atunci cand
soarele este puternic, aceasta trebuie re-
glatd in mod corespunzdtor, prin evacuarea
aerului.

Deschideti valva si evacuati putin aer, in
cazul in care presiunea depdseste 1,0 bar
(15 psi).

Aveti grijd ca produsul, in special atunci
cdnd este umflat, s nu intre in contact cu
pietre, pietris sau obiecte ascutite si s& nu
fie supus frecdrii, deoarece, in caz contrar, se
poate deteriora.

Introduceti numai un adaptor de pompd
adecvat in valvele de sigurantd. in caz con-
trar, valvele se pot defecta.

Nu utilizati compresoare pentru umflarea
produsului.

Nu umflati prea mult, deoarece, in caz con-
trar, existd pericolul de rupere a cusdturilor.
inchideti bine valva dupd umflare.
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« Evitati contactul cu obiecte corozive, ascuti-
te sau periculoase, substante chimice sau li-
chide. In cazul contactului cu astfel de obiec-
te sau substante, verificati temeinic placa cu
privire la scurgeri sau alte deteriordri.

o Tineti produsul la distantd de flGcdri deschi-
se si obiecte incinse (precum tigdri aprinse).

+ inainte de fiecare utilizare, verificati dacé
produsul este deteriorat sau uzat. Produsul
trebuie utilizat numai in stare ireprosabild!

Montare

Respectati pasii individuali de montare in

ordinea prevazutd.

1. Alegeti o suprafatd pland si curatd, asigu-
rand suficient spatiu pentru despachetarea
si desfacerea produsului. Asigurati-va cd
sunt disponibile toate componentele si aces-
tea se afld intr-o stare impecabild.

2. Incepénd cu a doua montare, trebuie sé
verificati produsul cu privire la eventualele
defecte, spdrturi sau fisuri si sd le etansati
conform descrierii de mai jos. Dupd prima
utilizare a produsului pe apd, nu veti mai
putea remedia eventualele defecte.

Umflarea placii

/\ AVERTISMENT!

« Evitati umflarea excesivéd a pldcii, deoarece,
n caz contrar, existd pericolul de supraintin-
dere sau chiar rupere a cusdturilor sudate.

* Presiunea de lucru poate creste in cazul
expunerii la soare. Reglati presiunea de lucru
prin evacuarea aerului din placd.

» Pentru umflarea pldcii, utilizati pompe de
picior disponibile ih comert sau pompe cu
piston cu cursd dubld cu accesoriile cores-
punzdtoare si un manometru.

+ Pompele electrice dezvoltate special pentru
pldci SUP sunt adecvate, de asemeneaq, pen-
tru umflare. Aceste pompe sunt presetate
la o presiune de 15 psi si se opresc automat
dupd atingerea presiunii aerului. Verificati
in permanentd presiunea aerului pompat. in
cazul in care presiunea aerului de 15 psinu
este atinsd nici dupd o perioadd de astepta-
re, umflati manual suplimentar sau evacuati
aer in mod corespunzdtor, pand la atingerea
presiunii specificate.

» Pentru umflarea pldcii, nu utilizati un com-
presor sau un spray cu aer comprimat. Acest
lucru poate duce la deteriordiri.

 Placa trebuie umflatd intotdeauna complet.

« Nu umflati placa in apropiere de obiecte as-
cutite sau tdioase si nici pe suprafete aspre
sau cu pietris.

/\ IMPORTANT!

» Deschideti valva numai pentru umflare si
evacuarea aerului. in caz contrar, aceasta se
poate murddri.

« Zona dinjurul valvei trebuie sd fie intotdeau-
na uscatd si curatd.

« Asigurati-vd cd in valvd nu pdtrund nisip sau
alte impuritdti.
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Umplerea camerei de aer

Important!

Presiunea de lucru optima este de 1,0 bar

(15 psi).

1. Rotiti capacul valvei (1a) in sens invers acelor
de ceasornic, pentru a-I scoate din valvd (1b)
(fig. B).

2. Atasati capdtul furtunului unei pompe adec-
vate (nu este inclusd in pachetul de livrare)
la valvd si rotiti in sensul acelor de ceasornic
pentru a-I strdnge (fig. B).

Indicatie: tija valvei (1c) trebuie s se afle in

pozitie inchisa (fig. B).

3. Umflati placa cu pompa la o presiune de
maximum 1,0 bar (15 psi).

4. incheiati umflarea imediat ce manometrul
indicd 1,0 bar, respectiv 15 psi.

5. Rotiti capdtul furtunului in sens invers acelor
de ceasornic pentru a-l scoate din valva si
asezati capacul valvei pe valvd.

6. Fixati capacul valvei rdsucindu-l in sensul
acelor de ceasornic.

Evacuarea aerului (fig. C)

1. Rotiti capacul valvei (1a) in sens invers acelor
de ceasornic, pentru a-I scoate din valvd (1b).

2. Apdsati in jos stiftul valvei (1c) si rotiti-I
la 90° intr-o pozitie aleatorie, pdnd céind
rdmdane in pozitia sa. Lasati stiftul valvei in
aceastd pozitie pdnd cand aerul este evacu-
at complet.

3. Dupd incheierea evacudrii aerului, rotiti din
nou stiftul valvei la 90°. Stiftul valvei revine in
pozitia sa initiald.

Montarea aripioarei (fig. D)

1. Scoateti elementul din plastic (1e) din
carcasa aripioarei de pe partea inferioard a
pldcii (1).

2. Impingeti aripioara (2) in carcasa aripioarei,
capdtul inferior rotunjit orientat spre inainte.

Indicatie: asigurati-va cd impingeti complet

aripioara in carcasa aripioarei.

3. Introduceti stiftul (2a) in carcasa aripioarei
pentru a fixa aripioara.

Demontarea aripioarei (fig. D)

1. Apdsati stiftul (2a) pentru a-l elibera din
carcasa aripioarei.

2. Scoateti aripioara (2) din carcasa aripioarei.

3. impingeti din nou elementul din plastic (1e) in
carcasa aripioarei.

Utilizare

Reglarea lungimii padelei

Inainte de a utiliza placa, reglati lungimea pa-

delei (nu este inclusd in pachetul de livrare) in

functie de indltimea dumneavoastrd. Nu existd

specificatii generale cu privire la lungimile

adecvate pentru anumite Tndltimi.

Pentru determinarea lungimii adecvate,

recomanddm urmdtoarea formuld: indlgi-

me + 20 cm (8 inchi).

De asemenea, puteti determina lungimea

padelei dupd cum urmeazd:

1. Intindeti bratul mai slab in sus.

2. Cu cealaltd mdand, asezati padela sub bratul
intins.

3. Extindeti sau scurtati padela pdnd cénd
aceasta se potriveste sub incheietura mdinii
bratului intins.

Indicatie: urmati instructiunile de utilizare ale

producdtorului padelei pentru a seta corect

lungimea acesteia.

Fixarea corzii pe placii (fig. G)

Fixati coarda (4) de inelul in formd de D poste-

rior (1d).

1. Trageti bucla (4b) a corzii prin inelul in formd
deD.

2. Trageti elementul de fixare pentru glez-
nd (4a) prin bucla corzii pdnd cand se for-
meazd un nod pe inelul in formd de D.

Utilizarea corzii (fig. H)

/\ AVERTISMENT!

+ Nu fixati niciodatd coarda (4) de gleznd in
cazul utilizarii pldcii pe ape curgdtoare (de
exemplu, ape cu cataracte si rauri).

« Nu fixati niciodatd coarda de gleznd in cazul
vantului care sufld dinspre uscat.

in cazul utilizérii pldcii in ape addnci, fixati

coarda de gleznd.

Utilizarea placii (fig. I)

Indicatie: pentru propria sigurantd, purtati o

vestd de salvare adecvatd (nu este inclusd in

pachetul de livrare).

1. Pentru aincepe, ingenuncheati pe centrul
pldicii si tineti bratele in fatd depdrtate la
Iatimea umerilor.

2. Ridicati un picior si asezati-l pe placd, sub
sold. Repetati operatiunea cu celdlalt picior.

3. indreptati-vd lent din pozitia ghemuitd. Tineti
genunchii usor indoiti si deplasati greutatea
spre spate.

Indicatie: padela (nu este inclusd in pache-

tul de livrare) v poate ajuta sé v mentineti

echilibrul. Pentru a face acest lucru, tineti-o cu

ambele méini atunci céind vd ridicati, ca pe o

bard de echilibru.

4. Acum stati in centrul pldcii, cu picioarele
depdrtate la IGtimea soldurilor.

5. Prindeti ménerul padelei cu 0 ménd. Cu cea-
laltd méand apucati bara padelei. Bratul de
sus este intins fn timpul procesului de véslire.

6. Introduceti in apd padela cu mult in fatd,
chiar langd placd. Si bratul de jos este intins.

7. Trageti padela spre dumneavoastrd cu
bratul de jos de-a lungul pldcii, mentindnd
bratul de sus intins.

8. Scoateti padela din apd la indltimea picioa-
relor. Repetati procesul de vdslire.

Transportul in rucsac

Indicatie: rucsacul serveste exclusiv la trans-

portul si depozitarea pldcii SUP si accesoriilor

acesteia.

Pentru transportare sau depozitare, puteti

aseza toate componentele in rucsac (7) (fig. F).

Demontati produsul conform descrierii din sec-

tiunea ,Montare", in ordine inversd. Asigurati-va

cd produsul este complet curat si uscat.

1. Asezati placa (1) pe o suprafatd curatd,
uscatd si pland.

2. Rulati placa si strangeti-o cu ajutorul cure-
lei (3).



3. Introduceti placa si toate celelalte compo-
nente in rucsac.

ingrijire, depozitare, reparare
ingrijirea
/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati detergenti agresivi, perii metalice
sau din nailon sau obiecte ascutite sau metali-
ce, precum cutite sau alte obiecte similare.

Curdtati si uscati bine placa cu un detergent
neagresiv, in special dupd utilizarea in apd
sdratd si dupd murddrirea cu ulei.

Curdtati placa numai cu valva inchisd, dupd
fiecare utilizare.

1. Detasati aripioara (2) de placd (1).

2. Asezati placa pe o suprafatd curatd, uscatd
si pland.

3. Spdilati placa si aripioara cu apd proaspd-
td si un sdpun delicat, pentru a indepdrta
cristalele de sare, granulele de nisip si alte
impuritdti minuscule.

4. Stergeti toate produsele cu o lavetd moale,
uscatd.

5. Apoi ldsati placa si aripioara sé se usuce
complet.

Depozitare

/\ AVERTISMENT!

in cazul depozitdrii necorespunzédtoare a pro-
dusului, in special a rucsacului, existd pericolul
formdrii de mucegai.

» Depozitati produsul intr-un loc curat, bine
ventilat si uscat, protejat impotriva actiunii
directe a radiatiilor solare si fard a fi expus la
variatii semnificative de temperaturd.

+ In cazul neutilizérii pe termen lung, reco-
manddm demontarea completd a produsului
si depozitarea in rucsacul inclus in pachetul
de livrare.

+ In cazul neutilizérii pe termen lung, desfa-
ceti complet fermoarul rucsacului, pentru a
garanta ventilarea produsului.

» Depozitati produsul intr-un loc inaccesibil
copiilor, inchis in sigurantd.

* Nu asezati obiecte grele sau cu muchii
tdioase pe produs.

» Dupd depozitarea pe o perioadd mai lungd,
verificati produsul cu privire la semne de
uzurd sau invechire.

Reparare

/\ AVERTISMENT!

inainte de fiecare utilizare, verificati placa (1)
cu privire la scéderea presiunii, gduri sau fisuri.
Tn cazul in care placa pierde aer, pot exista
neetanseitdti la nivelul valvei sau pldcii sau
valva poate fi defectd.

Tn cazul unor defecte semnificative, nu trebuie
n niciun caz s@ incercati sd efectuati reparatii
pe cont propriu.

Defectele minore pot fi reparate cu ajutorul
setului de reparatie (5) inclus in pachetul de
livrare.

Valva (fig. E)
Pentru a verifica dacd o valvd este neetansd
sau defectd, procedati in felul urmdtor:

1. Rotiti capacul valvei (1a) in sens invers acelor
de ceasornic, pentru a-I scoate din valvd (1b).

2. Asigurati-vd cd in valvd nu se afld nisip sau
alte corpuri strdine.

3. Umflati complet placa cu pompa.

4. inchideti valva.

5. Spdlati placa in jurul valvei cu apd cu sdpun.

in cazulin care la nivelul valvei se formeazé

bule, valva trebuie stransa sau inlocuitd.

 Strangerea valvei:

1. Rotiti capacul valvei (1a) in sens invers acelor
de ceasornic, pentru a-I scoate din valvd (1b).

2. Asezati cheia pentru valvd (6) pe valvd pand
cand aceasta se prinde complet de valvd.

3. Rotiti cheia pentru valvé in sensul acelor de
ceasornic pentru a strénge valva.

4. Inchideti valva cu capacul valvei si spdlati
placa in jurul valvei cu apé cu sépun. in cazul
in care nu se mai formeazd bule, valva este
etansd.

Dacd in jurul valvei se formeazé in continu-
are bule, desi aceasta a fost strdnsd, valva
trebuie inlocuitd.

+ inlocuirea valvei:

1. Rotiti capacul valvei (1a) in sens invers acelor
de ceasornic, pentru a-I scoate din valvd (1b).

2. Permiteti evacuarea completd a aerului din
placa.

3. Asezati cheia pentru valvd (6) pe valvd pand
céind aceasta se prinde complet de valvd.

4. Rotiti cheia pentru valva in sens invers acelor
de ceasornic pand céind valva se poate
desuruba din placd.

5. Scoateti valva defectd din placd.

6. Introduceti o noud valvd in placd.

Indicatie: pentru a comanda o valvd de

schimb, contactati departamentul de service

la adresa mentionatd. Pentru o mai bund etan-

sare, recomanddm lubrifierea valvei cu puting

unsoare siliconicd sau vaselind.

7. Asezati cheia pentru valva pe valva si rotiti in
sensul acelor de ceasornic pentru a strénge
valva.

8. Asezati capacul valvei pe valva si strangeti
rotind in sensul acelor de ceasornic.

Puncte neetanse

Reparati punctele neetanse de la nivelul pldcii

numai cu un adeziv adecvat. Puteti utiliza

adezivul inclus in pachetul de livrare. Reparati-

ile cu adezivi necorespunzdtori pot duce la alte

deteriordri!

Pentru adezivi corespunzdtori, adresati-vé

unui distribuitor de specialitate.

Indicatie: puteti repara punctele mici (mai mici

de 2 mm) si utilizand doar adeziv, prin aplicarea

adezivului direct pe punctul respectiv. Pentru

repararea punctelor neetanse mai mari (mai

mari de 2 mm), procedati in felul urmdtor:

1. Permiteti evacuarea completd a aerului din
placa.

2. Curdtati temeinic zona in care sunt necesare
reparatii.

3. Uscati zona curdtatd.

4. Tdiati o bucatd corespunzdtoare dintr-un
petic pentru a acoperi zona afectatd, cu un
diametru cu 1,5 cm mai mare decdt cel al
zonei respective.

5. Aplicati adeziv atat pe punctul neetans, cdit
si pe peticul decupat. Ldsati adezivul sd se
usuce aprox. 2-4 minute.

6. Aplicati o presiune corespunzdtoare la
nivelul peticului de pe punctul neetans cu
ajutorul unui obiect moale. Aveti grijd sd
lucrati pe o suprafatd pland, fard cute sau
pliuri. indepdrtati usor posibilele bule de aer
cu ajutorul unui obiect rotund, din interior
cdtre exterior.

7. Dupd efectuarea reparatiei, ldsati adezivul
s@ se usuce cel putin 12 ore.

8. Dupd uscare, aplicati adeziv pe marginile
peticului.

9. Ldsati adezivul sd se usuce aprox. 4 ore.
Important: inainte de a intra in apd cu placa
ulterior reparatiei, verificati zona in care a
fost efectuatd reparatia cu privire la etansei-
tate. in cazul unor defecte majore, nu trebuie
in niciun caz sd incercati sd efectuati repara-
tii pe cont propriu. Dispuneti repararea plécii
intr-un atelier specializat.

Instructiuni privind eliminarea

® Eliminati produsul si materialele de

I~ N ,

ambalare in conformitate cu reglemen-
@A tdrile locale in vigoare. Nu Idsati

materialele de ambalare (cum ar fi
pungi din folie) la indeména copiilor. Puteti afla
mai multe informatii despre alte optiuni de
eliminare a articolului uzat de la municipalita-
tea sau administratia orasului. Eliminati
articolul si ambalajul in mod ecologic.

Codul de reciclare este folosit pentru a
a’;) identifica diferite materiale in vederea
YY  returndrii acestora in ciclul de reciclare
(Recycling). Codul este format din simbolul de
reciclare destinat sd reflecte ciclul de
valorificare si un numdr care identificd
materialul.

Indicatii referitoare la garantie si
operatiuni de service

Articolul a fost fabricat cu mare atentie si
supus unui control permanent. DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH acordd clientilor
finali privati o garantie de trei ani pentru acest
articol de la data achizitiei (perioada de garan-
tie) in conformitate cu urmdtoarele dispozitii.
Garantia se aplicd doar pentru defectele de
material si de prelucrare. Garantia nu se extin-
de asupra pieselor supuse unei uzuri normale,
considerate astfel drept piese de uzurd (de ex.
baterii) si nici asupra pieselor fragile, de ex.
comutatoare sau piese fabricate din sticld.

Se exclude orice drept legal in legdturd cu
aceastd garantie dacd articolul a fost utilizat
necorespunzdtor sau abuziv, fard respecta-
rea prevederilor stabilite sau al scopului de
utilizare prevézut sau dacd specificatiile din
instructiunile de utilizare nu au fost respectate,
cu exceptia cazuluiin care clientul final poate
dovedi cd existd defecte de material sau de
prelucrare care nu se datoreazd uneia dintre
circumstantele mentionate anterior.
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Drepturile din garantie pot fi revendicate

doar cu respectarea termenului de garantie si
prin prezentarea bonului de casd in original.
V& rugdim astfel sd pdstrati bonul de casd in
original. Durata garantiei nu se va prelungi prin
eventuale reparatii realizate in baza garantiei,
ca urmare a garantiei legale sau prin servi-
ce-ul acordat dupd expirarea garantiei. Acest
lucru se aplicd siin cazul pieselor inlocuite
sau reparate. in cazul lipsei de conformitate
survenite in perioada de garantie, termenul de
garantie legald de conformitate si termenul
garantiei comerciale se prelungesc cu durata
de nefunctionare a produsului.

Pentru produsele de folosintd indelungatd,
nlocuite in perioada de garantie, va curge un
nou termen de la data inlocuirii acestora.
Pentru reclamatii, vé rugéim sd va adresati
ntdi liniei telefonice de service indicatd mai jos
sau s luati legditura cu noi prin e-mail. Dacd
este un caz de garantie, articolul va fi reparat,
fnlocuit gratuit sau vi se va restitui pretul de
achizitie - la alegerea noastrd. Nu se acordd
alte drepturi prin prezenta garantie.
Drepturile dvs. legale, in special cererile de
garantie fatd de vanzdtorul respectiv, nu sunt
restrictionate de aceastd garantie.

IAN: 507042_2507

Service Romdinia
Tel.: 0800 896 637
E-Mail: deltasport@lidl.ro
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Mo3gpaBaeHus!
C Bawama nokynka Bue uz6paxme npogykm
¢ Bucoko kauecmBo. 3anogHatime ce ¢ He2o
npegu nbpBomo my uznoa3B8aHe.

3a yeama npouememe BHUMAMEAHO

cnaegBauwjomo pvkoBogcmBomo 3a

u3znon3Baxe.
M3non3Balime npogykma camo 8 cbomBem-
cmBue ¢ onucaHUeMo U 30 NOCOYeHUMe
o6Aacmu Ha npuaokeHue. CoxpaHsBalime
go6pe pvkoBogcmBomo 3a uznoazBane. Mpu
npegaBaHemo Ha npogykma Ha mpema cmpa-
Ha npegatime u Bcuuku gokymeHmu.
PvkoBogcmBomo 3a uznoa3BaHe cogbpka
BakHuU nogpo6Hocmu 30 npogykma, He2oB0o-
mo cano698aHe, uznon3BaHe u noggpwvikka,
kakmo u npaBuna 3a 6e3onacHocm. Tol
kamo BogHusim chopm BuHa2u Hocu puckoBe,
moyHomo no3HaBaHe Ha npogykma npego-
mBpamsBa eBeHmyaaHU menecHU hoBpegu
UAU gOpU CMBPMHU CAYYdU.

06xBam Ha gocmaBkama (¢pue. A)

1x 60pg (1)

1x nepka (2)

1x konaH (3)

1x Bpw3ka (4)

1x komnaekm 3a pemoHm, BkA. Aenerka u
Aenuno (5)

1x knlou 30 BeHmun (6)
1x paxuya (7)
1x pvkoBogcmBo 30 uznon3Baxe
TexHuuecku gaHHu
Bopg:
& . MakcumanHo gonycmum
+ ‘R ) noae3eH moBap: 100 kg
[]

=1 ,ﬂ\_ 0 Aonycmum 6pol auya:
B ~ Y BubgpacmHu: 1, geya: 0

PaHuya:
Make. moBapoHocumocm: 20 kg

Bv3gywHa kamepa:

2ecs=1 bar (15 psi) HoMuHaAHO pa6omHo .
HansizaHe: 1,0 bar (15 psi)

Pazmepu

SUP 6opg (HanomnaH):
305x79x12cm (A x LU x B)
Teano

SUP 6opg (HeHanomnaH): 6,6 kg

l

N3non3BaHe no npegHa3HaUEHUE

To3u npogykm e pazpa6omeH 30 AUYHA
ynompe6a 8 cBo6ogHomo Bpeme. O6aacm Ha
npunaoxkeHue: 3aujumeHu kpali6pexkHu 30HU
go 150 m - 30 nanaBaHe B 3awumeHu kpat-
6pexkHu Bogu, manku 3aAuBu, B manku ezepa,
mecHu peku u kanaau.

Aama Ha npou3BogcmBo
(meceu/2oguHa): 12/2025

Aa He ce u3znoa3Ba npu cunaa Ha Bambpa Hag
4 u/unu npu BucouuHa Ha BbAHUME Hag 0,3 m.
Mpogykmbm He e nomowHo cpegcmBo 3a
nAyBaHe, BogHa ugpauka uAu ypeg 30 3UMHU
cnhopmoBe u e npegHa3zHauyeH camo 3a nayByu!
He e nogxogsw, 3a geua nog 14 20guHu.

Yka3aHug 3a 6e3onacHocm

/\ BHUMAHUE!

Bawama npegnazauBocm u camooueHka 868
Bogama e om 02pOMHO 3HAUEHUE.

Hukoza He HagueHsBalime cuaume cu u
yMeHusima cu 3a ynpaBaeHue! BuHazu ce
npugbpkatime 8 6auzocm go 6peaa! Caegeme
ammocdepHume ycroBusi, npegynpexkge-
HUsMa 30 Aowo Bpeme uau eBeHmyaaHUmMe
cBemAuHHU cuz2HaAu!

/\ BHUMAHME!

BuHaeu cna3Balime npaBuaama 3a 6e3onac-
Hocm u BaaugHume 3akoHoBu pa3nopeg6bu 3a
mopcku u omkpumu Bogu u 3a cBos co6cmBe-
Ha 6e3onacHocm BuHaz2u Hoceme npoBepeHa
chacumenHa kuaemka.

A OnacHocm 3a ) kuBoma!

+ Ako ugnagHeme B 6ega 8 omkpumu Bogu,
8 HukakvB cayuali He Hanyckatime 6opgal
Onumatlime ce ga npuBaeueme BHUMOHUE
Bvpxy cebe cu om 6opga.

+ Ako no Bpeme Ha uznoazBaHemo BvB Bo-
gama Bv3HukHe noBpega Ha Bb3gywHama
kamepa, 8 Hukak®B8 cayuatl He Hanyckalime
6opga.

» Hukoza He ocmaBslime geua 6e3 Hag30p ¢
onakoBvuHume mamepuanu. CowecmByBa
onacHocm om 3agywaBaHe.

A OnacHocm om HapaHsBaHe!

+ [lpu nnaBaHe ce yBepeme, ue meaaomo Bu
BuHazu e paBHoMepHO pasnpegeneHo Bbpxy
npogykma.

» HanomnaHusim 6opg, 2pe6aomo (He ce
cbgbpyka B8 06xBama Ha gocmaBkama) u
nepkume ca mBbpgu u Npu onpegeneHu
o6cmosimencmBa moyke ga goBegam go
HapaHsBaHe.

+ [lpu mpaHchopmupaHe Ha hpogykma BHu-
maBalime 30 cmosiuju HAGAU30 Xopd.

» BuHazu BHumaBalime 3a gpyau xopad, koumo
ce Hamupam Bb8 Bogama.

* Hoceme mepmokocmiom, koeamo nnaBame
npu Hucku memnepamypu. CowecmByBa
onacHocm om xunomepmusi!

« pegu naaBaHemo ce 3ano3Halime ¢ Bo-
gHus 6acelH.

» Hukoza He naaBatime, 6e3 ga uma xopa
Ha6Au30, koeamo ce Hamupame B Heoxpa-
Hs1IBaHu BogHu 6aceliHu.

* ApwvXkme ce Ha pa3cmosiHue om 6bp3eu,
nAaBawu omnagbuu U gpyau npensim-
cmBus.

+ BbAETE BHUMATEAHW NPU HAAUYUME HA
BATHP OTKbM CYLLATA U TEMEHUNSA! Moxke
ga 6bgeme omHeceHu.

+ He uznoa3Balime npu pa36uBauju ce BbAHU.

+ Cna3zBalime ykazaHusma Ha munoBusi
emukem.

+ BuHaeu cna3Balime mecmHume Hapeg6u 3a
kopa6onaaBaHe.

« Hukoza He naaBalime npu cMaHA Ha NpuAuB
u omAuB uau npu Bucoko BbaHeHue.

» He Hoceme cbe cebe cu ocmpu hpegmemu.

+ Mpogykmbm mps68a ga 6bge 3auumeH
om koHmakm CbC CbMHUMEAHU meyHocmu
uau kuceauHu. ToBa moxke ga goBege go
HenonpaBumu noBpegu.

+ BHumaBalime ga He nonagHeme Bbpxy
kameHucmo gvHo, 30 ga npegomBpamume
noBpegu no npogykma.

* B Hukak®B cayuali He mpaHcnopmupatime
npogykma B HanoMnaHo cbemosiHue Bvpxy
npeBo3Hu cpegcmBa.

+ Hukoza He ocmaBslime npogykma B8 Bo-
gama, 6e3 ga 20 uznon3Bame. Toll we 6bge
omHeceH no-6bp30, omkoakomo 6uxme
MO2AU ga 20 gocmugHeme ¢ nAyBake.

+ Mpegu Bcsika ynompe6a BuHaau npoBepsi-
Batime gaau cme B3eau 2pe6romo cbe cebe
cu, mbl kamo 8 npomuBeH cayuali npogyk-
mbm He MoXke ga MaHeBpupa gocmambuHO.

+ He ugnoa3zBatime npogykma, ako uma gynka
u ugnycka 8b3gyx.

+ He u3BvpwBatime HukakBu mexHuuecku
u3mMeHeHus no npogykma. U3meHeHusma
om BcsikaksB mun 3acmpawaBam u3nonz-
Baemocmma u Bogsm go aHYAUPOHE Ha
20paHyusma.

+ Hukoza He uznoazBalime npogykma nog
BausiHUe Ha ankoxon, HapkomuyHu Beuje-
cmBa uau megukamenmu.

+ Hukoza He HagyeHsiBalime cuaume cu u
npu 2pe6aHe paznpegeastime Hanpexke-
Huemo maka, ue ga moXkeme ga uamuHeme
6e3npo6AEMHO € epe6aHe 06pamHOmMo
pa3cmosiHue.

Mpugbpkatme ce 8 3awumeHume kpat-
6pexkHu 30HU go 150 m u BHUmMaBalime 3a
npomeHAuBu ycaoBus Ha Basmbpa u meye-
Husgma, koumo 6uxa Mo2AU ga 3ampygHsSm
3HayumenHo npugBuxkBanemo.

+ MMpu naaBaHe BHUMaBalime ga He onaeme-
me kpakama cu 868 Bpvakama 3a 3akpen-
BaHe uau gpwkkama 30 mpaHchopmupaHe.

+ Mpogykmbm moxke ga ce HamoBapBa ¢
makcumym 100 kg.

+ Mpogykmbm moxke ga Hocu me2anomo camo
Ha eguH uoBek.

+ UN3652Balime kameHucmu 6pezoBe, BbaHO-
AOMU, NAUMYUHU U Nogo6HU Mecma, 3a ga
npegomB8pamume HapaHsaBaHus u noBpegu.

MpegomBpamsaBaHe Ha
MamepuaaHu wemu!

+ HagyBaemume u3geaus ca uyBcmBumenHu
kbm Hucku memnepamypu. Mopagu moBa
Hukoea He pa3BuBalime u He HanomnBalime
npogykma npu memnepamypa nog 5 °C!

+ Hanomneme Bv3gywHama kamepa Ha
npogykma go gocmuaaHe Ha pa6omHo Ha-
AsizaHe om makcumanHo 1,0 bar (15 psi).

+ Ako Hang2aHemo Ha Bb3gyxa ce noBuwiu
BcaegcmBue Ha u3Ad2aHe Ha CAbHUE, Mo
mpsi68a ga ce komneHcupa upe3 uznyckaxe
Ha Bb3gyx.

OmBopeme Benmuaa u uznycHeme mManko
Bv3gyx, ako HansgeaHemo e Hag 1,0 bar
(15 psi).
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+ Caegeme 30 moBa, npogykmbm ga He Bau-
30 8 koHmakm ¢ kambHu, yakba uau ocmpu
npegmMemu u ga He ce mbpka uau mpue,
0C06€HO B HINOMNOHO CbCMOSIHUE, 3AWOMO
8 npomuBeH cayuali mozam ga BbzHUkHOM
noBpegu.

 MocmaBgalime camo nogxogsiuju aganme-
pu 3a nomnu 8 npegna3Hume BeHmuau. B
npomuBeH cayual e Bb3modkHO BeHmuAume
ga 6bgam noBpegeHu.

» He u3noa3Batime komnpecop, 30 ga HaNom-
name npogykma.

» He HanomnBalime npekaneHo MHo20, 30-
womo B npomuBeH cayuali cowecmByBa
onacHocm weBoBeme ga ce ckbcam. Caeg
HanomnBaHemo 3amBopeme BeHmuna
goobpe.

* M3692B8atime konmakm ¢ pazsrkgawu,
0CMpU UAU
ONOCHU hpegMemu, XUMUKAAU UAU MeyHo-
cmu. Ako moBa ce cayuu, npoBepeme ocHoB-
HO 60pga 3a uznyckaxe u gpyau noBpegu.

* Apbkme npogykma ganedue om 02bH u 20-
pewu npegMmemu (Hanp. 20psawu yuzapu).

* [pegu Bcsaka ynompe6a npoBepsgBalime
npogykma 3a noBpegu uau uzHocBaHus.
Mpogykmbvm mps68a ga 6bge u3non38aH
camo B uznpaBHo cbemosiHue!

Cano698aHe

CaegBalime omgenHume cmbnku 30 c2no6s-

BaHe B8 nocoueHama nocaegoBameaHocm.

1. U36epeme paBHa u yucma noBbpxHocm ¢
gocmambyuHo Msicmo, 3a ga pa3onakoBame
u pazabHeme npogykma. MpoBepeme ganu
Bcuuku omgeAaHu KOMNOHEHMU Ca HOAUUE U
gaau me ca 8 uznpaBHo cbemosiHue.

2. Creg Bmopomo cano6518aHe npogykmbvbm
mpsi68a ga ce npoBepsiBa 30 eBeHmyanHu
noBpegu, gynku u ckbcBaHus, koumo mpsi6-
Ba ga ce ynaomHg8am 8 cbomBemecmBue ¢
onucaHuemo no-goay. Ako Bare3eme B8 Bo-
gama, Beue HsmMa ga moxkeme ga omempa-
Hume eBeHmyaAHUMe noBpegu.

HanomnBaHe Ha 6opga

/\ BHUMAHME!

* N36928alime npekomepHomo HanomnBaHe
Ha 6opga, mbli kamo 8 npomuBeH cayual
cbujecmByBa onacHocm om npekaneHo pa3-
msieaHe uAu gopu ckbcBaHe Ha weBoBeme.

* Ha cAbHUEe pa6omHOmMo HaasizaHe MoXke ga
ce noBuwu. N3paBHeme pa6omHOmMo HaAg-
2aHe ype3 uznyckaHe Ha Bb3gyx om 6opga.

+ 30 HanomnBaHemo Ha npogykma u3noA3-
Batime cmaHgapmHu kpauHu noMnu uAu
pbUYHU 6ymanHU hoMmnu ¢ Bv3moXkHocm 3a
cBbp3BaHe u MOHOMeMBP.

* CneuuanHo pa3pa6omeHume enekmpu-
yecku nomnu 3a SUP 6opgoBe cowio ca
nogxogsiuju 3a HanomnBaHe. Te3u nomnu ca
npegBapumenHo HacmpoeHu ¢ 15 psi u ce
u3kalouBam aBmomamuyHo hpu gocmuaa-
He HO moBa HaAg2aHe Ha Bb3gyxa. BuHazu
npoBepsBatime HaAd2aHEMO Ha Bb3gyxa
npu HanomnBaHe. Ako Bbnpeku ouakBaHus-
ma He 6bge gocmuaHamo HaAS2aHemMo om
15 psi, goHanomneme ¢ pvka uau cbomBem-
HO u3nycHeme Bb3gyx go gocmuzaHe Ha
HOMUHOAHOMO HOASI2AHE.
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+ 3a HanomnBaHemo Ha npogykma He u3-
noa3Balime komnpecop uau 6ymunka cbe
cabcmeH Bb3gyx. ToBa moxke ga goBege go
noBpegu Ha npogykma.

» BuHaeu HanomnBalime 6opga u3usino.

+ He HanomnBalime 6opga B 6au30ocm go
ocmpu npegmemu, kakmo u Bvpxy epy6a
uau yakbaecma noBovpxHocm.

/\ BAXHO!

» OmBapsiime BeHmuaa camo 3a HaNoMN-
BaHe u ugnyckaHe Ha Bb3gyx. B npomuBex
cayyai moxke ga 6bge 30MBPCEH.

» O6nacmma okono BeHmuaa BuHazu mpsi68a
ga e cyxa uyucma.

* BHumaBalime 8v8 BeHmuna ga He nonagHe
nscvk uau gpyeo 3ambpcsiBaHe.

HanomnBaHe Ha Bbv3gywHama kamepa

BenkHo!

OnmumanHomo pa6omHo HansizaHe e 1,0 bar

(15 psi).

1. PazBulime kanauemo Ha Benmuna (1a) om
BeHmunaa (1b) 06pamHo Ha uacoBHUkoBama
cmpenka (due. B).

2. MocmaBeme kpas Ha mapkyua Ha nogxo-
gawa nomna (He ce cbgbpyka B8 06xBama
Ha gocmaBkama) Bvpxy BeHmuaa u 20
3aBuHmeme no nocoka Ha uacoBHukoBama
cmpenka (due. B).

Ykagzanue: npu moBa wudmovm Ha BeHmu-

Ad (1c) mpsi6Ba ga 6bge 8 3amBopeHa no3uyus

(pue.B).

3. Hanomneme 6opga go MakcumanHO
1,0 bar (15 psi).

4. Cnpeme HOnoMnBaHemMo, WoM MOHOMEMb-
pvm nokake 1,0 bar, pecnekmuBHo 15 psi.

5. PazBulime kpag Ha mapkyua 06pamHo Ha
yacoBHukoBama cmpenka u nocmaBeme
kanauemo Bbpxy BeHmuna.

6. 3aBulime kanauemo Ha BeHmuAa no uacoB-
HukoBama cmpenka.

U3nyckaHe Ha Bb3gyx (puz. C)

1. Pa3Bulime kanauemo Ha Benmuaa (1a) om
BeHmuna (1b) 06pamHo Ha uacoBHUkoBama
cmpenka.

2. HamucHeme wudpma Ha BeHmuaa (1c)
HagoAy u 20 3a8bpmeme Ha 90° 8 npou3s-
BonHa nocoka, gokamo ocmaHe B8 no3uyu-
gma cu. OcmaBeme wudpma Ha BeHmuaa B8
ma3u NO3uyust go NbAHOMO u3nyckaHe Ha
Bv3gyxa.

3. Caeg npukalouBaHe Ha ugnyckaHemo Ha
Bv3gyxa 3a8bpmeme wudma Ha BeHmuaa
omHo80 Ha 90°. LLludémbm Ha BeHmuaa ce
Bpbwia B uzxogHA No3uyus.

Moumak Ha nepkama (¢pue. D)

1. CBaneme naacmmacoB8ama naacmuHa (1e)
om yaes 3a nepkama Ha goAHOMA CMpPaHa
Ha 6opga (1).

2. MbxHeme nepkama (2), cve 3a06AeHUS go-
AeH kpal Hanpeg, B8 yaes 3a nepkama.

Yka3zaHue: cnegeme nepkama ga ce nbxHe

u3usino B ynes 3a nepkama.

3. MoxHeme wudma (2a) 8 yaesa 3a nepkama,
30 ga pukcupame nepkama.

AemoHmak Ha nepkama (¢puz. D)
1. HamucHeme wudma (2a), 3a ga 20 ocBo6o-
gume om yaes 3d nepkama.

2. N3Bageme nepkama (2) om yaes 30 nepka-
ma.

3. MMbxHeme naacmmacoBama naacmuHa (1e)
omHoBo B yaes 3a nepkama.

Ynompe6a

Hacmpolika Ha gbmokuHama Ha

2pe6bromo

Mpegu uznoa3BaHe Ha 6opga HO2AOCEME gbA-

»kuHama Ha Bawemo 2pe6no (He ce cogbpka

8 06xBama Ha gocmaBkama) cnpsmo Bawa-

ma BucoyuHa. Hama o6u08aaugHu npeghuca-

Husi 30 moBa, kost gbMKUHO e hogxogsiuia 3a

gageHa BucouuHa.

3a ycmaHoBsB8aHe Ha nogxogawama gbAKuHa

npenopbvuBame cregHama dopmyaa: Bucouu-

Ha +20 cm (8 inch).

AvbnkuHama Ha e2pe6romo modke ga ce onpe-

geAu U NO CAegHUS HOYUH:

1. 3nvHeme no-cra6ama cu pbka Hozope.

2. C gpyezama pbka nocmaBeme 2pe6romo
nog ugnbHamama puka.

3. Ygvnkeme uau ckbceme epe6romo, maka
ye ga gocmueHe kumkama Ha ugnbHamama
poka.

YkagaHue: 3a npaBuaHa Hacmpolika Ha

gbmkuHama Ha epe6romo cvbalogaBalime

pvkoBogcmBomo 3a uznoA3BaHe Ha npou3-

Bogumens Ha 2pe6Aomo.

3akpenBaHe Ha Bpv3zkama kbm 6opga

(due.G)

3akpeneme Bpb3zkama (4) Ha 3agHus D-npbe-

meH (1d).

1. U3meaneme npumkama (4b) Ha Bpb3zkama
npe3 D-npbecmeHa.

2. N3gbpnatime konana 3a kpaka (4a) npe3
npumkama Ha Bpbv3kama, gokamo ce o6pa-
3yBa Bv3en npu D-npbemeHa.

Ynompe6a Ha Bpb3kama (pua. H)

/\ BHUMAHME!

» Hukoza He caazalime Bpv3kama (4) Ha ene-
3eHa cu, ako uznon3zBame 6opga 8 meuawa
Boga (Hanp. B 6bp3eu uau peku).

» Hukoza He caazalime Bpbv3kama Ha 2ne3eHa
cu npu Bsimbp omkbm cywama.

Mpu u3znon3BaHe Ha 6opga B gbaGoku Bogu

3akpeneme Bpb3kama Ha 2ae3eHda.

Ynompe6a Ha 6opga (pua. 1)

YkagzaHue: 30 Bawa 6e3onacHocm Hoceme

nogxogsiuja cnacumenHa xkuaemka (He ce

cbgbprka 8 06xBama Ha gocmaBkama).

1. 3a ga 3anouHeme, 3acmaHeme Ha koneHe 8
cpegama Ha 6opga u ce nognpeme ¢ pbue-
me Hanpeg, Pa3mBopeHu Ha WUPUHAMA Ha
pameHeme.

2. NoBguzHeme eguHug kpak u 20 nocmaBeme
nog 6egpomo Ha 6opga. MoBmopeme cmbn-
kama c gpyaus kpak.

3. baBHo ce uznpaBeme om kaekHaromo nono-
»keHue. Mpu moBa gpwkme koneHeme aeko
cBumu u npemecmeme meaaomo Ha3ag.

YkagaHue: Bawemo 2pe6ao (He ce cogbpyka 8

06xBama Ha gocmaBkama) moxke ga nomozHe

ga 3anagume 6aAaHC. 30 ma3u uea npu u3n-
paBsHemo 20 B3ememe B gBeme pvue kamo
60AQHCUPAULD WaH20.



4. Ce2a 3acmaHeme B cpegama Ha 6opga ¢
kpaka, pazmBopeHu npu6AU3UMEAHO Ha
WUPUHAMA HO XAHWO.

5. C egHama pbka xBaHeme gpwkkama Ha
Bawemo 2pe6no. Apyzama pvka 06x8awa
waH2ama Ha 2pe6aomo. Mo Bpeme Ha npo-
ueca Ha 2pebaHe gopkaHama 2ope pvka e
u3nbHAMO.

6. NMomoneme 2pe6romo B8 Bogama ganey
Hanpeg mouHo go 6opga. Mpu moBa gvprka-
HOMa goAy pbka cbujo € u3nbHAMa.

7. C gbpkaHama gony pvka gpbnHeme
epe6romo kvm cebe cu nokpal 6opga, npu
moBa goprkanama 2ope pvka ocmaBa
u3nbHAMO.

8. Ha BucouuHama Ha kpakama u3Bageme
2pe6romo om Bogama. MoBmapsiime npo-
ueca Ha 2pebaHe.

TpaHchopmupadHe 8 paHuyama

YkagaHue: paHuyama e npegHa3HaueHa

eguHCcMBeHO 30 MPAHCNOPMUPAHE U CbXpa-

HeHue Ha SUP 6opga u He2oBume npuHaghex-

Hocmu.

30 mpaHCNoOpmMuUpPAHe UAU CbXpaHEHUE MoXke-

me ga nocmaBume Bcuuku yacmu 8 paHuya-

ma (7) (due. F). AemoHmupatime npogykma,

kakmo e onucaHo 8 pa3gen ,Cano658aHe", Ho 8

06pamHa nocAegoBameAHOCM HO U3NbAHEHUE

HO onepayuume. YBepeme ce, ue npogykmovm

€ HONBAHO YUCM U CyX.

1. MocmaBeme 6opga (1) Bvpxy uucma, cyxa u
paBHa noBbpxHocm.

2. HaBulime 6opga u 2o 3aB8vpxkeme ¢ koaa-
Ha (3).

3. NMocmaBeme 6opga 3aegHo ¢ Bcuuku ocma-
HOAU yacmu 8 paHuyama.

Moggpvkka, coxpaHeHue,
peMoHm
Moggpvikka

/\ BHUMAHME!

He ugnoa3Balime azpecuBHuU nouucmBauju
npenapamu, yemku ¢ MEMAAHU UAU HOUAOHO-
Bu kocmu, kakmo u ocmpu uau MemaaHu npeg-
memu, kamo Ho)koBe uAu hogo6HU hpegmemu.

Mouucmeme go6pe 6opga ¢ mek nouucmBauw,
npenapam u 20 nogcyweme, 0co6eHo caeg u3-
non3BaHe B coneHu Bogu u caeg 3ambpcsBaxe
€ NACOKHO MOCAO.

Bopgbm mps68a ga ce nouucmBa cbe 3amBo-
peH BeHmuna u caeg Beska ynompe6a.

1. PagButime nepkama (2) om 6opga (1).

2. NMocmaBeme 6opga Bbpxy uucma, cyxa u
paBHa noBbpxHocm.

3. U3naakHeme 6opga u hepkama ¢ uucma
Boga u mek canyH, 30 ga omcmpaHume CoA-
Hume kpucmaau, necbyunkume u ocmaxa-
AUMe gpe6HU 3ambpcsiBaHus.

4. N36®vpweme Beuuko cbe cyxa u meka kbvpna.

5. Creg moBa ocmaBeme 6opga u hepkama ga
U3CHXHOM HONBAHO.

CoXpaHeHue

/\ BHUMAHME!

Mpu HenpaBuAHo cbxpaHeHue Ha hpogykma,
0C06€eHO HA PaHULU,AaMA, UMA ONCACHOCM OM
06pa3yBaHe HO MyXbA.

+ CobxpaHsBalime npogykma Ha uucmo, gobpe
npoBempuBo u cyxo msacmo, 6e3 gupekmHa
CAbHUeBa cBemAuUHO U 20AEMU MEMNEpa-
mMypHU aMNAUMYgU.

+ [pu no-npogbakumeneH nepuog Ha Cox-
paHeHue npenopbuBame ga pazanobume
HanbAHO npogykma u ga 20 nocmaBume 8
gocmaBeHama paHuya.

+ [Mpu npogbrkumeneH nepuog 6e3 u3noA3-
BaHe omBopeme U3UAAO LUNA HO PAHUYA-
ma, 30 ga ocugypume npoBempsBaHemo Ha
npogykma.

+ CobxpansBalime npogykma cuaypHo 3akalo-
UeH U Ha MSICMO, HegOCMBNHO 3a geua.

+ He nocmaBstime mexkku npegmemu uau
makuBa ¢ ocmpu pb60oBe Bbpxy npogykma.

+ Cneg npogbAkumeAaHO CbxpaHeHue npoBe-
psiBatime npogykma 3a caegu om u3HocBa-
He UAU cmapeeHe.

PemoHm

/\ BHUMAHME!

Mpegu Bcsika ynompe6a npoBepsiBalime
6opga (1) 30 302y60 HO HOAsI2ZAHE, gynku uAu
ckbcBaHus.

Ako 60pgbm 2y6u Bb3gyx, moBa moXke ga ce
gbAKU HO HEYNABMHEHO MScmo npu BeHmu-
AQ, Ha gedpekmeH BeHmuA uAu HeynAbMHEHO
mMsgicmo no 6opgal.

Mpu no-2onemu noBpegu He mps68a B Huka-
kb8 cayual ga uzBvpwBame camocmosimenHu
pemoHmu.

Mo-mankume noBpegu moxkeme ga omecmpa-
HgB8ame ¢ BkaloueHusi 8 gocmaBkama kom-
naekm 3a pemonm (5).

Benmua (¢pua. E)

3a ga npoBepume gaau BeHmuAbm € He-

ynAbmHeH uau gedekmeH, npouegupaiime,

kakmo caegBa:

1. PazButime kanauemo Ha Benmuna (1a) om
BeHmunaa (1b) 06pamHo Ha yacoBHUkoBama
cmpenka.

2. YBepeme ce, ue Hama hsacok UAu gpyau uydk-
gu menad 88 BeHmuaa.

3. Hanomneme 60pga u3usino.

4. 3amBopeme BeHmuaa.

5. Hamokpeme 6opga okono BeHmuAa cbe
canyHeHa Boga.

Ako okono BeHmuna ce 06pa3zyBam mexypue-

ma, moli mpsi6B8a ga ce 3amezHe UAU CMEHU.

¢ 3amsizaHe HO BeHmuAa:

1. Pa3Bulime kanauemo Ha BeHmuaa (1a) om
BeHmunaa (1b) 06pamHo Ha uacoBHUkoBama
cmpenka.

2. MocmaBeme kaloua 30 BeHmun (6) Bopxy
BeHmuaa, maka ue ga 20 xBaHe uzusino.

3. 3aBbpmeme kaloua 30 BeHmua no yacoB-
HukoBama cmpenka, 30 ga 3ameaHeme
BeHmuna.

4. 3amBopeme BeHmuaa ¢ kanauemo u Hamo-
kpeme 6opga okono BeHMuUAQ CbC canyHeHA
Boga. Ako Beue He ce 06pa3yBam mexypue-
ma, BeHMUAbM € ynAbMHeH.

Ako Bvnpeku 3amsizaHemo Ha BeHmuAad
okono Hezo Bce owe ce 06palzyBam mexyp-
yema, mol mpsi6Ba ga 6bge CMEHEH.

¢ CmsiHU Ha BeHmuAa:

1. PagButime kanauemo Ha BeHmuaa (1a) om
B8eHmuna (1b) 06pamHo Ha yacoBHukoBama
cmpenka.

2. N3nycHeme u3usino Bbv3gyxa om 6opga.

3. NMocmaBeme kaloua 30 BeHmun (6) Bbpxy
B8eHmunaa, maka ue ga 20 xBaHe u3usno.

4. 3a8bpmeme kaloua 30 BeHmua 06pamHo Ha
yacoBHukoBama cmpenka, maka ye BeHmu-
Abm ga ce omBue om 6opga.

5. CBaneme gedpekmHusi BeHmun om 6opgal.

6. NMocmaBeme HoB BeHmun B 6opga.

YkagzaHue: pe3epBeH BeHmuA we noAyuume

Ha 3agageHus cepBugeH agpec. 3a no-go6po

ynabmHsiBaHe npenopbuBame ga HaHeceme

okono BeHmuna cuaukoHoBa cmazka uau

BazenuH.

7. NocmaBeme kaloua 3a BeHmun Bvpxy
B8eHmunaa, maka ue ga 20 xBaHe u3usAo, u
3a8vpmeme no yacoBHukoBama cmpenka.

8. MocmaBeme kanauemo Ha Benmuaa Bbpxy
BeHmuna u 20 30B8ulime no uacoBHukoBama
cmpenka.

HeynaromHeHu mecma

MonpaBslime HeynAbmHeHUMe Mecma no 6op-

ga camo € nogxogawo Aenuno. B 06xBama Ha

gocmaBkama ce cogbprka Aenuno. MonpaBku

C Henogxogswu Aenund moxke ga goBegam go

nocAegBauwu noBpegul!

Mogxogauwu Aenuna moXke ga Hamepume 8

cheyuaAu3upaHUme Ma2a3uHu.

Ykaganue: maaku gynku (go 2 mm) morkeme

ga honpaBume camo ¢ Aenuno, kamo carokume

Aenuno gupekmuo Bvpxy msix. [pu ho-zonemu

HeynAbmHeHU mecma (no-2oAemMu om 2 mm)

npouegupatime, kakmo caegBa:

1. U3nycHeme u3usno Bv3gyxa om 6opgal.

2. NMouucmeme ocHoBHo Msicmomo, koemo
mpsi68a ga 6bge nonpaBeHo.

3. Nogcyweme hoyucmeHomo Mscmo.

4. B3ememe Aenenka u ompexkeme napue,
koemo ga nokpuBa noBpegeHama 30Ha
u ga u3zauza 1,5 cm u3BbH Hes om Bcuuku
CMPOHU.

5. HaHeceme aenunomo kakmo Ha HeynAbm-
HeHomo Msicmomo, maka u Bbpxy ompsiza-
Hama AeneHka. OcmaBeme Aenuaomo ga
u3cbxHe B npogbrkeHue Ha ok. 2 - 4 MuHy-
mu.

6. NMpumucHeme go6pe AeneHkama ¢ mek
npegmem BbpXxy HEYNAbMHEHOMO MSICMO.
Pa6omeme Bbpxy paBHa ocHoBa 6e3 u3ga-
MUHU UAU 2bHku. OmempaHeme BHUMamen-
HO eBeHmyaAHUMe Bb3gywHU Mexypuema
Cbe 3006AeH npegMem omBbmpe HOBBH.

7. Caeg nonpaBkama uzyakalime noHe 12 yaca
gd U3CbXHE AeNUAOMO.

8. CAeg u3cbxBaHe HoHeceme AeNUAO o Pb6o-
Beme Ha AeneHkama.

9. OcmaBeme AenuAOMO ga U3CbXHe B npo-
gbrkeHue Ha ok. 4 uaca.

BeankHo: npegu ga Bre3eme 868 Boga ¢ 6opga

cAeg peMoHmM, npoBepeme gaau pemoHmupa-

HOMO Msicmo e ynAbmHeHo. lpu MHo20 2one-

Mu hoBpegu He mpsa68a 8 HukakvB cayuatli ga

u3B8vpwBame camocmosimenHuU peMoHmMuU.

OcmaBeme 6opga 3a nonpaBka 8 cneyuanu-

3upaH cepBu3.
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Yka3aHug 3ad omempaHsBaHe
kamo omnagvk

ﬁ MN3xBvpaeme npogykma u onakoBbu-
Hume mamepuaau 8 cbomBemcmBue ¢
%ﬂ geticmBawume mecmHu paznopeg6u.
CoxpaHsBalime onakoBbyHUMe
mamepuaau (kamo Hanp. HalinoHoBu naukoBe)
HO MSicMo, HegocMbNHO 3a geuad. AonbAHU-
meAHa UHPOPMAYUS OMHOCHO U3XBbpAsHEMO
HO u3Ae3Aus om ynompe6a npogykm wie
noAyyume om Bawama o6ujuHcka uau
epagcka ynpaBa. U3xBvpaeme npogykma u
onakoBkama ¢ epuyka 3a okoAHaMa cpegal.
/.  Kogom 30 peyukaupaHe cayku 3a
E’:) 0603HaU0BAHE HO PO3AUYHU MOMEPU-
YY  anu 30 BpbwaHemo um B yukovaa 3a
noBmopHo u3non3BaHe (peyukaupaHxe).
Kogbm ce cbemou om cumBoa 3a peyukaupa-
He 3a yukbAa 30 noBmopHo uznoa3BaHe u
Homep, 0603HaUaBaw, MamepuaAa.

YkazaHug 3a 2apadyusma
u hpoyeca Ha cepBu3Ho
o6cay)kBane

Mpogykmbm e npou3BegeH ¢ 20AMO cma-
paHue u nog nocmosiHeH koHmpon. DELTA-
SPORT HANDELSKONTOR GmbH npegocmaBs
Ha yacmHu kpaliHu kaueHmu mpu 2oguHu
20paHYUs 30 mo3u hpogykm om gamama Ha
3akynyBaHe (2apaHyuoHeH cpok) 8 cbomBem-
cmBue cbe caegHUMe paznopeg6u. FapaHyu-
ama Baku camo 3a gepekmu HO Mamepuana
u dabpuuHu gedekmu. FapaHyusgama He ce
paznpocmupa Bbpxy yacmu, koumo ca nog-
AOXKEHU HO HOPMOAAHO u3HocBaHe u 3amoBa
mps68a ga 6bgam pazaaerkgaHu kamo AecHo
u3HocBawu ce yacmu (Hanpumep 6amepuu),
kakmo u Bbpxy uynauBu uacmu, kamo Hanp.
npeBkalouBamenu uau yacmu, uzpadomeHu
om cmbknao.

MpemeHyuu no ma3u 2apaHyus ca uskaloue-
Hu, ako npogykmbm e 6ua uznoA3BaH Henpa-
BUAHO UAU HenpaBomepHO, U He B pamkume

Ha npegBugeHOmMo npegHA3HAYEHUE UAU
npegBugeHusi 06xBam HaO ynompe6a UAU He ca
cna3eHu ykazaHusma 8 pvkoBogcmBomo 3a
o6¢nykBaHe, ocBeH ako kpatHusim kaueHm ga
gokaxke, ue ca Haauue gedbekmu Ha mamepu-
ana uau 2pewku npu o6paéomkama, koumo He
ce ocHoBaBam Ha Hsikoe om 2opechomMeHamu-
me o6¢cmosimencmBa.

MpemeHyuu N0 Ma3u 20paHuUs Mo2am ga
6bgam npegsaBeHu camo 8 pamkume Ha 2a-
paHUUoHHuUS cpok caeg npegcmaBsiHe Ha opu-
2uHanHama kacoBa 6enexkka. 3amoBa Moag,
3ana3eme opuauHaaHama kacoBa 6enexkka.
Ako umame onaakBaHusi, MOAsI, 06ageme ce Ha
20pew,ama AuHUs 30 06¢AyBaHe, nocoueHa
No-goAy, UAu ce cBbpxkeme ¢ Hac no umelA.
Bawume 3akoHoBu npaBa, no-cheyuaaHo 2a-
paHUuoHHU uckoBe cpewly cbomBemHus npo-
gaBau, He Ca 02PAHUYEHU OM MA3U 2APAHYUS.
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Fapanyus

YBarkaemu kaueHmu, 30 mo3u ypeg noayya-
B8ame 3 20guHU 20pAHYUS OM gamama Ha
nokynkama. B cayuati Ha HecbomBemcmBue
Ha npogykma ¢ goezoBopa 3a npogaxkéa

Bue umame 3akoHHO npaBo ga npegsaBume
pekaamayus npeg npogaBaua Ha npogykma
npu ycaoBusma u 8 cpokoBeme, onpegeneru 8
2naBa mpema, pazgena |l u lll u 2anaBa uemBop-
ma om 3akoHa 30 npegocmaBsHe Ha yudppoBo
cbgbpkaHue u yudpoBu ycayau u 3a npogaxk-
60 Ha cmoku (3MLICLYNC)*

Bawume npaBa, npouzmuuauwiu om nocoue-
Hume pa3nopeg6bu, He ce oepaHuyaBam om
Hawama no-goAy npegcmaBeHa mbpeoBeka
20paHYUS, He ca cBbp30HU € pa3xogu 3d ho-
mpe6umeaume u He3aBucumo om Hes npoga-
8aubm Ha hpogykma omzoBaps 3a Auncama
Ha cbomBemcmBue Ha hompe6umenckama
cmoka ¢ go2oBopa 30 npogak6a Cb2AaCHO
3nucuync.

FapaHyuoHHU ycroBus

[apaHyuoHHUgIM cpok e 3 20guHU om gama-
ma Ha hoAyyaBaHe Ha cmokama. Magzeme
go6pe opuauHarHama kacoBa 6eaexkka. To3u
gokymeHm e Heo6xogum kamo gokazamen-
c¢mBo 3a nokynkama. Ako 8 pamkume Ha mpu
20guHU om gamama Ha 3akynyBaHe Ha mo3u
npogykm ce nosiBu gedpekm Ha Mmamepuana
uAu npou3BogcmBeH gedpekm, npogykmovm we
6bge 6e3NAGMHO PEMOHMUPAH UAU 30Me-
HeH. FapaHyusma npegnoaaza 8 pamkume
HO MpuU20guWHUS 20pAHUUOHEH cpok ga ce
npegcmaBsam gepekmHusim ypeg, kacoBama
6enexkka (kacoBugam 60H), kakmo u Bcuuku
gpyau gokymeHmu, ycmaHoBs8auwu Hau-
yuemo Ha gedekm u hucmMeHo ga ce 065CHU

8 kakBo ce cbemou gedpekmbvm u koaa e
8v3HukHan. Ako gedekmbm e nokpum om Ha-
wama 2apaHyus, Bue we noayyume o6pamHo
PeMOHMUpPAHUS UAU HOB npogykm. B cayuali
Ha 3aMsiHa Ha gedekmHa cmoka nbpBoHa-
YaAHUME 2apPAHUUOHEH CPoK U 20PAHUUOHHU
ycaoBus ce 3anazBam. B cayuali Ha pemoHm
Ha gedekmHa cmoka, cpokbm Ha peMoHma ce
npu6aBs kbm 2apaHyuoHHUS cpok. 3a eBeH-
MYOAHO HOAUYHUME U ycmaHoBeHU noBpegu
u gedpekmu owje npu hokynkama mps68a ga
ce cvobwiu BegHaea caeg pazonakoBaHemo.
EBeHmyaAHUMe peMOHMU CAeg U3MUUAHE Ha
20PAHUUOHHUS cpok ca cpewy 30NAQWLOHE.
PemoHmbm uau 3amMsHama Ha npogykma He
nopaxkgam HoBa eapaHyus.

06x8am Ha 2apaHyusma

Ypegom e npou3BegeH 2pukauBo chopeg
cmpozume uzuckBaHus 3a kauecmBo u
go6pocbBecmHo uznumaH npegu gocmaska.
FapaHyusma Baku 30 gepekmu Ha mamepu-
aAa uau npou3BogcmBeHu gedekmu. FapaH-
yusima He 06x8auia koHcymamuBume, kakmo
uyacmume Ha hpogykma, koumo nogaexkam
HO HOPMOAHO u3HocBaHe, nopagu koemo
Moz2am ga 6bgam pazaaexkgaHu kamo 6bp30
u3HocBawu ce yacmu (Hanpumep puampu
UAU hpucmaBku) uau noBpegume Ha uynAuBu
yacmu (Hanpumep npekbcBayu, 6amepuu uAu
makuBa npou3BegeHu om cmbkao).

lapanyusma omnaga, ako ypegbm e noBpe-
geH nopagu HenpaBuaHo u3noA3BaHe uau 8
pe3yamam Ha HeocbwecmBsaBaHe HaO mexHu-
yecka noggpvikka. 3a npaBuaHama ynompe6a
Ha npogykma mpsi6Ba mouHo ga ce cna3B8am
Bcuuku ykazaHusi 8 ynbmBaHemo 3a ekenaoa-
mauyus. MpegHazHaueHue u gelicmBus, koumo
He ce npenopbuBam om ynbmBaHemo 3a
ekennoamauus uau 3a koumo mo npegynpex-
gaBa, mpa68a 3agbakumenHo ga ce u3bse-
Bam. Mpogykmbm e npegHA3HAYEH camo 3a
yacmHa, d He 30 NPpodecuoHaAHA ynompe6a.
Mpu 3n0ynompe6a u HenpaBuaHo mpemupa-
He, ynompe6a Ha CuAd U npu uHmepBeHyuuu,
koumo He ca u3BbpweHu om kAoHA HO HawUS
Oomopu3upaH cepBu3, 2apaHyUSIMa omnaga.

Mpoyegypa npu 2apaHyuoHeH cayuat

3a ga ce eapaHmupa 6vp3a 06pa6omka Ha

Bawus cayual, caregBalime caegHume ykaza-

Husi:

+ 3a Bcuuku 3adnumBaHusg nogzomBeme
kacoBama 6enexkka u ugeHmudukayuoHHUs
Homep (IAN 507042_2507) kamo goka3a-
mencmBo 3a nokynkama.

» Bzememe apmukyaHus Homep om ¢pabpuu-
Hama ma6eaka.

+ [Mpu Bv3HUkBaHe HA PpYHKUUOHAAHU UAU
gpyau gedekmu nvpBo ce cBbprkeme no
menedoHa uAu upe3 umeliA ¢ goaynoco-
yeHus cepBu3eH omgeA. Caeg moBa wie
noAyyume gonbAHUMEAHA UHdopMayus 3a
ypexxgaHemo Ha Bawama pekaamayusi.

+ Cheg cbenacyBaHe ¢ Hawus cepBu3 Moxke-
me ga ugnpamume gebekmuus npogykm
Ha nocoueHus Bu agpec Ha cepBula
6e3nAamHo 3a Bac, kamo npunokume kaco-
Bama 6enexkka (kacoBug 60H) u nocoyume
nucmeHo B kakBo ce cbcmou gedpekmbm
u koza e Bv3HUkHaA. 3a ga ce uz6esHam
NpPoBAEMU C NPUEMAHEMO U JONbAHUMEAHU
pagxogu, 3agbrkumenHo ugnoazBat-
me camo agpecd, kolimo Bu e nocoueH.
Ocuzypeme uznpawaHemo ga He e kamo
ekenpeced moBap uau kamo gpye cheuua-
AeH moBap. U3npameme ypega 3aegHo ¢
Bcuuku npuHagaexkHocmu, gocmaBeHu npu
nokynkama, u ocugypeme gocmambuHO
cu2ypHa mpaHchopmHa onakoBka.

PemoHmeH cepBu3 / u38bH20pPUHYUOHHO
o6caykBane

PemoHmu u3B8vH 2apaHyusma modkeme ga
Bv3n0Xkume Ha knoHa Ha Hawus cepBu3l
cpeuwly 3anaawiaHe. Toli ¢ ygoBoacmBue we
Bu HanpaBu npegBapumenna kaakyaayusi.
Moykem ga o6pa6omBame camo ypegu, koumo
ca gocmambuHo onakoBaHU U u3npameHu ¢
NAGMEHU MPAHCNOPMHU Pa3xogu.

BHumanue: Mi3npameme Bawus ypeg Ha kno-
HO HO HOwus cepBu3 noyucmeH u ¢ ykazaHue
3a gedekma.

Ypegume, npegMmem Ha u36bH20PAHUUOHO 06-
cAy)kBaHe, u3npPAMeHU C HeNAGMEHU MPUHC-
NOpmMHuU paszxogu - ¢ HaAoXKeH naameXk, kamo
ekcnpeceH uau gpya cneyuaneH moBap - He ce
npuemam.

Hue wie u3Bbpwum 6e3nAamMHO u3xBbpasi-
Hemo Ha ugnpameHume om Bac gepekmHu

ypegu.



CepBu3gHo o06¢caykBaHe
Boazapus

Ten.: 00800 1114920
E-meln: deltasport@lidl.bg
IAN 507042 _2507

BHocumen

Monsi, 06bpHeme BHUMAOHUE, Ue caegBawusim
agpec He e agpec Ha cepBu3a. [MopBo ce cBobp-
»keme ¢ 2openocoueHus cepBuzeH ueHMbBP.

AEATA-CNOPT XAHAEACKOHTOP 'MBX
Bpaeekamn 6

22397 Xam6ype

FepmaHus

* Kamo ¢uzuyecko auye - nompedumen,
He3aBucumo om Hacmosiwama mbvpaoBcka
2apaHyus, Bue ce noan3Bame om npaBama

Ha 3akoHOBama 2apaHuus, npegocmaBeHa
om 3akoHa 30 npegocmaBsHe Ha yudpoBo
cbgbpkaHue u yudpoBu ycayau u 30 npogaxk-
6ama Ha cmoku /3MLUCLYNC/. Mo-cneyuanHo
Bue umame npaBo npu HecvbomBememBue

Ha cmokama ga 6bge u38bpweH peMoHm

UAU 30MsHA ho Baw u36op, ocBeH ako moBa

€ HeBb3MOXKHO uAu e cBbp3aHO € Henponop-
UUOHOAHO 20A€MU pa3xogu 3a npogaBaua. Bue
umame npaBo Ha NPONOPYUOHAAHO HOMAASIBa-
He Ha UeHamMa UAU Ha pa3BansiHe Ha gozoBopa
npu HOAUYUe Ha ycAoBusima Ha UA. 33, aA. 3

om 3MLCLYMC. YenoBusgma u cpokoBeme Ha
3akoHoBama eapaHyus ca peeaaMeHMUpaHU
8 2naBa mpema, pasgen Il u lll u 8 2naBa uem-
B8vpma Ha 3MLCLYMC.

IAN: 507042_2507

CepBu3zHo o6cay)kBaHe bvazapus
Ten.: 00800 1114920
E-melin:  deltasport@lidl.bg
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Zuyxapntnpial
Me tnv ayopd oag emAégate Eva mpoiov uPn-
Ang moiotntag. ESoikelwOeite e To poidy, mpiv
T0 XPNOIHOTIOIRCETE YIa TPWTN dopd.
AlaBaote MPOGEKTIKA TIG 03Nyieg
[ ] XP11ONG MOU aKOAouBoUV.
XpNnoIpoTIoIEITE TO TPOIOV MOV oUNdWVA HE TOV
oMo MEPIypadng Kal yia ta media epappo-
yng mou avadépovtal. GuAdETe Tiq mapouoeq
odnyieg xpriong. MNapadwote 6Ad ta cuvodeu-
TIKA Eyypada OTav MaPAXWPEITE TO TIPOIOV o€
TpiTOUG.
01 03nyieg Xpriong MEPIEXOUV ONHAVTIKES
AeTITopEPEIEG YIa TO TIPOIdY, TN CUVAPHOASGYNON
Tou, TN Aertoupyia Kai Tn dppovtida tou, Kabwg
Kal kavoviopoug acdaieiag. Ta Oaidooia
aOAuata evéxouv mdvta Kivduvoug. Ma tov
Aoyo auto n e€oikeiwon e To TPOIOV CUPBAAAEI
otnv amoduyr cwUaTIKwV BAABwWY i akOUN Kal
Bavdtou.

Napadotéog eEomAIGHOG (€1K. A)

1x oavida (1)

1x Ttepuyio (2)

1x1pavtag (3)

1x Noupi (4)

1X GET EMOKEURG TTou TiepIAapBavel praA@pata
Kal KoAAa (5)

1x kAe15i BaABidag (6)

1x oakidio mAatng (7)

1x 0dnyieg xpriong

TeXvika XapaktnpIoTIKa

Zavida:
s Emtpento wdéhipo dpoprio:
+ ‘R ) 100 kg
° MéyioTtoq emTPeMOUEVOG

w =1 'R: 0 apIBUOS ATOHWV:
EvnAikeg: 1Maidia: 0

Zakidio mAatng:
Mey. emtpento doprio: 20 kg

Aepodaiapog:

OvopacTikn mieon Aeitoup-

e =1 bar (15 psi
. ar (15 psi) yiag: 1,0 bar (15 psi)

Alaotdaoceiq

Zavida SUP (yepdtn aépa):
305x79x12cm (Mx M xY)
Bdpog

Yavida SUP (xwpiq aépa): 6,6 kg

-l

MpoBAemopevn Xxprion

To mpoidv oxedIdoTnKe yia ISIWTIKA Xprion
otov Topéa Tng avauxng. Nedio epappoyng:
Mpootateupéveqg aktoypapuég Eéwg 150 m and
TNV aKTH - yIa S1adpOoEG OE IPOCTATEUHEVA
mapdkTia U8ata, o€ HIKPESG NiVEG, 0TEVOUG
motapoUg Kal KavaAia.

Huepounvia kataokeung
(uAvag/etog): 12/2025

46 GR/CY

Na un xpnoigorolgital 6tav mvéouv Avepol Avw
Twv 4 prmoddp r/kai dtav urrdpyxouv KUuata
peyaAUtepa twv 0,3 m. To mpoidv dev amotelei
Bori®nua koAUPRNONG, TTaIXVIdI yia TO vepd R
€EOMAIOHO XEIPEPIVWV ABANUATWY Kal EVOEIKVU-
Tal Yévo yia xpnon amé koAuppnteg! AKatdAAn-
Ao yia maidid KATw Twv 14 eTWV.

Mpocidonoinosig acpaleiag

/\ NPOEIAONOIHEH!

O oUVTOVIOUOAG KAl N EKTIUNGCN TWV SUVATOTATWY
00ag 0To vePO €ival TTOAU GnUAVTIKA.

Mnv uttepeKTIPATE TIOTE TIG SUVAEIG KaI TV
Ikavotnta monynong oag! MNapapévete mava
Kovtd otnv akth! AdBete unmdyn TIg KAIPIKEG
OUVOIKeg, TTPoEIdomoINTIKA deATia KaKoKalpiag
1 TUXOV dwtelvd oripatal

/\ NPOEIAONOIHEH!

Tnpeite mavta toug kavoviopoUug achaleiag kai
TG I0XU0UCEG VOIKEG SlaTagelqg yia OdAaoaeq
Kal avoixTtd udata Kal popdte mavta yia tn Sikn
oag acgddaleia eva eAeypEVo owaifio YIAEKO.

A Kivduvog yia tn wn!

» Edv Bpebeite oe avatapayn oe avoiytd Uda-
0, NV eYKATaAeiPeTe o€ Kapia mepimtwaon
tn cavidal Mpoomnadrote va mpooeAkuoete
TNV Ipocoxn amé t cavida.

+» AvmipokAn®ei {nuid atov agpoBAaAapo Katd
TN XPrion oTo vepo, Pnv eykataleipete
oavida o€ Kayia mepimtwaon.

* Mnv adrvete ta maidid pe ta UNIKA GUOKEU-
aciag xwpig emtpnon. Ymapyel Kivduvog
aodugiag.

A KivSuvog tpaupaticpou!

+ Katd tyv kwninAaoia, BeBaiwBeite 6ti o Bd-
pog oagq eival mavta opgoidpopda Kataveun-
HEVO OTO TIPOTOV.

* H douokwpévn oavida, To Kouti (Sev epl-
AapRdavetal otov mapadoteo E0MAIGHO) Kal
ta mrtepuyia gival okAnpd Kai pmopouv va
TIPOKUAEGOUV TPAUHATIGHOUG,.

« Katd tn yetadopd tou mpoiovtog, mpooegte
1I31aitepa Ta dtopa mou Bpickovtal kovtd oag.

+ Mpoogxete mavta dA\a dtopa mou Bpickovtal
oTo vepo.

* Na popdte aToAr Oeppikng MpooTaciag, otav
Kavete KwtnAacia og Yuypdtepeq Oeppo-
Kpagoieg. Yrapyel kivduvog umoBbeppiag!

« EEoikeiwOeite pe T0 vepd, IV va EEKIVIAOETE
TNV KwrnAagia.

* [Moté pnv kwrnAateite xwpiq dA\o dtopo
KOVTd 00g, EKTOG edv Bpiokeote o€ aodaleiq
XWPOUS KOAUMBNONG.

« AloTtnpRoTe TNV amooTacK oag amo Taxeia
pelpata, EMMAEOVTA AVTIKEIPEVA Kal GAA
epmodia.

« MPOZOXH OTAN YTMAPXEI AMOTEIOX
ANEMOZ KAI PEYMATA! Yriapyel kivduvog
avatpormng.

* Mnv t0 XpnoiporolgiTe 6TV UTAPYXOUV
Kuparta.

» NapPavete undyn ta oToIxEia TOU avaypd-
¢dovtal oTnv mMvakida tuTou.

+ Tnpeite mMAvta TOUg TOTIKOUG KAVOVIGHOUG
Baldooiag acddeiag.

o Mnv kwmnAateite 6tav aAAadel n mahippola
otav ta Kuuata givar PnAd.

o Mn petadépete Koptepd N aixuned avtikei-

peva.

To nmpoidv mpénel va mpootateVeTal amo T

enadn Je emKiviuveg uypeg ouaieg i 0&Ea.

Evaéxetal va mpokAnBoUv avenavopOwteg

dnuigs.

« Mpooéxete va unv €pOete oe emadn pe
netpwdeg £8adog, WoTe va PNV MPoKAnBoUv
BAGReG oTO MPOIOV.

o Mn petadépete MoTE T0 MPOIOGV GOUCKWHEVO
mdvw o€ OXNHO.

* Mnv adrivete moté 1o mPoidv Mdvw oTo vepod

Xwpig empatn. To peupa Oa to Tapacupel

ypriyopa kai dev Ba pmopeite va to ¢ptdoete

KOAUHTIQVTOG.

Mpiv amé tn Xprion BePaiwbeite ot €xete

ndavta padi oag ta koumd, yiati SladopeTikd

dev eival Suvatdv va KaTeuBUVETE TO TIPOIOV.

* Mn xpnoigomolgite To TTPOidV edv €xel diap-
pon Kal Xavel agpa.

o Mnv mpoPaiveTe o€ TEXVIKEG TPOTIOTIOINTEIG
Tou POi6vVTOog. O aAAayEG KABE eidoug B¢-
TOUV O€ KivdUVO TN AEIToupyia Kal TPOKAAOUV
MEn tng eyyunong.

* Mn xpnoigotolgite To MPOidv moTe umd tnv
emnpeIa aAKoOA, TOEIKWV 1} APHAKEUTIKWOV
OUGTIWV.

o Mnv uniepekTipdte TOTE TIG SUVALEIG oag Kal
umoAoyidete tn pUiki oag dUvapn Je Tétolov
TPOTIO, WOTE VA PTTOPEITE VA EMOTPEPETE
AVETa KWTTNAATWVTAG amd tn S1adpoun TTou
1non diavuoarte.

Mapapeivete o€ MPOOTATEUHPEVES UKTOYPAH-
UG €wg 150 m amd TNV akTr KAl TIPOCEXETE
N petaBailopevn oupmnepidpopd Twv aveéHwy
KOl TWV PEUPATWY, Ta omoia pmopoUv va Su-
oxepdvouv 1Idlaitepa TV Kivnon oag.

« Katd tnv kwrnAaoia, BefaiwBeite 6t Ta

nodIa oag Sev €XOUV MACTEI GTO KOPSOVI

oUv8eang 1) atn xelpoAaBn petadopdg.

H péyiotn empBdpuvan tou TpoiovTog eival

100 kg.

« To mpoidv pépel To BAPOG ATTOKAEITTIKA EVOG
atopou.

o Anodelyete metpwdelq 0xOeg, HOAoUG, pnxd
VEPA K.0.K., VIO VO NV TPOKANBOUV TpaupaTI-
Opoi Kal UNIKEG ZnuIg.

A Anoduyn UNIKQV npiwv!

+ 'OMa ta pouckwtd eival euaioOnta oo KpUo.
lMa tov Adyo autd, amayopeuetai va Eedi-
TTAWVETE KaI VO POUCKWVETE TO TIPOIOV O
Beppokpacia katw twv 5 °Cl

» QouokwoTe To doxeio agpa Tou TTPOIdVToq oe

mieon Aeitoupyiag to avwtepo 1,0 bar (15 psi).

Av auEdavetal n mieon Tou agpa pe tn duvatn

nAiakn aktivofolia, mpemel va tnv eElooppo-

nieite, Eepouckwvovtag Aiyo To TTpoiov.

Avoitte tn BaABida kal ameAeuBepwate Aiyo

agpa, 6tav n mieon unepfaivel ta 1,0 bar

(15 psi).

®povtioTe To MPOIGV Va PNV EPXETaI OE EMO-

) pe métpeg, XaAikia i) aixunpd avuikeipeva,

va gnv Tpifetal kai va pn cupetal moubevd,

S16T1 pmopei va umootei BAAReg, 1Idlaitepa

otav eival PoUGKWHEVO.



» Xpnoiyotolgite povo KaTtaAAnAoug avtdmnto-
peg avthiag otig BaABideq acdaieiag. Ala-
dopeTika pmopei va xahdoouv ol BaABideg.

o Mn xpnolgormolgite CUPTIEDTH Yia va $ou-
OKWOETE TO TPOIOV.

o Mnv mapadouckwvete To MPOIdy, SI6TI uTIdp-
XE1 KIVOUVOG Va OKIGTOUV 0l padEG CUYKOA-
Anong. Metd 1o ouokwa, KAEIVETE KAAA TN
BaABida.

o Anoduyete tnv emadn Pe KAUOTIKE, aixpnpd
1| eMKivBuva avTikeipeva, XnHIkd f uypd. Edv
KAt tétolo oupei, eNéyEte Tn cavida 8ie€odI-
Kd yia Siappogg 1) dAeg BAGReES.

o QuAdETe To POIGV paKpId amd PAGyeg Kal
Kautég emdaveleg (. avapuéva tolydpa).

o EAéyxete 10 mpoidv mpiv amd kabe xprion yia
BAABeg i} dBopEg. To poidv emtpénetal va
Xpnoipgoroleital yévo edpodoov Bpioketal oe
apiotn katdotaon!

ZuvappoAoynon

AkolouBrote KABe Bripa cuvappoAdynong He

TN o€Ipd TIou avapEpeTal.

1. AlaAéETe pia emmimedn kal kKaBapn emaveia
HE EMAPKI XWPO, YIa va BYAAETE TO TTPOI6V
amo T GUCKEUAGia Kai va To EEBIMAWOETE.
EAéyETe 611 umdpyouv OAa ta eEapTApaTa Kal
o1l gival og kahn katdotaon Aertoupyiag.

2. An6 tn deltepn popd mou Ba cuvappoio-
Yeite 10 POidv kal 6To €ENRG, Oa mpémel va
10 eEeTdleTe yia TUXOV BAAReg, TPUTEG Kal
PWYHEG KAl VA TIG HOVWVETE, OTIWG Teplypd-
detal mapakatw. Otav BpiokeaTte aTo vepo,
dev giote MAéov o€ BEON va AVTIUETWTTIOETE
TuxOv BAGReS.

DoUckwHya TG oavidag
/\ NPOEIAOMOIHEH!

* Mn ¢ouokwvete urepBoAIkd Tn cavida yiati
umndpyel kivduvog va TeviwBouv umepBoAi-
Kd o1 padég auykOAANoNgG f KON Kai va
OKIoTOUV.

» Hmigon Aertoupyiag evdéxetal va augnOei
otov fAio. EEicoppormote tnv mieon Asitoup-
yiag ameAeuBepwvovtag Tov agpa amd
oavida.

« Ta va $ouoKwaoeTe TN oavida, XpnolpoTol-
AOTE pia Koiv TodoavTAia A Tpdpma JIMARG
EVEPYEING HE TA OXETIKA €EAPTANATA Kal
HaVOpETPO.

o EI3IKA KOTAOKEUAOHEVEG NAEKTPIKEG AVTAIES
yia oavideg SUP eivai emiong katdAAnAeg yia
¢douokwpa. AUTES ol avTAieq eival Tpopud-
piouéveg ota 15 psi kal amevepyomolouvTal
autopata, HoNig emteuxBei n emOuunTn mie-
on agpa. EAéyxete mdvta tnv mieon agpa tou
doucKkwpévou TpoidvTog. Edv, mapoia autd,
n mieon aépa twv 15 psi Sev emteuyOei, pou-
OKWOTE XEIPOKIVNTA 1| aTTEAEUBEPWTTE AEPQ,
€wg OTOU £MITEUXOEI N OVOUACTIKN TTiEDN.

* Mn xpnoigorolgite yia To poUcKwpa NG oa-
vidag oupmieatn fj GIGAN TIEMETUEVOU A€,
Evdéxetal va mpokAnBouv BAGReS.

+ QouoKwVETE TTAVTA MANPWG TN cavida.

o Mn $pouoKwveTe TN 0avida Kovtd o€ aixunped
Kal KOPTEPA CAVTIKEIPEVA I OE TPAXEiEG ETTI-
daveieg kal emdaveieg Ye XaAikl.

/\ THMANTIKO!

+ Avoi&te ™ BaABida povo yia va GoucKwaoEeTe
n va aneleuBepwoete aépa. AladpopeTikd,
pmopei va Aepwoei.

« Hmepioxn yupw amé tn BaABida mpémei va
gival Tavta oteyvn Kai kadapr.

+ Mpoo€&te va pnv eloxwpnoel Aupog i AAAeq
akaBapaieg atn BaBida.

DoUokwpa aspoOAaiapou

InHavtike!

H BéAuotn micon Aeitoupyiag ivai 1,0 bar

(15 psi).

1. NepiotpéYte apiotepdoTPoda TO KATIAKI TNG
BaABidag (1a) kal aTmoHaKPUVETE TO OTIO TN
BaABida (1b) (eik. B).

2. EpappdoTE TO GKPO TOU EUKAMTITOU CWARvVa
piag katdAAnAng avtAiag (Sev mepidapBdve-
Ta1 otov mapadotéo e§omAiouod) otn BaABida
Kal yupioTe To Tipog ta 3eEid (eIk. B).

Ynédeign: O neipog tng BaABidag (1c) mpémeiva

eival KAelotdq (gIk. B).

3. ®ouokwote TN cavida o miean Aertoupyiag
€wq 1,0 bar (15 psi).

4. Ytapatiote 10 PoUoKwHA, HOAIG TO Pavope-
Tpo dei&el 1,0 bar i 15 psi.

5. NepiotpéYte apioTepOaTPOPa TO AKPO
Tou eUKkapTou owAnva amd tn BaABida kal
ToToOETAOTE TO KAAUMUA TNG BaABidag otn
BaABida.

6. Ldi€te 1o KAAUpaA TG BaABidag SeI60TpO-
da.

EEagépwon (eik. C)

1. NepiotpéYte apiotepdoTpoda TO KATIAKI TNG
BaABidag (1a) kar aTTOPAKPUVETE TO OTIO TN
BaABida (1b).

2. Méote mpog ta KATw Tov TEipo TnG BaABi-
dag (1c) kai repioTpEPTE TOV KaTA 90° TTPOG
omoladnmote kateUuBuvan, HEXP! va Tapapei-
vel ot 6€on tou. Apriote Tov meipo tng Bai-
Bidag oe autn tn B€on, pExp! va Siappeloel
teleiwg o agpag.

3. Otav otapatioel va §edouckwvel, yupiote
Eava tov ieipo tng BaABidag katd 90°. 0
nieipog tng BaABidag emaotpEdel otV ApyIKN
Tou B€an.

ZuvappoAdynon mtepuyiou (eik. D)

1. Abaip€ote To MAAoTIKO oTEAeYOG (1e) amod thv
U001 TOU TTITEPUYioU aTNV KATW TMAEUPA
g oavidag (1).

2. Impw&Te To MTEPUYIO (2) e TO OTPOYYUAEpE-
VO KATW AKPO TPOG Ta EPTPOG, aTNV UTOd0XN
TOU TITEPUYiOU.

Ynodeign: Opovtiote va ompwEeTe To TITEPUYIO

evteEAWG HECQ 0TV UTTOS0X 1 TOU TITEPUYiOU.

3. TomoBetroTe TOV TIEiPO (201) TNV UTTOdOXN
TOU TITEPUYIOU Y10 VO 0TABEPOTIOINTETE TO
mtepuylo.

AmocuvappoAdynon tou mrtepuyiou

(ex.D)

1. Migote Tov meipo (2a) yia va tov AUoete amo
TNV UTTOd0X 1 TOU TITEPUYiOU.

2. TpapnEte to mtepuyio (2) amd tnv uodoxn
TOU TITEPUYiOU.

3. Impw&Te 1o MAaoTikG otéhexog (1e) Eava otnv
UTod0X1 TOU TITepUYiou.

Xpron

PUBpIGN HIKOUG TOU KOUTTIOU

Mpiv amé tn xprion tng cavidag, pubyiote 10

MAKOG TOU KouTTioU cUpdwva pe To Udog oag

(dev mepidapBavetal otov mapadotéo eEomAI-

OMO). Aev UTIAPXOUV YEVIKEG 08NYiEQ OXETIKA E

TO PNKOG TTOU €ival cwoTd yia To Péyedog Tou

Kd0€e cwpatog.

Mpoteivoupe Tov €§AG TUTO yIa va Bpeite T0 ow-

070 URKoG: ZwHatiké UPog + 20 cm (8 ivroeg).

Mmopeite emiong va KaBopioeTe TO PAKOG TOU

KoutioU wq eEAG:

1. Teviwote tov acBevéotepo Bpayiovd oag
TIPOG Ta TMAVW.

2. Me tnv maAdpn tou dAAou Xepiou, Tomode-
TAOTE TO KOUTT KATW QIO TOV TEVTIWHEVO
Bpaxiova.

3. EmMPNKUVETE 1 HIKPUVETE TO KOUTT, HEXPI Va
mEPATEl KATW ATTO TOV KAPTIO TOU TEVTIWHEVOU
Bpaxiovad oag.

Ynodeign: MNa va pubpioete cwotd 10 Prikog

TOU KouTToU, TpEite TIg 0dnyieq xprnong tou

KOTAOKEUAOTH TOU.

Ztepéwan Aoupiou atn oavida (eik. G)

Tuvdéote to houpi (4) otov miow Saktuhio D (1d).

1. TpaPnEte tn OnNid (4b) Tou Aoupiol YEow Tou
Saktuliou D.

2. Tpapn&te tov ouvdeopo actpaydiou (4a)
péoa amo tn BnAid Tou Aoupioy, £wg 6Tou
dnpioupynOei €vag KOpTog oTov daktuio D.

Xprion tou Aoupiou (gik. H)

/\ NPOEIAONOIHEH!

* Mn ouvdéete mote 1o Aoupi (4) oTov aotpd-
YaAd aag, 6tav XpnoIPoTIoIEiTe T cavida
o€ péovta Udata (.. o€ OPUNTIKA VEPA Kal
TOTAIA).

* Mn ouvdéete moTE 10 Aoupi aTov actpdyaio
OTaV UTTAPXE! amOYEIOg AVEHOG.

‘Otav xpnoigoroigite tn oavida oe Badid vepa,

OUVSEDTE TO Aoupi oTOV aoTpdyalo.

Xpnion cavidag (eik. I)

Ynodeign: Gopdte katdAnAo owaifio yIAEKo

(dev mepidapBavetal otov mapadotéo eEomAI-

opo) yia Tn Sikr oag achAieia.

1. ApxIkd, yovatiote atn p€an tng oavidag Kai
OTNPIXTEITE 0TA XEPIA EVW Eival PTTPOoTd, 0TO
TTAGTOG TWV WHWV.

2. Matiote To éva M6SI KATW AT6 TO 10Xi0, TTAVW
otn cavida. EmavaAafete to Bpa pe to dAo
modl.

3. InkwOeite apyd amo to kabiopa. Kpatnote
eAadpwg AuyIoPEVO TO YOVATO Kl JETATOTI-
0TE T0 BAPOG P0G Ta TTowW.

Yn68ei§n: To kouri (dev mepidapBavetal otov

mapadotéo eEomAIouo) umopei va oag BonOnoel

va 3IaTNPACETE TV Ic0PPOTTia 0ag. a Tov OKo-

16 auTd, KPATAOTE TO KAl e Ta dUO XEPIa oav

pApsdo Icoppotiag, 6Tav CNKWVECTE.

4. NMAéov, 0TEKEDTE OTN PEDN TNG cavidag pe Ta
mod1a EPITOU 0To MAATOG TWV YoPpwV.

5. Kpatnote tn Aan Tou kouttou aag pe To
€va xepl. To aAo XEp1 kpatd tn pdpdo Tou
koumiou. To mavw XEpPI €ival TEVIWUEVO, EVW
KwrnAateite.

6. Boutri&te 10 KOUTIi 0TO VEPS PAKPIA PTTPOOTA,
akpifwg dim\a otn cavida. To katw Xep! eival
KOl 0UTO TEVTWUEVO.
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7. TpaPnEte to Kouti e To KATw XEPI KATA Wi-
KOG TNG 0avidag KAl TIPOG TO HEPOG OAG, EVW
TO MAVW XEPI TAPAUEVEI TEVIWHEVO.

8. Bydite To kouTti amé 1o vepo, oto UPog
Twv meAJAaTwy oag. EmavaidBete tn diadika-
0i0 TNG KWITNAAGiag.

Metadopd oc cakidio mAdtng
Yn68e1§n: To oakidio MAATNG Xpnoluevel amo-
KAEIOTIKA Y10 TN YeTadopd Kal Tnv amodhikeuon
tng oavidag SUP kai tou e§omAioou tng.
Mmopeite va petadépete i} va amodnkeuoete
OAa ta eEaptrpata oto cakidio mdtng (7)
(e1k. F). AmoouvapoAoyRoTE TO TIPOIGV, AKOAOU-
Bwvtag Ye avtiotpodn oelpd ta BApATa mMou
neplypddovtal oTnv evoTnNTa «ZUVapHoAdyn-
onp». BeBaiwBeite 6TI To mMpoidv gival evieAwg
KaBapd Kai oTeyvo.
1. TomoBetrote T cavida (1) oe kaBapr, oTeEYVA
Kal emiedn emeavela.
2. Tuhi€Te T oavida Kal E€0TE TN JE ToV IPa-
vta (3).
3. TomoBetrote T cavida pe 6Aa ta dAa e&ap-
TAMATa 0TO CaKidIo TAATNG.

®povtida, amodnkeuon, EMOKEUN
®povrida

A MPOEIAOMOIHZH!

Mn xpnoigotolgite Ioxupd KaBapioTikd, Boup-

T0€eq pe PETANAIKEG 1) vaIdov iveg kaBwg Kal aix-

pNPA 1 pETaAAIKG avTIKEigeva OTiwg payaipia i

mapéyoia.

KaBapilete tn oavida d1eE0dIkd e A Ka-

BapIoTIKA KAl GTEYVWOTE TN, EISIKA HETA ATIO

Xprion o€ aApgupo vepo kai uetd amod pumaveon

pe Aadi.

KaBapiote tn oavida poévo pe KAeiotr tn BaABi-

8 Kal Jetd amd kale xpron.

1. Adaipéate To mtepuyio (2) and tn cavida (1).

2. TomoBetriote Tn oavida oe Kabapn, oTeyvi
Kal emiedn emavela.

3. KaBapilete oxohaotikd e kabapd vepd Kai
fmo oamoUvi Tn cavida Kal To MTePUYIO, HETA
amo kABe Xprion, YIA Va ATTOHAKPUVOOUV TO
aAdTI TNG OAAACCAG, KOKKOI AMKOU Kal AANEG
HIKpEQ akaBapaieg.

4. TkoutrioTe Ta MAVTA [E €va 0TEYVO Kal HOAC-
KO Tmavi.

5. Itn ouvéxela, adprote tn cavida Kai to mte-
PUYIO VO OTEYVWOOUV EVTIEAWS.

AnoOnkeucn

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Edv to mpoidv, kal 18iwg To oakidio mAdtng, v
amoOnkeuTei cwotd, undpyel Kivduvog va dnpi-
oupynOei HouxAa.

* AmoBnkeUuoTe To TIPOioV o€ KaBapo kal Enpd
onueio pe eMApKN agpIopd Xwpig dpeon
emadn pe Tov AAIO Kal Xwpig va eKTiBeTal o€
peydAeq Siakupdvoeig Oepokpaaciag.

» Edv to mpoidv 8ev xpnoigomolgital yia peydio
XPOVIKO 81d0Tnpa, oag cupBouAeUoupe va
amoouVaApPHOAOYACETE EVIEAWG TO TTPOIOV Kal
V0 TO TOMOOETACETE 0TO OAKIdI0 TMAATNG TTOU
TIapEXETal.
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o Edv 1o mpoidv dev xpnoipormoleital yia peydio
XPOVIKO S1A0TNHA, avoiETe evieAwg To dep-
poudp tou cakidiou MAATNG, yia va BePaiw-
Oeite ot To MPoidv aepiletal KaAd.

 To mpoidv mpémnel va GuAIoOETaI LAKPIA Ao
Ta maIdId kai pe aodpdAeia.

* Mnv tomoBeteite Bapid AVTIKEIUEVA 1) AVTIKEI-
HEVA HE AIXHNPESG YWVIEG GTO TTPOIOV.

o Metd amé napatetapévn UAAEn Tou mpo-
fovtog, eAéyETe To yia onuddia $Bopdg i
aAhoiwong.

Emokeun

/\ NPOEIAONOIHEH!

EAéyEte T oavida (1) mpiv amd kale xprion yia
anwAela mieong, TpUMES i) OKICiJATa.

Edv n oavida xavel aépa, ymopei va odpeietal
o€ éva Jn oteyavo onueio tng BaABidag, oe
eAattwpatiki BaABida f o€ un ateyavo onueio
™g oavidag.

Av unidpyouv ektetapéves InpIEg, dev pETel
0€ KOia TTEPITITWON Va TIG EMIOKEUATETE HOVOI
aag.

Mrmopeite va emdIopOWOETE TIG HIKPOTEPES
BAAReQ pe To 0T EMOKeUNG Tou e§omAiopou (5).

BaABida (eik. E)

AkolouBnote ta €Eng Brpata yia va eNéyEeTe

€av n BaARida €xel diappon A gival EAaTTwpA-

TKA:

1. NepiotpéYte apiotepdoTPODa TO KATIAKI TNG
BaABidag (1a) kar aTmoHaKPUVETE TO OTIO TN
BaABida (1b).

2. BeBaiwBeite 0TI Sev undpyel Appog i dAla
Eeva avtikeipeva otn BaABido.

3. Douckwote eVIEAWG TN oavida.

4. K\eiote tn BaABida.

5. MA\Uvete tn oavida yupw amo tn BaABida e
vepO Pe oamouvi.

Eav yOpw ané tn BaABida evromatouv ¢pu-

oalideg, mpénel va BIdwaete mo odixtd i va

aAAaEete tn BaABida.

* Bidwpa BaABidag:

1. NepiotpéYte apiotepdoTpoda TO KATIAKI TNG
BaABidag (1a) kar aTTOHaKPUVETE TO OTIO TN
BaABida (1b).

2. Epappdote 1o kAeidi tng BaApidag (6) otn
BaABida, uéxpr va Bidwael otn BaABida.

3. Mepiotpéte To KAeIdi TG BaABidag mpog ta
Oekid yia va odi€el tn BaABisa.

4. Kheiote tn BaABida pe to kamdki Kal TAUvVETE
tn oavida pe gamouvada. Eav dev oxnua-
TIoToUV AA\eg pucalideg, n BaABida eival
oTEYAVN.

Edv yUpw amé tn BaABida oxnupatiotolv
¢ducalideq mapd to odi€ipo tng BaiBidag, n
BaABida mpémel va avtikataoTadei.

* Avukatdotacn BaABidag:

1. NepiotpéYte apiotepdoTpoda TO KATIAKI TNG
BaABidag (1a) kai aTTOPAKPUVETE To amd TN
BaAgida (1b).

2. Adnote tov agpa va Byel EVIEAWS aTmo TN
oavida.

3. Epappdote 1o kAe1di tng BaApidag (6) otn
BaABida, uexp! va Bidwael otn BaABida.

4. NepiotpeYPte To KAEIDI TPOG Ta ApIoTEPQ,
péxp! n BaABida va pmopei va adaipeBei amod
N oavida.

5. Adaipéate Tnv ehattwpatiki BaABida amo
N oavida.

6. TomoBetriote pia véa BaABida otn oavida.

Yn6dei§n: Mmopeite va AaBete pia BaABi-

30 avTIKATAoTAGNG a1md TV avaypadopevn

dleubuvon eEumnpétnong. MNa peyaiitepn

OTEYAVOTNTA GOG CUCTIHVOULE VA XPNoIHoToIR-

oete Aiyn oIhikévn ri Badehivn, e Tnv omoia Ba

enaleidete tn BaABida.

7. Edappudote 1o KAeIdi tng BaABidag otn
BaABida kai yupiote tn BaARida mpog ta
aploTepd, HEXPI VA OTEPEWOET MARPWC.

8. Epapudote 1o kAe1di tng BaABidag otn Bal-
Bida ka1 yupioTe T0 P0G Ta APIoTEPG, HEXPI
va otepewBei MARPWG.

Diappogg

Emokeudote Tig Silappogég otn oavida, xpnoigo-

ToIWVTAG HOVO KATAAANAN kOAAA. H kOMa Sev

nepiMapBavetal otov mapadotéo eEOMAICHO.

Emokeuéq Ye akatdAAnAeg KOMEeG evaExeTal va

TIPOKaAEooUV epaITépw BAAREC!

Mmopeite va mpopnOsuteite KATGAANAEG KOA-

Aeg and katactipata AIavIKiG TWANGNG.

Ynodei§n: Mikpéqg Siappoég (UIkpoTepEg amd

2 mm) umopoUV va EMOKEUAOTOUV HOVO pE TV

KATAAANAN KOAAQ, e epappoyn ameubeiag otn

OUYKEKPIPEVN TTEPIOXT. AKoAouBnoTe Ta €ENQ

BApata yia peyaAutepeg Siappoéq (eyahute-

peg amé 2 mm):

1. Adnote tov aépa va Byel eVIEAWS amd
oavida.

2. KaBapiote KaAd tnv meploxn mou mpémnel va
ETMOKEUACETE.

3. LTeyVWaTe TNV TIEPIOXH TToU KabapioaTe.

4. Ndpte €va amo Ta pmaAwpata kal Koyte
€Va KOPUATI TTOU KOAUTITEI TNV TIEPIOXH TNG
BAARNG kal TpoegExel Katd 1,5 cm oe OAeg TIg
TAEUPEQ.

5. Am\woTte KOANa TIAVw OTo onpeio SIappong
mou BéAete va KOAUYETE Kal TAvw 0To Pmd-
Awpa mou éxete KOYel. Apriote TNV kOAAa va
oTeEYVWOoEel yia Tep. 2 - 4 Aemtd.

6. Mig¢ote ehadppwg T0 UMAAWLA 0TO onpeio 8i-
appong He éva HaAako avtikeipyevo. Mpooétte
Va TIPAYHATOTIOIEITE TIG EMOKEUES OE HIA Agia
emaodvela Xwpig {Apeg A MTUXwoelg. AToua-
KPUVETE TUXOV dUCTAISES e Eva OTPOYYU-
Aepévo avtikeipevo, médovtag HaAakd amd
Héoa Tpog Ta £Ew.

7. Adnote TV KOANA Va OTEYVWOEI YIa TOUAAYI-
oToV 12 WPEG PETA TNV ETTIOKEUN.

8. Apou oteyvwoel, epapudate kKOAA OTIG
AKPEG TOU UMTAAWUATOG.

9. Apriote TNV KOAAA VO GTEYVWOEI Yid TIEP.

4 wpeg.

Znpavtiko: Mpiv pneite oto vepd pe tn cavida

HETA TV EMOKeUN, BePaiwOeite 6TI TO onpeio

TIoU £X€l EMOKEUAOTEI €ival ateyavo. Av

UTIAPXOUV EKTETAUEVEG ZNHIEG, SEV TIPETEl O

KOMia mepimtwon va EMOKEUAOETE HOVOI 0aG

10 mpoiov. Metadépete tn cavida oe €151kO

OUVEPYEIO YIa EMOKEUN.

Ynodei&eiq wg mpog tnv anéppidn
~ ® AmopPITITETE TO TPOIOV KAl T UNIKA
ouokeuaoiag cupdwva Pe TIG IoXUoU-
%A o€eq ToTKEG mpodiaypadeg. Aiatnpeite
10 UMIKG ouokeuaaiag (6Twe cakoUAeq
pepppavng) pakpid amo ta maidid.



MNa mepartépw mnpodopieg amodppidng tou
XPNOIHOTIOINUEVOU TIPOIOVTOG PTTOPEITE Va
EVNUEPWVEDTE ATIO TNV KOIVOTNTA 1 TN SNUOTIKA
S10iknan. ATToPITITETE TO TTPOIOV KAl T GUCKEU-
aacia pe GIAiké TTpog to TrepIBAAAov TPOTTO.

/. O KwdIK6G avakUKAwanNG Xpnolpevel
&’;) otn ofjuaven Siadopwv UAIKWV yia ThV

YY  enmavaypnoihomnoinon 6To KUKAwA

avakukAwong. O kwdikdg amoteleital amo va
oUUBOAO AVOKUKAWGNG Y10 TO KUKAWHA
a&lomoinong kai évav apiBuo, o omoiog
EMGNHAIVEI TO UAIKO.

Ynodei&eiq oxetika pe tnv
gyyunon ka1t diadikacia o£pfig
To mpoidv €xel KATAOKEUAOTEI PE peydain
mpoacoxH kai umd ouvexn éleyxo. H DELTA-
SPORT HANDELSKONTOR GmbH mapéxel oe
1I510TeG TEMIKOUG TEAdTEG Tpia Xpovia eyyunaon
Y10 auté To TPOIdV amo TV NUePounvia ayopdag
(d1apkela eyyunoewg), cUpdpwva pe Toug
akoéAouBoug dpoug. H eyyunon 1oxUel poévo yia
odpdipata uhikwv Kai eme€epyaoiag. H eyyunon
O€V KAAUTITEI JEPN TIOU UTTOKEIVTAI OE KAVOVIKN
$Oopd Kal emopévwg Bewpouvtal GpOeIpopeva
pépn (mx. pratapieq) i eUBpauata pepn dTWG
Slakormteq R e§aptripata amd yuahi.

A&iwoeig amd autr Tnv eyyunon amokAeiovtal,
O€ TIEPITITWON TIOU TO TIPOT6V XpnoigoToInenke
eadalpéva i) KataypnoTikd r Sev XpnoiyoTol-
Onke ota mAaicia twv mPoBAeTOHEVWVY OpwV

f Tou mpoPAemdpevou eUpoug xpriong f dev
€xouv tnpnOei mpodiaypadeg Twv odnylwv Xpn-
ong, EKTOG Kal €AV 0 TENIKOG TIEAATNG amodei&el
ot udiotatal opaipa uNiKou f emeEepyaaiag,
10 omoio dev odeiletal og pia amd Tig wg Avw
KATAOTACEIG.

O1 a§1woeIg eyyURoews IGXUOUV POVO EVTOG TOU
XpOvou eyyuRoewg Kal pe tnv umoBoAn tng yvi-
olaq anédeigng ayopdg. MapakaleicOe, Aoimovy,
omwg GUNGEeTe T yviola amodeign ayopdg.

Le mepimtwon mapanovwy, aneubuvBeite apyi-
KA otnv KatwOi avoiyth ypapun thAedwvikng
eEunnpEtnong f eMKOIVWVNOTE padi pag HEow
email. Edv udiotatal O¢pa eyyunoewg, Oa emi-
okeudooupe ) 6a avtikataotiooupe dwpedv
T0 TIPOIOV I} Ba eMOTPEPOUpE TO TTOGO AYOoPdq -
oUudwva pe TV Kpion pag. Aoimd dikaiwpata
€K TNG eyyunoewg dev udiotavtal

Ta vopipa Sikaiwpatd oag, €181kd ol a§Iwoelg
EYYUNOEWG £VAVTI TOU EKACTOTE MWANTH, devV
nepiopidovtal Adyw tng mapousag eyyunong.
*Me Tnv avTIKaTAoTaon tnG CUGKEUNG, OUM-
dwva pe To NOMO 2251/1994, Eekivael ek véou
n mepiodoq tng eyyunong. Metd tnv Angn tng
€yyunong MPOKUTITOUCEG EMIOKEUES gival ue
KOOTOG.

IAN: 507042_2507

T¢pPig ENGSa
Tel.: 00800 490826606
E-Mail:  deltasport@lidl.gr
@ 18pBIg Kimpog
Tel.: 8009 4241
E-Mail:  deltasport@lidl.com.cy

*1oxUel povo yia tnv EANAaSa
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@ @D B @ WARNUNG! Beachten Sie die am Artikel angebrachten Symbole, bevor Sie den Artikel verwenden.

@ B @ ATTENTION ! Tenez compte des symboles figurant sur l'article avant de l'utiliser. @D & @D AVVISO! Osservare i simboli apportati

sull'articolo prima di utilizzarlo. &® (e ™D @D @ WARNING! Pay attention to the symbols marked on the product before using it.

@ @ WAARSCHUWING! Neem de aan het artikel aangebrachte symbolen in acht voordat u het artikel gebruikt. @ VAROITUS! Huomioi

tuotteeseen kiinnitetyt merkit, ennen kuin kdytdt tuotetta. ® VARNING! Observera symbolerna pd produkten innan du anvénder den.
OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem korzystania z artykutu nalezy zapoznaé sie ze znajdujgcymi sie na nim symbolami. @ |[SPEJIMAS! Prie$ naudo-
dami gaminj, atkreipkite démes;j j ant jo esancius simbolius. @ HOIATUS! Palun jérgige tootele mdrgitud siimboleid enne toote kasutamist.
@ BRIDINAJUMS! Pirms izstraddjuma lietoSanas nemiet véra uz izstraddjuma attélotos simbolus. @ FIGYELMEZTETES! A termék haszndlata elétt
vegye figyelembe a terméken feltlintetett szimbolumokat. B> OPOZORILO! Pred uporabo izdelka upostevajte simbole, navedene na izdelku.
@ VAROVANI! Respektujte symboly umist&né na vyrobku pfed tim, nez vyrobek pouzijete. & VYSTRAHA! Pred pouzitim vyrobku ddvajte pozor na
symboly, ktoré st umiestnené na vyrobku. & jAVISO! Tenga en cuenta los simbolos colocados en el articulo antes de emplearlo. > AVISO! Observe os
simbolos colocados no artigo antes de o utilizar. @ ADVARSEL! Bemaerk symbolerne, der er anbragt pd artiklen, inden du bruger artiklen.
UPOZORENUJE! Prije nego $to koristite proizvod obratite pozornost na simbole koji se nalaze na njemu. UPOZORENUJE! Pre upotrebe artikla
obratite paznju na postavljene simbole na artiklu. @ ATENTIE! Respectati simbolurile atasate pe articol inainte de utilizarea acestuia.
MPEAYNPEXAEHUE! O6bpHeme BHUMAHUE HO cumBoAume, nocmaBeHu Bbpxy npogykma, npegu ga 2o uznoa3zB8ame. & € MPOEIAOMOIHXH! Mpiv
XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV, TPOCGEETE Ta GUMPBOAA TTOU UTTAPXOUV o€ auTto. O MPEAYMPEAYBAHSE! Be moaumMe, o6pHeme BHUMAOHUE HO cuM6oAume
npukaueHu Ha cmamujama npeg ga ja kopucmume cmamujama. @ @ PARALAJMERIM! Ju lutemi vini re simbolet e bashkangjitura né artikull pérpara
se ta pérdorni artikullin.

( )

Kein Schutz gegen Ertrinken Ni zas¢ita proti utopitvi
Aucune protection contre la noyade Bez ochrany proti utonuti
. L'articolo non fornisce alcuna protezione contro I'annegamento Ziadna ochrana pred utopenim
No protection against drowning No ofrece proteccién contra un posible ahogamiento
Geen bescherming tegen verdrinken Ndo protege contra afogamento
Ei suojaa hukkumiselta Ingen beskyttelse mod drukning
Inget skydd mot drunkning Nije zastita od utapanja
\ J Brak ochrony przed utonigciem Ne predstavlja zastitu od davljenja
Néra apsaugos nuo prigérimo Nu serveste ca protectie impotriva inecului
Ei kaitse uppumise eest He npegna38a om ygaBgaHe
Nepasargd no noslik§anas Kapia mpoctacia amo nviypo
Nem véd a vizbe fulladdstdl! Hema 3awmuma og gaBemse

Nuk ka mbrojtje kundér mbytjes

Zuerst Gebrauchsanweisung lesen Najprej prebrati navodila za uporabo

Lire d'abord la notice d'utilisation Nejprve si pre¢téte ndvod k pouziti

Leggere dapprima le istruzioni d'uso Najskor si precitajte ndvod na pouzivanie
First read Instructions for use Leer primero las instrucciones de uso

Eerst gebruiksaanwijzing lezen Ler em primeiro lugar o manual de utilizagéo
Lue kdyttdohje ensin Laes forst brugervejledningen

L&s bruksanvisningen forst Prvo proditati upute za uporabu

Przeczytaé najpierw instrukcje uzytkowania Prvo proditati uputstvo za koriSéenje
Pirmiausia perskaityti naudojimo instrukcijq Cititi mai intdi instructiunile de utilizare
Lugege esmalt kasutusjuhendit Hal-Hanpeg npouememe pvkoBogcmBomo 3a uznon3BaHe
Vispirms izlasit lietoSanas nordadijumus AlaBdaote mpwta TIg 0dnyieg Xpriong

El6sz0r olvassa el a haszndlati utmutatot MpBo npouumajme eu ynamcmBama

Sé pari lexoni udhézimet

Nicht bei ablandigem Wind gebrauchen Ne uporabljati pri vetru z obale

Ne pas utiliser en cas de vent de terre Nepouzivat pfi vétru smérem z pevniny

Non utilizzare in caso di vento dalla costa Nepouzivajte, ak vietor prichddza od pobrezia
Do not use when there is offshore wind No usar con viento terral

Niet gebruiken bij aflandige wind Ndo usar com vento offshore

Ei saa kayttdd tuulen puhaltaessa rannasta poispdin Ma ikke bruges ved fralandsvind

Anvdnd inte vid landbris Ne Koristiti pri vietru koji puse s kopna

Nie stosowa¢ w przypadku wiatru od Igdu Ne koristiti kada duva vetar od obale

Nenaudoti gaminio, jei véjas pucia nuo kranto A nu se utiliza in caz de vant descendent, orientat dinspre uscat spre mare
Mitte kasutada avamere tuule korral Aa He ce uznon3Ba npu Bambp omkbm cywama
Neizmantot krasta véja Armayopeuetal n Xpron Ye Avepo amoé tnv aktn
Ne haszndlja szdrazféld felSl fujo szél esetén He kopucmeme npu kpajéperkHu BempoBu

Mos e pérdorni né erérat né det té€ hapur

Nicht bei ablandiger Strémung gebrauchen Ne uporabljati pri toku z obale

Ne pas utiliser en cas de courants de marée descendante Nepouzivat pfi proudéni smérem z pevniny

Non utilizzare in caso di corrente dalla costa Nepouzivajte, ak prudenie prichddza od pobrezia
Do not use where there are offshore currents No usar con corriente mar adentro

Niet gebruiken bij aflandige stroming Ndo usar com corrente offshore

Ei saa kayttdd virtauksen ollessa rannasta poispdin Ma ikke bruges ved fralandsstrgm

Anvdnd inte vid ripstrém Ne koristiti pri struji koja ide od kopna

Nie stosowa¢ w przypadku prgdéw strugowych Ne koristiti u sluéaju vodenih struja

Nenaudoti gaminio, jei vandens srové nesa nuo kranto A nu se utiliza in caz de curenti descendenti, orientati dinspre uscat spre mare
Mitte kasutada avamerevoolude korral Aa He ce uznon38a npu MbpmBo meueHue
Neizmantot krasta straumé Armayopeuetal n xpron Ye peUPa amo Tnv akTA

Ne haszndlja szdrazféld felSl érkezé dramlat esetén He kopucmeme 8o opwop cmpyu

Mos e pérdorni né rryma né det té hapur

Nicht im Wildwasser benutzen Ne uporabljati na divjih vodah

Ne pas utiliser en eaux vives Nepouzivat v divoké vodé

Non utilizzare su torrenti Nepouzivajte na divokej vode

Do not use in white water No emplear en aguas bravas

Niet gebruiken in wildwater Ndo usar em dguas brancas

Ei saa kayttdd kuohuvassa vedessd Ma ikke bruges i bglgende vand
Anvdnd inte vid skummande vatten Ne koristiti na divljim vodama

Nie uzywa¢é na wzburzonych wodach Ne Koristiti u brzim vodama

Nenaudoti srauniame vandenyje A nu se utiliza pe ape albe

Mitte kasutada kdrestikulises vees Aa He ce u3znon38a B8 pazneHeHa Boga
Neizmantot nemierigos udenos Na pnv xpnoigomolgital og TPIKUMICHEVA vePd
Ne haszndlja szdrazféld feldl érkezé dramlat esetén He kopucmeme Bo guBu Bogu

Mos e pérdorni né ujéra té bardha

Nicht in brechenden Wellen benutzen Ne uporabljati pri lomljivih valovih

Ne pas utiliser en cas de vagues déferlantes Nepouzivat v tfiSticich se vindch

Non utilizzare su onde che si infrangono Nepouzivajte v Idmajucich sa vindch

Do not use in breaking waves No emplear en olas rompientes

Niet gebruiken in brekende golven Nd&o usar em na zona de rebentagdo de ondas

Ei saa kdyttdd murtuvissa aalloissa Ma ikke bruges i brydende bglger

Anvdnd inte vid brytande végor Ne Koristiti na valovima koji se lome

Nie uzywaé na zatamujgcych sie falach Ne Koristiti u talasima koji se razbijaju

Nenaudoti lGztandiose bangose A nu se utiliza pe valuri care se sparg

Mitte kasutada murdlainetes Aa He ce uznon38a BbB BbAHU ¢ Uynewu ce BbpxoBe
Neizmantot lielos vilnos Na pnv xpnoipgomoigital oe yeydAd kupata mou adppidouv
Ne haszndlja hulldmtérésben He kopucmeme npu kpwere Ha 6paHoBu

Mos e pérdorni né valét gé thyhen




Nicht fiir Kinder unter 14 Jahren

Ne convient pas aux enfants de moins de 14 ans
Non per bambini di etd inferiore a 14 anni

Not suitable for children under 14 years of age
Niet voor kinderen jonger dan 14 jaar

Ei alle 14-vuotiaille lapsille

Ej Idmplig for barn under 14 ar

Nie nadaje sie dla dzieci ponizej 14. roku zycia
Netinka jaunesniems nei 14 mety vaikams

Ei sobi alla 14-aastastele lastele

Nedrikst lietot bérni, kas jaundaki par 14 gadiem
14 év alatti gyermek ne haszndlja

Ni za otroke do 14. leta

Neni uréeno pro déti do 14 let

Vyrobok nie je pre deti mladsie ako 14 rokov
No apto para nifios menores de 14 afos
Ndo indicado para criangas com idade inferior a 14 anos
Ikke til bgrn under 14 ar

Nije za djecu mladu od 14 godina

Nije za decu uzrasta ispod 14 godine
Neadecvat pentru copiii mai mici de 14 ani
He e 3a geua nog 14 20guHuU

AKaTtdAAnAo yia maidid Katw twv 14 eTwv
He e 3a geua nog 14 20guHuU

Jo pér fémijé nén 14 vjeg

A

Nur fir Schwimmer

Uniquement pour les personnes sachant nager
Solo per persone che sanno nuotare

Only for those who can swim

Alleen voor zwemmers

Vain uimataitoisille

Endast for simkunniga

( o A Anzahl der Benutzer: Erwachsene 1, Kinder O Stevilo uporabnikov: odrasli 1, otroci O
Nombre d'utilisateurs : adultes 1, enfants O Pocet uzivatell: Dospéli 1, Déti O
° Numero di utenti: Adulti 1, bambini O Pocdet pouzivatelov: Dospeli 1, deti O
Number of users: Adults 1, children O Numero de usuarios: adultos 1, nifios O
Aantal gebruikers: Volwassenen 1, Kinderen O Quantidade de utilizadores: Adultos 1, Criangas O
Kayttdjien méadré: Aikuisia 1, lapsia O Antal brugere: Voksne 1, barn O
1 0 Antal anvéindare: Vuxna 1, barn O Broj korisnika: Odrasli 1, djeca O
\ J Liczba uzytkownikéw: Dorosli 1, Dzieci O Broj korisnika: Odrasli 1, deca O
Naudotojy skaicius: 1 suaugusysis, O vaiky Numdrul de utilizatori: Adulti 1, Copii O
Kasutajate arv: tdiskasvanud 1, lapsed O Bpou nonzBamenau: Bb3pacmHu 1, geya O
Lietotaju skaits: pieaugusie 1, bérni O Ap1Bpog xpnotwv: EvAAlikeg 1, Maidia O
Felhaszndlék szama: 1 felnétt, O gyermek Bpoj Ha kopucHuyu: Bo3pacHu 1, Aeua O
Numri i pérdoruesve: Té rritur 1, FEmijé O
e A

Le za plavalce

Pouze pro plavce

Len pre plavcov

Uso exclusivo para personas que sepan hadar
Apenas para pessoas que saibam nadar

Kun for svemmere

Samo za plivace

.

Schwimmweste tragen
Porter un gilet de sauvetage
Indossare un giubbotto di salvataggio
Wearr a life jacket

Zwemvest dragen

Kayté pelastusliivejé

Badr flytvdst

Nosié¢ kamizelke ratunkowq
Déveti plaukimo liemeng
Kanda pddstevesti

Lietot peldvesti

Viseljen mentémellényt

\ J Tylko dla oséb potrafigcych ptywaé Samo za plivace
Tik mokantiems plaukti Numai pentru inotdtori
Ainult ujujatele Camo 3a nayBuu
Tikai peldétpratéjiem Moévo yia koAupuBntég
Csak uszéknak Camo 3a nauBauu
Vetém pér notarét
e N

Nositi resilni jopi¢

Noste plovaci vestu

Noste pldvaciu vestu

Usar chaleco salvavidas
Usar colete salva-vidas

Baer svammevest

Nositi prsluk za spaSavanje
Nositi prsluk za spasavanje
Purtati vestd de salvare
Hoceme >kunemka 3a nayBaHe
®dopdte ocwoifio

Hoceme enek 3a cnacyBarse
Vishni njé jelek shpétimi

Maximale Belastung in kg (genaue Angabe auf dem jeweiligen Board)
Charge maximale en kg (information exacte figurant sur la planche)
Carico massimo in kg (indicazione esatta sul relativo board)

Maximum load in kg (exact details given on each particular board)
Maximale belasting in kg (exacte vermelding op het betreffende Board)
Suurin sallittu kuormitus (kg) (tarkat tiedot kyseisessé laudassa)

Max. belastning i kg (exakta uppgifter pé respektive brdda)
Maksymalne obcigzenie w kg (doktadne informacje podane sq na danej
desce)

Maksimali apkrova, kg (tikslis duomenys pateikti ant lentos)
Maksimaalne kandevdime kg-des (tGpsed andmed vastaval laual)
Maksimala slodze kg (precizi dati uz konkréta déla)

Maximadlis terhelés kg-ban (pontos informdcié a vonatkozé tdbldn)

Najvecja obremenitev v kg (natanéni podatki na ustrezni deski)

Maximadlni zatizeni v kg (pfesné udaje na pfislusné desce)

Maximadlne zatazenie v kg (presné udaje su uvedené na prisluSnom boarde)
Carga mdxima en kg (los datos exactos se encuentran en la tabla correspondiente)
Capacidade de carga méxima em kg (dados exatos na respetiva prancha)
Maksimal belastning i kg (ngjagtig angivelse pd det respektive board)
Maksimalno optereéenje u kg (toéne informacije na doti¢noj dasci)

Maksimalno optereéenje u kg (taéne informacije na odgovarajuéoj dasci)

Sarcind maximd in kg (specificatii exacte pe respectiva placd)

MakcumanHo HamoBapBaHe B8 kg (MouyHU gaHHU Bbpxy cbomBemHus 6opg)
Meyioto dpoprtio oe kg (akpifeiq mMAnpodopieg otnv avtiotoixn cavida)
MakcumanHo onmoBapyBarse 8o kg (mouHu uHpopmayuu Ha coogBemHama naoua)
Ngarkesa maksimale né kg (informacion i sakté né tabelén pérkatése)

Zulassiger Betriebsdruck
Pression de fonctionnement admissible
Pressione di impiego consentita
Permissible operating pressure
Toegestane bedrijfsdruk
Sallittu kdyttdpaine

Till&tet drifttryck

Dopuszczalne ci$nienie robocze
Leistinas gaminio slégis
Lubatud t66rohk

Pielaujamais darba spiediens
Megengedett lizemi nyomds

Dovoljeni delovni tlak

PFipustny provozni tlak
Povoleny prevdadzkovy tlak
Presién de servicio permitida
Presséio de servigo permitida
Tilladt brugstryk

Dopusten radni tlak

Dozvoljeni radni pritisak
Presiunea de exploatare admisd
Aonycmumo pa6omHo HansizaHe
Emitpendpevn mieon Aeitoupyiag
Ao3B8oneH pa6omeH npumucok
Presioni i lejuar i funksionimit

¢ 100 %

Alle Luftkammern vollstéindig aufblasen

Gonflez complétement toutes les chambres & air
Gonfiare completamente tutte le camere d'aria
Inflate all air chambers fully

Alle luchtkamers volledig opblazen

Kaikki ilmakammiot puhallettava tdyteen

Blds upp alla luftkammare helt

Catkowicie napetnié wszystkie komory powietrzne
VisiSkai pripasti visas oro kameras

Puhuda kéik hukambrid tdiesti tdis

Visas gaisa kameras piepust pilniba

Az Osszes légkamrat teljesen fel kell fujni

Vse zraéne komore popolnoma napihniti

UplIné nafouknéte véechny vzduchové komory
VSetky komory nahustite naplno

Llenar todas las cdmaras de aire por completo
Encher completamente todas as cdmaras de ar
Alle luftkamre skal pumpes helt op

Sve zra¢ne komore treba napuhati u potpunosti
Napumpati kompletno sve vazdusne komore
Umflati complet toate camerele de aer
Hagytlime u3usino Bcuuku Bb3gywHu kamepu
DouckwveTte TENEiwG 6AoUG Toug aepoBaldpoug
LienocHo HagyBajme 2u cume Bo3gywHu komopu
Fryni plotésisht té gjitha dhomat e ajrit
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